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Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres

A Lm Gerates diese Originalbetriebsanleitung,

handeln Sie danach und bewahren Sie
diese fiir spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

—  Vorerster Inbetriebnahme Sicherheitshinweise Nr.
5.956-249.0 unbedingt lesen!

— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kdnnen Schaden am Gerat
und Gefahren fiir den Bediener und andere Perso-
nen entstehen.

—  Bei Transportschaden sofort Handler informieren.
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Die Verpackungsmaterialien sind recycle-
bar. Bitte werfen Sie die Verpackungen
nicht in den Hausmiill, sondern fithren Sie
diese einer Wiederverwertung zu.

s

Altgerate enthalten wertvolle recyclingfa-

hige Materialien, die einer Verwertung zu-

» gefiihrt werden sollten. Batterien, Ol und
\ ahnliche Stoffe durfen nicht in die Umwelt

© gelangen. Bitte entsorgen Sie Altgerate

deshalb Uiber geeignete Sammelsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-

ter:

www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen
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A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiih-
ren kann.

A VORSICHT

Hinweis auf eine mdglicherweise gefédhrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise gefédhrliche Situation,
die zu Sachschéden fiihren kann.

BestimmungsgeméaRe Verwendung

—  Dieser Sauger ist zur Nass- und Trockenreinigung
von Boden- und Wandflachen bestimmt.

— Das Gerét ist zur Absaugung trockener, nicht

brennbarer, gesundheitsschadlicher Staube;

Staubklasse M nach EN 60 335-2-69 geeignet.

Einschrankung: Es dirfen keine krebserzeugende

Stoffe aufgesaugt werden.

Dieses Gerat ist fur den industriellen Gebrauch ge-

eignet, z.B. in Lager- und Fertigungsbereichen.

— Das Gerét ist fur Kranverladung nicht zugelassen.

Symbole auf dem Gerat

WARNUNG: Dieses Geriét enthélt gesund-
heitsgeféhrliche Stédube. Entleerung und
Wartung, einschlie8lich der Entfernung
des Staubbeutels, diirfen nur von sach-
kundigen Personen vorgenommen wer-
den, die geeignete persdnliche Schutzausriistung tra-
gen. Nicht einschalten, bevor das komplette Filtersys-
tem installiert ist und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle iberpriift wurde.

Flachfaltenfilter

Bestell-Nr. 6.907-276.0
Entsorgungsbeutel
Bestell-Nr. 9.989-607.0

Sicherheitshinweise

A GEFAHR

—  Wenn die Abluft in den Raum zuriickgefiihrt wird,
muss eine ausreichende Luftwechselrate L im
Raum vorhanden sein. Um die geforderten Grenz-
werte einzuhalten, darf der zurtickgeflihrte Volu-
menstrom maximal 50% des Frischluftvolumen-
stroms (Raumvolumen Vg x Luftwechselrate Ly,)
betragen. Ohne besondere LiftungsmaRnahme
gilt: Ly=1h"".

—  Gebrauch des Gerates und der Substanzen, fiir die
es benutzt werden soll, einschliellich des sicheren
Verfahrens der Beseitigung des aufgenommenen
Materials nur durch geschultes Personal.

— Dieses Gerat enthélt gesundheitsschadlichen
Staub. Leerungs- und Wartungsvorgénge, ein-
schlieRlich der Beseitigung der Staubsammelbe-
halter, dirfen nur von Fachleuten durchgefiihrt
werden, die entsprechende Schutzausristung tra-
gen.

—  Geratnichtohne das vollstéandige Filtrationssystem
betreiben.

— Die anwendbaren Sicherheitsbestimmungen, die
fiir die zu behandelnden Materialien zutreffen, sind
zu beachten.
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Gerateelemente

Netzkabel

Typenschild

Filterabreinigung

Flachfaltenfilter

Saugkopf

Handgriff des Saugkopfs

Rechte Entriegelung der Absetzmechanik
Zwischenring

Kupplung fir Druckausgleich

10 Lenkrolle des Schmutzbehélters

11 Druckausgleich

12 Schmutzbehalter

13 Linke Entriegelung der Absetzmechanik
14 Laufrad

15 Verriegelung des Saugkopfs

16 Saugstutzen

17 Anschlussmuffe

18 Lenkrolle des Fahrgestells mit Feststellbremse
19 Halter fir Bodendise

20 Fahrgestell

21 Auffangwanne

22 Handgriff des Schmutzbehalters

23 Halter fir Saugrohr

24 Drehschalter fir Saugschlauchquerschnitt
25 Kontrolllampe

26 Drehschalter

27 Filterabdeckung

28 Kabelhalter

29 Schubblgel

30 Skala des Saugschlauchquerschnitts

Inbetriebnahme

AN WARNUNG

Nicht ohne Filterelement saugen, da sonst der Saugmo-

tor beschédigt wird und eine Gesundheitsgefédhrdung

durch erhéhten Feinstaubausstol3 auftritt.

= Das Gerét in Arbeitsposition bringen, wenn nétig
mit Feststellbremsen sichern.

= Saugschlauch (nicht im Lieferumfang) in den
Saugstutzen einstecken.

= Fullstand im Schmutzbehalter vor Arbeitsbeginn
kontrollieren und Behalter gegebenenfalls entlee-
ren.

= Sicherstellen, dass der Schmutzbehalter ord-
nungsgemal eingesetzt ist.

= Gewinschtes Zubehor (nicht im Lieferumfang) auf-
stecken.

©ONOUNWN =

Automatische Saugleistungsiiberwachung

Das Gerat ist mit einer Saugleistungsiiberwachung aus-
gerustet. Sinkt die Luftgeschwindigkeit im Saug-
schlauch unter eine Geschwindigkeit von 20 m/s, so
leuchtet die Kontrolllampe auf.

Hinweis: Die Kontrolllampe kann wahrend des norma-
len Betriebs (z.B. beim Arbeiten mit einer Bodenduise)
zeitweise aufleuchten, wenn sich die Luftmenge redu-
ziert (Querschnittsverkleinerung) und sich dadurch der
Unterdruck erhoht.

Hinweis: In diesen Fallen handelt es sich jedoch nicht
um einen Defekt, sondern um einen Hinweis, dass sich,
wie oben angegeben, die Luftmenge reduziert und der
Unterdruck erhéht hat.

Anti-Statik-System

Durch den geerdeten Anschlussstutzen werden stati-
sche Aufladungen abgeleitet. Dadurch werden Funken-
bildung und StromstdRe mit elektrisch leitendem Zube-
hér (Option) verhindert.

A VORSICHT
Beim Saugen darf niemals der Flachfaltenfilter entfernt
werden.

Sauganschluss verschlieBen

AN WARNUNG

Gesundheitsgefdhrdung durch Feinstaub! Wird der

Saugschlauch entfernt, muss der Sauganschluss ver-

schlossen werden.

Abbildung I

= Anschlussmuffe passgenau in Sauganschluss ein-
setzen.

= Anschlussmuffe bis zum Anschlag einschieben.

= Sauganschluss mit der Anschlussmuffe durch eine
Rechtsdrehung fest verschlieRen.

Hinweis: Passgenauigkeit ist durch ,Bajonettan-

schluss® vorgegeben.

Schmutzbehilter

Hinweis: Der Schmutzbehélter muss entleert werden,

wenn er bis ca. 3 cm unter dem oberen Rand gefiillt ist.

—  Fullstand im Schmutzbehalter regelmaRig kontrol-
lieren, da das Gerat nicht automatisch abschaltet.

Trockensaugen

— Das Gerat ist mit einem Entsorgungsbeutel ausge-
riistet, Bestell-Nr. 9.989-607.0 (5 Stiick).

Hinweis: Mit diesem Gerat kdnnen alle Arten von Stau-

ben bis Staubklasse M aufgesaugt werden. Die Ver-

wendung eines Staubsammelbeutels (Bestell-Nr. siehe

Filtersysteme) ist gesetzlich vorgeschrieben.

Hinweis: Das Gerat ist als Industriestaubsauger zum

Aufsaugen von trockenen, nicht brennbaren Stéduben

mit MAK-Werten groéRer gleich 0,1 mg/m? geeignet.

—  Beim Aufsaugen von Feinstaub muss zuséatzlich
ein Entsorgungsbeutel verwendet werden.

AN VORSICHT

Beim Wechsel von Nass- auf Trockensaugen be-

achten:

Saugen von trockenem Staub bei nassem Filterelement

setzt den Filter zu und kann ihn unbrauchbar machen.

= Nassen Filter vor Benutzung gut trocknen oder
durch trockenen ersetzen.

= Bei Bedarf Filter wechseln, wird unter Punkt "Pfle-
ge und Wartung" beschrieben.

Entsorgungsbeutel einbauen

= Feststellbremsen arretieren.

Abbildung

= Druckausgleich am oberen Ende ausstecken.

= Entriegelungen der Absetzmechanik nach oben
ziehen.

= Schubbligel nach oben ziehen. Behalter wird ent-
riegelt und abgesenkt.

Abbildung

= Behalter am Handgriff herausziehen.

Abbildung

= Entsorgungsbeutel so einsetzen, dass dieser eng
an der Behalterwand und am Behélterboden an-
liegt.
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= Entsorgungsbeutel tiber Behalter stllpen.

= Behalter wieder einsetzen und mit Schubbugel ver-
riegeln.

AN WARNUNG

Quetschgefahr! Wéhrend der Verriege-
é lung keinesfalls die Hdnde zwischen
Schmutzbehélter und Zwischenring hal-
ten oder in die Ndhe der Hebemechanik
bringen. Behélter durch Betétigung des
Schubbligels mit beiden Handen verriegein.
= Druckausgleich wieder einstecken.

Nasssaugen

Achtung: Fiillstand im Schmutzbehilter bei Aufnah-

me von hohen Fliissigkeitsmengen standig kontrol-

lieren, da der Behalter innerhalb von wenigen Se-

kunden gefiillt werden und dadurch iiberlaufen

kann.

A  GEFAHR

Beim Nasssaugen diirfen keine gesundheitsgeféhrli-

chen Stédube aufgenommen werden.

—  Beim Aufsaugen von Nassschmutz muss immer
der Entsorgungsbeutel entfernt werden.

Aligemein

& VORSICHT

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehandlung beach-

ten.

— Beim Aufsaugen von Nassschmutz mit der Fugen-
dise, beziehungsweise wenn uberwiegend hohe
Flussigkeitsmengen eingesaugt werden, empfiehit
es sich, die Funktion ,Filterabreinigung” abzuschal-
ten.

— Nach Beendigung des Nasssaugens: Flachfalten-
filter trocknen. Behalter mit einem feuchten Tuch
reinigen und trocknen.

Entsorgungsbeutel entfernen

= Feststellbremsen arretieren.

Abbildung

= Druckausgleich am oberen Ende ausstecken.

= Entriegelungen der Absetzmechanik nach oben
ziehen.

= Schubbligel nach oben ziehen. Behalter wird ent-
riegelt und abgesenkt.

Abbildung

= Behalter am Handgriff herausziehen.

Abbildung E |

Entsorgungsbeutel hochstulpen.

Entsorgungsbeutel mit Verschlussstreifen unter-

halb der Offnung dicht verschlieRen.

Entsorgungsbeutel herausnehmen.

Entsorgungsbeutel gemaR den gesetzlichen Be-

stimmungen entsorgen.

Behalter wieder einsetzen und mit Schubbligel ver-

riegeln.

B v v¥ V¥

WARNUNG
Quetschgefahr! Wéhrend der Verriege-

é lung keinesfalls die Hdnde zwischen
Schmutzbehélter und Zwischenring hal-
ten oder in die Nédhe der Hebemechanik

bringen. Behélter durch Betétigung des
Schubbligels mit beiden Handen verriegeln.
= Druckausgleich wieder einstecken.

Drehschalter

—  GeratEIN
Filterabreinigung AUS

- Gerat AUS

—  GeratEIN
Filterabreinigung EIN

Gerat einschalten

= Netzstecker einstecken.
= Gerat am Drehschalter einschalten.

Saugschlauchquerschnitt einstellen

Hinweis: Die verschiedenen Saugschlauchquerschnit-

te sind notwendig, um eine Anpassung an die Anschlus-

squerschnitte der Zubehorteile zu ermdglichen.

= Mindestvolumenstrom am Drehschalter flir Saug-
schlauchquerschnitt einstellen.

Die Skala zeigt den Saugschlauchquerschnitt an.

Automatische Filterabreinigung

Das Gerat verfligt liber eine neuartige, doppelte Filter-
abreinigung, besonders wirksam bei feinem Staub. Da-
bei wird der Flachfaltenfilter alle 7,5 Sekunden durch ei-
nen Luftstol automatisch gereinigt (pulsierendes Ge-
rausch).

Gerat ausschalten

= Gerat am Drehschalter ausschalten.
= Netzstecker ziehen.

Nach jedem Betrieb

Behilter entleeren

= Feststellbremsen arretieren.

Abbildung [E1

= Druckausgleich am oberen Ende ausstecken.

= Entriegelungen der Absetzmechanik nach oben
ziehen.

= Schubbligel nach oben ziehen. Behalter wird ent-
riegelt und abgesenkt.

Abbildung

Behalter am Handgriff herausziehen.

Behalter entleeren.

Behalter wieder einsetzen und mit Schubbligel ver-

riegeln.

B YV

WARNUNG
Quetschgefahr! Wéhrend der Verriege-

é lung keinesfalls die Hdnde zwischen
Schmutzbehélter und Zwischenring hal-
ten oder in die Néhe der Hebemechanik
bringen. Behélter durch Betétigung des

Schubbiigels mit beiden Hdnden verriegeln.

= Druckausgleich wieder einstecken.

Gerat reinigen

= Geratinnen und auBen durch Absaugen und Abwi-
schen mit einem feuchten Tuch reinigen.
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Gerat aufbewahren

Netzkabel um den Kabelhalter wickeln.
Saugschlauch um den Schubbligel wickeln.
Bodendiise und Saugrohr in die jeweiligen Halter
stecken.

Gerat in einem trockenen Raum abstellen und vor
unbefugter Benutzung sichern.

Transport

vy

A VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Gewicht des
Geriétes beim Transport beachten.

Sauganschluss verschlieRen, siehe Bedienung.
Feststellbremsen I6sen und Gerat am Schubbuigel
schieben.

Gerat zum Verladen am Fahrgestell fassen, nicht
am Schubbiigel.

Beim Transport in Fahrzeugen Geréat nach den je-
weils glltigen Richtlinien gegen Rutschen und Kip-
pen sichern.

A VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr! Gewicht des
Gerites bei Lagerung beachten.

Dieses Gerat darf nur in Innenraumen gelagert werden.

Pflege und Wartung

A  GEFAHR

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét ausschalten und

Netzstecker ziehen.

Staubbeseitigende Maschinen sind Sicherheitseinrich-

tungen zur Verhitung oder Beseitigung von Gefahren

im Sinne von BGV Af1.

—  Zur Wartung durch den Benutzer muss das Gerat
auseinandergenommen, gereinigt und gewartet
werden, soweit es durchfihrbar ist, ohne dabei
eine Gefahr fiir das Wartungspersonal und andere
Personen hervorzurufen. Geeignete Vorsichts-
mafRnahmen beinhalten Entgiftung vor dem Ausei-
nandernehmen. Vorsorge treffen fiir rtlich gefilter-
te Zwangsentliiftung, wo das Geréat auseinander-
genommen wird, Reinigung der Wartungsflache
und geeigneter Schutz des Personals.

— Das AuRere des Gerétes sollte durch Staubsaug-

verfahren entgiftet und sauber abgewischt werden,

oder mit Abdichtmittel behandelt werden, bevor es
aus dem gefahrlichen Gebiet genommen wird. Alle

Gerateteile missen als verunreinigt angesehen

werden, wenn sie aus dem gefahrlichen Gebiet ge-

nommen werden. Es missen geeignete Malnah-
men ergriffen werden, um eine Staubverteilung zu
vermeiden.

Bei der Durchfiihrung von Wartungs- und Repara-

turarbeiten missen alle verunreinigten Gegenstan-

de, die nicht zufriedenstellend gereinigt werden
kénnen, weggeworfen werden. Solche Gegenstan-
de miissen in undurchléssigen Beuteln, in Uberein-
stimmung mit den giiltigen Bestimmungen fiir die

Beseitigung solchen Abfalls, entsorgt werden.

Die Ansaugdéffnung bei Transport und Wartung des

Gerates ist mit der Anschlussmuffe zu verschlie-

Ren.

2 X

AN WARNUNG

Sicherheitseinrichtungen zur Verhiitung von Gefahren

muissen regelméaBig gewartet werden. Das heif3t, min-

destens einmal jéhrlich vom Hersteller oder einer unter-
wiesenen Person auf ihre sicherheitstechnisch ein-
wandfreie Funktion (iberpriift werden, z.B. Dichtheit des

Gerétes, Beschadigung des Filters, Funktion der Kont-

rolleinrichtungen.

AN VORSICHT

Beschédigungsgefahr! Keine silikonhaltigen Pflegemit-

tel zum Reinigen verwenden.

—  Einfache Wartungs- und Pflegearbeiten kénnen
Sie selbst durchfiihren.

—  Die Gerateoberflache und die Behalterinnenseite
sollten regelmaRig mit einem feuchten Tuch gerei-
nigt werden.

A GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschédlichen Staub. Bei War-

tungsarbeiten (z.B. Filterwechsel) Atemschutzmaske

P2 oder hbherwertig und Einwegkleidung tragen.

Flachfaltenfilter wechseln

Filterabdeckung 6ffnen.

Flachfaltenfilter herausnehmen.

Gebrauchten Flachfaltenfilter im staubdicht ver-
schlossenen Beutel, geman den gesetzlichen Be-
stimmungen entsorgen.

= Angefallenen Schmutz auf der Reinluftseite entfer-
nen.

Neuen Flachfaltenfilter einsetzen.

Filterabdeckung schlieRen, muss horbar einrasten.

v

>
>
Entsorgungsbeutel wechseln

= Feststellbremsen arretieren.

Abbildung [E

= Druckausgleich am oberen Ende ausstecken.

= Entriegelungen der Absetzmechanik nach oben
ziehen.

= Schubbiigel nach oben ziehen. Behalter wird ent-
riegelt und abgesenkt.

Abbildung

= Behalter am Handgriff herausziehen.

Abbildung I3

= Entsorgungsbeutel hochstllpen.

= Entsorgungsbeutel mit Verschlussstreifen unter-
halb der Offnung dicht verschlieRen.

= Entsorgungsbeutel herausnehmen.

= Entsorgungsbeutel gemaR den gesetzlichen Be-
stimmungen entsorgen.

Abbildung

= Neuen Entsorgungsbeutel so einsetzen, dass die-
ser eng an der Behalterwand und am Behalterbo-
den anliegt.

= Entsorgungsbeutel liber Behalter stiilpen.
Behalter wieder einsetzen und mit Schubbligel ver-
riegeln.

AN WARNUNG
Quetschgefahr! Wéhrend der Verriege-
é lung keinesfalls die Hdnde zwischen
Schmutzbehélter und Zwischenring hal-
ten oder in die Néhe der Hebemechanik
bringen. Behélter durch Betétigung des
Schubbiigels mit beiden Hdnden verriegeln.
= Druckausgleich wieder einstecken.
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Hilfe bei Stérungen

A  GEFAHR

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét ausschalten und
Netzstecker ziehen.

Hinweis: Tritt eine Stérung (z.B. Filterbruch) auf, muss
das Gerat sofort abgeschaltet werden. Vor erneuter In-
betriebnahme muss die Stérung beseitigt werden.

Saugturbine lauft nicht

= Kabel, Stecker, Sicherung und Steckdose Uberpri-
fen.
Gerat einschalten.

v

Saugkraft lasst nach

Verstopfungen aus Saugdise, Saugrohr, Saug-
schlauch oder Flachfaltenfilter entfernen.
Gefiillten Entsorgungsbeutel wechseln.
Saugkopf und Behalter auf richtigen Sitz priifen.
Filterabdeckung richtig einrasten.
Flachfaltenfilter wechseln.

Druckausgleich an beiden Enden einstecken.

(XXX X 27

Staubaustritt beim Saugen

Korrekte Einbaulage des Flachfaltenfilters Gberpri-
fen.
Flachfaltenfilter wechseln.

Kontrolllampe leuchtet rot

Filterabreinigung durchflihren.

Flachfaltenfilter wechseln.

Drehschalter auf richtigen Saugschlauchquer-
schnitt stellen.

Bei gefiilltem Entsorgungsbeutel und Unterschrei-
tung des Mindestvolumenstroms muss dieser ge-
wechselt werden.

vy

Automatische Filterabreinigung arbeitet
nicht

= Saugschlauch nicht angeschlossen.

= Verwendeter Saugschlauch ist zu kurz (< 3m) oder
hat einen zu groRen Durchmesser.

= Kundendienst benachrichtigen.

Automatische Filterabreinigung lasst sich
nicht abschalten

= Kundendienst benachrichtigen.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerates.

Informationen tber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie

unter www.kaercher.com.

— Im Lieferumfang ist kein Zubehér enthalten. Das
Zubehdr muss je nach Anwendung separat bestellt
werden.

— Die einwandfreie Funktion des Geréates wird nur
durch die Saugschlauch-Nennweiten DN42 und
DN52 gewahrleistet.

—  Ersatzteile und Zubehér erhalten Sie bei ihrem
Handler oder bei ihrer KARCHER-Niederlassung.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.
Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 1.576-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Angewandte nationale Normen

5.966-010

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
WV esa

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Technische Daten

IVC 60/24-2
Netzspannung \% 220-240
Frequenz Hz 1~ 50-60
Max. Leistung W 2760
Nennleistung W 2400
Behalterinhalt | 60
Luftmenge (max.) m3h 260
Unterdruck (max.) kPa (mbar) 22,4 (224)
Schutzart - IP X4
Schutzklasse -- |
Saugschlauchanschluss (C-DN/C-ID) DN 72
Saugschlauch-Nennweite DN 42/52
Lénge x Breite x Hohe mm 970 x 690 x 995
Filterflache m2 0,95
Typisches Betriebsgewicht kg 60
Umgebungstemperatur (max.) °C +40
Ermittelte Werte geman EN 60335-2-69
Schalldruckpegel L, dB(A) 73
Unsicherheit K, dB(A) 1
Hand-Arm Vibrationswert m/s? <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,2

Netzkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
Teile-Nr. Kabellange
EU 6.649-915.0 10m

DE -6
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Please read and comply with these origi-
A Lm nal instructions prior to the initial opera-

tion of your appliance and store them for
later use or subsequent owners.

—  Before first start-up it is definitely necessary to read
the safety indications Nr. 5.956-249.0!

—  The non-compliance of the operating and safety in-
structions may lead to damages of the appliance
and to dangers for the operator and other persons.

— Incase of transport damage inform vendor immedi-

ately.
Environmental protection EN 1
Danger or hazard levels EN 1
Proper use EN 1
Symbols on the machine EN 1
Safety instructions EN 1
Device elements EN 2
Start up EN 2
Operation EN 2
Transport EN 4
Storage EN 4
Care and maintenance EN 4
Troubleshooting EN 5
Warranty EN 5
Accessories and Spare Parts EN 5
EU Declaration of Conformity EN 5
Technical specifications EN 6

Environmental protection

The packaging material can be recycled.
Please do not throw the packaging mate-
rial into household waste; please send it
for recycling.

s

Old appliances contain valuable materi-
als that can be recycled; these should be
sent for recycling. Batteries, oil, and sim-
\ ilar substances must not enter the envi-
© ronment. Please dispose of your old ap-
pliances using appropriate collection sys-
tems.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients
at:

www.kaercher.com/REACH

Danger or hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads to severe in-
Juries or death.

AN WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to severe injuries or death.

AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to minor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to property damage.

<

)

Proper use

—  The machine is meant for dry and wet cleaning of
floors and walls.

— The appliance is suited for the extraction of dry,

non-combustible, harmful dusts; dust class M ac-

cording to EN 60 335-2-69. Restriction: No carci-

nogenic substances may be vacuumed up.

This appliance is suited for industrial use, e.g. in

storage and assembly areas.

— The appliance is not approved for crane loading.

Symbols on the machine
N

WARNING: This unit contains hazardous
dust. Emptying and maintenance, includ-
ing the removal of the dust bag, may only
be carried out by someone who is familiar
with the unit and is wearing suitable pro-
tective gear. Do not switch on the unit until the complete
filter system has been installed and the function of the
volume-flow control has been tested.

Flat fold filter
Order No.

6.907-276.0

Dust disposal bag
Order No.

9.989-607.0

Safety instructions

A DANGER

—  When the outgoing air is carried back into the room,
a sufficient ventilation rate L in the room must be
ensured. To comply with the required limit values
the carried back volume flow must be 50% of the
fresh air volume flow (room volume Vy x ventilation
rate L,y) at maximum. Without a specific ventilation
system the following applies: L,=1h-".

—  Only persons trained in the use of the machine and
the handling of substances for which the machine
is to be used including training in the safe disposal
of the sucked-in material may use the machine.

—  This appliance contains harmful dust. Evacuation
and maintenance work, including the disposal of
the dust collection containers, may only be per-
formed by specialists who wear the appropriate
protective equipment.

— Do not use the appliance without the complete fil-
tering system.

—  Please follow the safety regulations applicable to
the materials that are to be treated.

EN -1



Device elements

Power cord

Nameplate

Filter dedusting

Flat fold filter

Suction head

Handle of the suction head

Right unlocking of the placement mechanics
Intermediate ring

Coupling for pressure balancing

10 Steering roller of the dirt container

11 Pressure equalisation

12 Dirt receptacle

13 Left unlocking of the placement mechanics
14 Impeller

15 Suction head lock

16 Suction support

17 Connection bushing

18 Steering roller of the chassis with parking brake
19 Floor nozzle holder

20 Chassis

21 Drain pan

22 Handle of the dirt container

23 Holder for suction pipe

24 Rotary switch for suction hose cross section
25 Indicator lamp

26 Rotating knob

27 Filter cover

28 Cable clamp

29 Push handle

30 Scale of the suction hose cross section

Start up

AN WARNING

Do not vacuum without the filter elements; otherwise,

the suction motor can get damaged and this can be haz-

ardous to health on account of increased release of fine

dust particles.

= Bring the appliance to working position - secure it,
if required, with parking brakes.

= Insert the suction hose (not included) into the suc-
tion hose connection.

= Check the fill level in the dirt container prior to start-
ing work and empty the container if necessary.

>

>
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Ensure that the dirt container has been inserted

properly.
Attach the desired accessories (not included).

Automatic monitoring of suction capacity

The machine is equipped with a suction power monitor.
The control lamp lights up if the air speed in the suction
hose falls below 20 m/s.

Note: The control lamp can light up occasionally during
normal operation (e.g., while working with a floor noz-
zle), if the air volume comes down (cross-sectional re-
duction) causing a low pressure.

Note: There is no defect in this case; only an indication
that, as specified above, the air volume has reduced
and the low pressure has increased.

Anti-static system

Static charge is deflected by providing earthing to the
connection nozzles. This prevents the formation of
sparks and current shocks due to attachments (option)
with electrical conductivity.

AN CAUTION
The flat pleated filter must always be in place while vac-
uuming.

Close the suction connection

AN WARNING

Health risk on account of fine dust! If the suction hose is

removed, the suction connection must be closed.

lllustration EY

= Properly insert the connection socket in the suction
connection.

= Push in the connection socket until it locks into
place.

= Turn the suction connection with the connection
socket to the right to close it tightly.

Note: The accurate fit is ensured by means of a "bayo-

net connection".

Dirt receptacle

Note: The dirt container needs to be emptied if it is full

until about 3 cm below the upper rim.

—  Check the fill level of the dirt container at regular in-
tervals, as the appliance does not shut off automat-
ically.

Dry vacuum cleaning

— The device is equipped with a dust bag, order no.
9.989-607.0 (5 pieces).

Note: You can use this appliance to take up all types of

dust up to dust class M. Itis statutorily necessary to use

a dust collection bag (see Filter systems for order num-

ber).

Note:The appliance is suited as industrial vacuum

cleaner to take up dry, non-combustible dusts with MAK

values greater than or equal to 0.1 mg/m?.

—  To vacuum fine dust, you must use an additional
disposal bag.

AN CAUTION

Please note the following when switching from wet

to dry vacuum cleaning:

If you vacuum dry dust while the filter element is still wet

the filter will become obstructed and may be damaged

beyond repair.

= Dry the wet filter properly before use or replace it
with a dry one.

= Change the filter, if required, according to instruc-
tions under the section "Maintenance and Care".

Installing the dust disposal bag

= Lock parking brakes.

Illlustration [&1

= Remove the pressure balancing at the upper end.

= Pull the locks of the placement mechanics up.

= Pull the push handle upward. The container is un-
locked and lowered.

lllustration

= Pull the container out by the handle.

Illustration [21

= Insert the disposal bag so that it is snug against the
reservoir wall and the reservoir bottom.

= Pull disposal bag over the container.

= Reinsert the container and lock it with the push
handle.

EN -2
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A WARNING

Crush hazard. Never hold your hands be-
é tween the dirt container and the interme-

diate ring or put them near the lifting
mechanism while locking. Lock the con-
tainer by pressing the sliding bow with

both hands.

= Plug in the pressure balancing.

Wet vacuum cleaning

Caution: Constantly monitor the fill level in the dirt
receptacle when vacuuming high volumes of liquid,
as the receptacle can be filled within a matter of sec-
onds and could overflow.

A DANGER

No dusts hazardous to health should be sucked in dur-
ing wet vacuuming.

—  To suck wet dirt, always remove the disposal bag.
General

A CAUTION

Please observe the local provisions regarding the

wastewater treatment.

— Ifwetdirtis vacuumed with the crevice nozzle or if
high volumes of liquid are sucked up from a con-
tainer, it is recommended to deactivate the "Filter
Dedusting" function.

—  After the wet vacuuming: Clean the flat-fold filter.
Clean the container with a damp rag and dry it.

Removing the dust disposal bag

= Lock parking brakes.

lllustration

= Remove the pressure balancing at the upper end.

= Pull the locks of the placement mechanics up.

= Pull the push handle upward. The container is un-
locked and lowered.

Illustration

= Pull the container out by the handle.

lllustration

Put the disposal bag over.

Tightly seal the disposal bag with closure strips un-

derneath the opening.

Remove disposal bag.

Dispose of the disposal bag according to the local

provisions.

Reinsert the container and lock it with the push

handle.

WARNING

both hands.
= Plug in the pressure balancing.

2 R X X7

Crush hazard. Never hold your hands be-
tween the dirt container and the interme-
diate ring or put them near the lifting
mechanism while locking. Lock the con-
tainer by pressing the sliding bow with

Rotating knob

—  Appliance ON
Filter dedusting OFF

—  Appliance OFF

— Appliance ON
Filter dedusting ON

Turning on the Appliance

= Plug in the mains plug.
= Switch on the appliance at the rotating knob.

Adjust the suction hose cross section

Note: The different suction hose sections are required

to allow an adjustment to the connection sections of the

accessory parts.

= Set the minimum volume flow for the suction hose
cross section at the rotary switch.

The scale displays the suction hose cross section.

Automatic filter cleaning

The appliance has an innovative dual filter cleaning sys-
tem that is particularly effective with fine dust. The flat
pleated filter is automatically cleaned every 7.5 seconds
through an air jet (pulsating sound).

Turn off the appliance

= Switch off the appliance at the rotating knob.
= Pull out the mains plug.

After each operation

Empty the container

= Lock parking brakes.

Illustration [£1

= Remove the pressure balancing at the upper end.

= Pull the locks of the placement mechanics up.

= Pull the push handle upward. The container is un-
locked and lowered.

lllustration (4

= Pull the container out by the handle.
= Empty the container.
= Reinsert the container and lock it with the push
handle.
AN WARNING
Crush hazard. Never hold your hands be-
é tween the dirt container and the interme-
diate ring or put them near the lifting
mechanism while locking. Lock the con-
tainer by pressing the sliding bow with
both hands.

= Plug in the pressure balancing.
Cleaning the device

= Vacuum and wipe the appliance inside and outside
with a damp cloth.

EN -3



Storing the Appliance

Wrap the mains cord around the cable holder.
Wind the suction hose around the sliding bow.
Insert the floor nozzle and the suction pipe into their
respective holder.

Place the appliance in a dry room and secure it
from unauthorized use.

Transport

vy

A CAUTION
Risk of injury and damage! Observe the weight of the
appliance when you transport it.

= Close the suction connection, see operating in-
structions.

= Release the park brakes and push the appliance by
the push handle.

= Grab the appliance by the chassis, not by the slid-
ing bow to load it.

= When transporting in vehicles, secure the appli-

ance according to the guidelines from slipping and
tipping over.

A CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight of the appli-
ance in case of storage.

This appliance must only be stored in interior rooms.

Care and maintenance

A DANGER

First pull out the plug from the mains before carrying out

any tasks on the machine.

Dust extracting machines are safeguards for the pre-

vention or elimination of hazards defined in the regula-

tions of BGV A1.

— Inorder to carry out maintenance work, the user
must disassemble, clean and service the unit, in so
far as this is possible without endangering mainte-
nance personnel and other persons. Suitable pre-
cautions include decontamination before the unitis
disassembled. Precautions must be taken for local
filtered forced air ventilation at the place where the
unit is disassembled, the cleaning of the mainte-
nance surface and suitable protection of the per-
sonnel.

—  The outside of the unit should be cleaned thorough-

ly and any harmful substances removed. Alterna-

tively, a sealed coating may be applied before the
unit is removed from the danger area. All unit parts
are to be considered contaminated when they are
removed from the danger area. To avoid distribu-
tion of the dust, you must take the appropriate
measures.

In the framework of maintenance and repair work

all contaminated objects that cannot be cleaned

satisfactorily must be disposed of. Such objects
must be disposed of in impermeable bags in ac-
cordance with the valid provisions for the disposal
of such waste.

During the transport and maintenance of the appli-

ance the extraction opening is to be closed with the

connection socket.

AN WARNING

Safety equipment for preventing hazards must be ser-

viced and maintained regularly. This means that the

manufacturer's staff or persons trained by the manufac-
turer must check the equipment for proper functioning at
least once a year, i.e. check for leaks, filter damage,
functioning of the controlling elements, etc.

AN CAUTION

Risk of damage! Do not use detergents containing sili-

cone to clean.

— No outside help is required for carrying out basic
maintenance and cleaning.

— The appliance surface and the inside of the con-
tainer should be cleaned regularly using a damp
cloth.

A DANGER

Risk due to dust hazardous to health. Always use dis-

posal clothing and P2 or higher breath-safe masks while

carrying out maintenance tasks (such as changing fil-
ters).

Exchanging the flat pleated filter

Open filter door.

Take out the flat folded filter.

Dispose off the used flat-folded filter in a dust-tight
bag according to the statutory provisions.
Remove the dirt that has accumulated on the pure
air side.

Insert new flat-folded filter.

Close the filter door, it must lock into place.

Replace the disposal bag

= Lock parking brakes.

lllustration

= Remove the pressure balancing at the upper end.

= Pull the locks of the placement mechanics up.

= Pull the push handle upward. The container is un-
locked and lowered.

lllustration

= Pull the container out by the handle.

lllustration

= Put the disposal bag over.

= Tightly seal the disposal bag with closure strips un-
derneath the opening.

= Remove disposal bag.

= Dispose of the disposal bag according to the local
provisions.

Illustration [21

Insert the new disposal bag so that it is snug

against the reservoir wall and the reservoir bottom.

Pull disposal bag over the container.

Reinsert the container and lock it with the push

handle.

WARNING

both hands.
= Plug in the pressure balancing.

L7 2 e R X

S 2 7

Crush hazard. Never hold your hands be-
tween the dirt container and the interme-
diate ring or put them near the lifting
mechanism while locking. Lock the con-
tainer by pressing the sliding bow with

15
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Troubleshooting

A DANGER

First pull out the plug from the mains before carrying out
any tasks on the machine.

Note: In case of a failure (e.qg. filter breakage) the appli-
ance must be turned off immediately. The failure must
be remedied before the appliance is put into operation
again.

Suction turbine does not run

Check cables, plugs, fuse, and socket.
Turn on the appliance.

X7

Suction capacity decreases

Remove blockages in the suction nozzle, suction
tube, suction hose, or flat pleated filter.

Replace the filled disposal bag

Check the suction head and the receptacle for
proper seating.

Ensure the filter cover properly locks into place.
Replace the flat pleated filter.

Connect the pressure balancing at both ends.

(20X 2 X

Dust comes out while vacuuming

Check for proper installation of the flat pleated filter.
Replace the flat pleated filter.

v

Indicator lamp glows red

Perform the filter cleaning.

Replace the flat pleated filter.

Set the rotary switch to the correct suction hose
cross-section.

If the disposal bag is full and the minimum volume
flow is fallen short of it has to be replaced.

vy

Automatic filter cleaning is not working

= Suction hose is not connected.

= Suction hose used is too short (< 3m) or the diam-
eter is too large.

= Inform Customer Service.

Automatic filter cleaning cannot be switched
off

= Inform Customer Service.

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service center.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts,
please visit www.kaercher.com.

— Accessories are not included in the delivery. The
accessories for the device must be ordered sepa-
rately, depending on the application.

—  The proper functioning of the unit is only ensured
when a suction hose of a nominal width of DN42 or
DN52 is used.

— You can procure the spare parts and the attach-
ments from your dealer or your KARCHER branch
office.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if
the machine is modified without our prior approval.
Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: 1.576-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

2011/65/EU

Applied harmonized standards

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Applied national standards

5.966-010

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

/2 14 @ga(

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Technical specifications

IVC 60/24-2
Mains voltage \Y 220-240
Frequency Hz 1~ 50-60
Max. performance w 2760
Rated power w 2400
Container capacity | 60
Air volume (max.) mdh 260
Negative pressure (max.) kPa (mbar) 22,4 (224)
Type of protection - IP X4
Protective class - |
Suction hose connection (C-DN/C-ID) DN 72
Nominal width of suction hose DN 42/52
Length x width x height mm 970 x 690 x 995
Filter area m? 0,95
Typical operating weight kg 60
Max. ambient temperature °C +40
Values determined to EN 60335-2-69
Sound pressure level L, dB(A) 73
Uncertainty K, dB(A) 1
Hand-arm vibration value m/s? <2,5
Uncertainty K m/s? 0,2

Power cord HO7RN-F 3x1,5 mm?
Part no.: Cable length
EU 6.649-915.0 10m

EN -6
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Lire ce manuel d'utilisation original avant

A I!m la premiére utilisation de votre appareil, le

respecter et le conserver pour une utilisa-
tion ultérieure ou pour le futur propriétaire.

— Avant la premiére mise en service, vous devez im-
pérativement avoir lu les consignes de sécurité N°
5.956-249.0 !

—  En cas de non-respect des instructions de service
et des consignes de sécurité, I'appareil risque de
subir des dommages matériels et I'utilisateur ainsi
que toute tierce personne sont exposés a des dan-
gers potentiels.

— Contactez immédiatement le revendeur en cas
d'avarie de transport.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR 1
Niveaux de danger FR 1
Utilisation conforme FR 1
Symboles sur I'appareil FR 1
Consignes de sécurité FR 1
Eléments de I'appareil FR 2
Mise en service FR 2
Utilisation FR 2
Transport FR 4
Entreposage FR 4
Entretien et maintenance FR 4
Assistance en cas de panne FR 5
Garantie FR 5
Accessoires et pieces de rechange FR 5
Déclaration UE de conformité FR 6
Caractéristiques techniques FR 6

Protection de I’environnement

Les matériaux constitutifs de I'emballage
sont recyclables. Ne pas jeter les embal-
lages dans les ordures ménageéres, mais
les remettre & un systéme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des ma-
tériaux précieux recyclables lesquels
doivent étre apportés a un systéme de re-
cyclage. Il est interdit de jeter les batte-
© ries, I'huile et les substances similaires
dans l'environnement. Pour cette raison,
utiliser des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils hors
d'usage.

Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :

www.kaercher.com/REACH

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent entrainant de
graves blessures corporelles et pouvant avoir une issue
mortelle.

AN  AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éventuellement
dangereuse pouvant entrainer de graves blessures cor-
porelles et méme avoir une issue mortelle.

<{ &

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation potentiellement dan-
gereuse pouvant entrainer des blessures légeres.
ATTENTION

Remarque relative a une situation éventuellement dan-
gereuse pouvant entrainer des dommages matériels.

Utilisation conforme

—  Cetaspirateur est destiné au nettoyage a sec et au
nettoyage par voie humide des sol et murs.
L'appareil convient a I'aspiration de poussiéres
seches, non inflammables, nocives pour la santé ;
classe de poussiéres M selon EN 60 335-2—69.
Restriction : il est interdit d'aspirer des substances
cancérigénes.

Cet appareil convient a un usage industriel, par ex.
dans le secteur entrep6t et fabrication.

L'appareil n'est pas homologué pour un charge-
ment par grue.

Symboles sur I'appareil
& AVERTISSEMENT : cet appareil contient
| I des poussieres nocives pour la santé. Le
- vidage et la maintenance, y compris le re-
trait du sac a poussiére, ne doivent étre
faits que par des personnes expertes, por-

tant I'équipement de protection personnel approprié. Ne
pas enclencher avant que I'ensemble du systéeme fil-
trant ne soit installé et que le fonctionnement du
contréle de débit volumique ne soit vérifié.

Filtre plat de plis

N° de réf. 6.907-276.0
Sac d'élimination
N° de réf. 9.989-607.0

Consignes de sécurité

A DANGER

—  Sil'air évacué est renvoyé dans la piéce, le taux de
renouvellement d'air L dans la piéce doit étre suffi-
sant. Pour respecter les valeurs limites exigées, le
débit volumétrique réintroduit doit représenter au
maximum 50% du débit volumétrique d’air frais
(Volume espace Vy x taux de renouvellement de
I'air Ly). Le suivant est valable sans mesures parti-
culiéres de ventilation : L,=1h-".

—  Seul du personnel formé est habilité a opérer I'ap-
pareil et les substances pour lesquels il doit étre
utilisé, y compris le comportement sar d'élimination
du matériau aspiré.

—  Cet appareil contient des poussiéres nocives pour
la santé. Les opérations de vidange et de mainte-
nance, y compris |'élimination du collecteur de
poussiéres, ne doivent étre effectuées que par des
spécialistes portant un équipement de protection
approprié.

— Ne jamais utiliser I'appareil sans le systéme com-
plet de filtration.

— Respecter les dispositions de sécurité applicables
qui concernent les matériaux a traiter.

FR -1



Eléments de I'appareil

Cable d’alimentation

Plaque signalétique

Nettoyage du filtre

Filtre plat de plis

Téte d'aspiration

Poignée de la téte d'aspiration

Déverrouillage droit du mécanisme de pose

Bague intermédiaire

Coupleur pour équilibrage de pression

10 Roulette du collecteur de saletés

11 Equilibrage de pression

12 Récipient collecteur

13 Déverrouillage gauche du mécanisme de pose

14 Roue

15 Verrouillage de la téte d'aspiration

16 Raccord d'aspiration

17 Manchon de jonction

18 Roulette du chéassis avec frein d'arrét

19 Support pour buse de sol

20 Chassis

21 Cuve de récupération

22 Poignée du collecteur de saletés

23 Support pour tube d'aspiration

24 Bouton rotatif pour la section du flexible d'aspira-
tion

25 Témoin de controle

26 Interrupteur rotatif

27 Recouvrement du filtre

28 Attache-cable

29 Guidon de poussée

30 Graduation de la section du flexible d'aspiration

Mise en service

AN  AVERTISSEMENT

Ne pas aspirer sans élément filtrant, sous peine d'en-

dommager le moteur d'aspiration et de mettre la santé

en danger par émission accrue de poussiere fine

= Amener 'appareil en position de travail, si néces-
saire le bloquer au moyen des freins d'immobilisa-
tion.

= Insérer le flexible d'aspiration (ne faisant pas partie
de la fourniture) dans la tubulure d'aspiration.

= Avantde commencer le travail, vérifier le niveau de
remplissage dans le collecteur de saletés et vider
le cas échéant le collecteur.

= S'assurer que le collecteur de saletés est position-
né correctement.

= Insérer les accessoires voulus (ne faisant pas par-
tie de la fourniture).

©ONOUNWN =

Surveillance automatique de la puissance
d'aspiration

L'appareil est équipé d'un dispositif de surveillance de
la puissance d'aspiration. La lampe témoin s'allume sila
vitesse de I'air dans le flexible d'aspiration baisse a une
valeur inférieure a 20 m/s.

Remarque : Durant le fonctionnement normal (par
exemple lors de travaux avec une buse de sol), le té-
moin de contrdle peut s'allumer temporairement si la
quantité d'air diminue (réduction de la section) et si, par
conséquent, la dépression augmente.

Remarque : Il ne s'agit alors pas d'une défaillance,
mais d'un symptéme d'une diminution de la quantité
d'air et donc d'une augmentation de la dépression,
comme précédemment signalé.

Systéme antistatique

Les charges statiques sont évacuées par les embouts
de raccordement reliés a la terre. La formation d'étin-
celles et les chocs électriques avec les accessoires
conduisant I'électricité (option) sont ainsi évités.

A PRECAUTION
Le filtre a plis plats ne doit jamais étre retiré durant I'as-
piration.

Fermer le raccord d'aspiration

AN  AVERTISSEMENT

Impact des poussiéeres fines sur la santé ! Si le flexible

est retiré, le raccord d'aspiration doit étre obturé.

Illlustration X

= Placer le manchon de jonction exactement dans le
raccord d'aspiration.

= Enfoncer le manchon de jonction jusqu'a la butée.

= Fermer fermement le raccord d'aspiration avec le
manchon de jonction en tournant vers la droite.

Remarque : la précision d'adaptation est prescrite par

le "raccord a baionnette".

Récipient collecteur

Remarque : le collecteur de saletés doit étre vidé, lors-

qu'il est plein jusqu'a env. 3 cm sous le bord supérieur.

—  Vérifier régulierement le niveau de remplissage
dans le collecteur de saletés, vu que l'appareil ne
se coupe pas automatiquement.

Aspiration de poussiéres

— L'appareil est équipé d'un sachet pour le recyclage,
n° de commande 9.989-607.0 (5 piéces).

Remarque : Cet appareil permet d'aspirer tout type de

poussiéres jusqu'a la classe de poussiére M. L'utilisa-

tion d'un sac collecteur de poussiéres (référence voir

systemes de filtrage) est imposée par la loi.

Remarque :L'appareil convient a une utilisation en tant

qu'aspirateur industriel pour I'aspiration de poussiéres

séches, non inflammables avec une concentration

maximale supérieure ou égale a 0,1 mg/m3.

— Pour l'aspiration de poussieres fines, il faut utiliser
en plus un sac a éliminer.

& PRECAUTION

Avant de passer de I’aspiration humide a I’aspira-

tion a sec, il faut noter que :

aspirer de la poussiere seche avec une cartouche de

filtre mouillée peut boucher le filtre et le rendre inutili-

sable.

= |l faut donc bien sécher un filtre mouillé avant de
I'utiliser ou bien le remplacer par un filtre sec.

= Le cas échéant, remplacer le filtre (se référer au
point 'Entretien et maintenance').

Monter le sac d'élimination

= Bloquer le frein de stationnement.

Illustration [E

= Débrancher I'équilibrage de pression au niveau de
I'extrémité supérieure.

= Tirer les déverrouillages du mécanisme de pose
vers le haut.

= Tirer le guidon de poussée vers le haut. Le collec-
teur est déverrouillé et s'abaisse.

lllustration [@

= Retirer le collecteur au niveau de la poignée.
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llustration [31

= Disposer le sachet pour le recyclage de telle sorte
qu'il soit bien plaqué sur la paroi extérieure et surle
fond du réservoir.

Retourner le sachet d'élimination sur le réservoir.
Remettre le collecteur en place et le verrouiller
avec le guidon de poussée.

>
>

A  AVERTISSEMENT
Risque d'écrasement ! Ne mettre en au-
é cun cas les mains entre le collecteur de
saletés et la bague intermédiaire ou a la
proximité mécanisme de levage pendant
le verrouillage. Verrouiller le collecteur en
actionnant le guidon de poussée des deux mains.
=> Rebrancher le systéme d'équilibrage de pression.

Aspiration humide

Attention : Contréler en permanence le niveau de
remplissage dans le récipient collecteur lors de
I'absorption de grandes quantités de liquide, car le
récipient se remplit en I'espace de quelques se-
condes et risque de déborder.

A DANGER

Pour l'aspiration de liquide, il est interdit d'aspirer des

poussieres nocives pour la santé.

—  En cas d'aspiration de saletés humides, il faut tou-
jours enlever le filtre d'élimination.

Généralités

A PRECAUTION

Tenir compte des prescriptions locales pour le traite-

ment des eaux usées.

—  Pour l'aspiration de saletés humides avec le petit
suceur, ou bien si l'aspiration consiste surtout a as-
pirer de grandes quantités d'eau, il est recomman-
dé de désactiver la fonction "Nettoyage du filtre".

—  Alafin de I'aspiration humide : sécher le filtre a plis
plat. Nettoyer le réservoir avec un chiffon humide et
le sécher.

Retirer le sac d'élimination

= Bloquer le frein de stationnement.

lllustration

= Débrancher I'équilibrage de pression au niveau de
I'extrémité supérieure.

=> Tirer les déverrouillages du mécanisme de pose
vers le haut.

=> Tirer le guidon de poussée vers le haut. Le collec-
teur est déverrouillé et s'abaisse.

lllustration [¥

= Retirer le collecteur au niveau de la poignée.

Illustration I3

Retourner le sac d'élimination.

Fermer le sac d'élimination de maniére étanche

avec la bande fermeture en dessous de I'ouverture.

Retirer le sac d'élimination.

Eliminer le sac d'élimination selon les dispositions

légales.

Remettre le collecteur en place et le verrouiller

avec le guidon de poussée.

Vo VY

AN  AVERTISSEMENT
Risque d'écrasement ! Ne mettre en au-
é cun cas les mains entre le collecteur de
saletés et la bague intermédiaire ou a la
proximité mécanisme de levage pendant
le verrouillage. Verrouiller le collecteur en
actionnant le guidon de poussée des deux mains.
= Rebrancher le systeme d'équilibrage de pression.

Interrupteur rotatif

—  Appareil MARCHE

—  Appareil ARRET

- Nettoyage de filtre ARRET

—  Appareil MARCHE
— Nettoyage de filtre MARCHE

Mettre I'appareil en marche

= Brancher la fiche secteur.
= Enclencher 'appareil a I'aide de l'interrupteur rota-
tif.

Régler la section du flexible d'aspiration

Remarque : Les différentes sections du tuyau d'aspira-

tion sont nécessaires pour pouvoir garantir une adapta-

tion aux sections de raccord des accessoires.

= Régler le débit volumique minimum sur le bouton
rotatif pour la section du flexible d'aspiration.

La graduation indique la section du flexible d'aspiration.

Nettoyage automatique du filtre

L'appareil est équipé d'un nouveau type de nettoyage
double de filtre particulierement efficace pour les pous-
siéres fines. Avec ce procédé, le filtre a plis plats est au-
tomatiquement nettoyé par un souffle (bruit pulsant)
toutes les 7,5 secondes.

Mise hors service de I'appareil

= Couper l'appareil a l'aide de l'interrupteur rotatif.
= Retirer la fiche secteur.

Apres chaque mise en service

Vider le réservoir

= Bloquer le frein de stationnement.

lllustration [E

= Débrancher I'équilibrage de pression au niveau de
I'extrémité supérieure.

= Tirer les déverrouillages du mécanisme de pose
vers le haut.

= Tirer le guidon de poussée vers le haut. Le collec-
teur est déverrouillé et s'abaisse.

lllustration

Retirer le collecteur au niveau de la poignée.

Vider le réservoir.

Remettre le collecteur en place et le verrouiller

avec le guidon de poussée.

v
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AN  AVERTISSEMENT
Risque d'écrasement ! Ne mettre en au-
é cun cas les mains entre le collecteur de
saletés et la bague intermédiaire ou a la
proximité mécanisme de levage pendant
le verrouillage. Verrouiller le collecteur en
actionnant le guidon de poussée des deux mains.
= Rebrancher le systéme d'équilibrage de pression.

Nettoyage de I'appareil

Nettoyer la partie intérieure et extérieure de I'appa-
reil en I'aspirant et en I'essuyant avec un chiffon hu-
mide.

v

Ranger I'appareil

Enrouler le cable secteur autour de I'attache-
cables.

Enrouler le flexible d'aspiration autour du guidon de
poussée.

Insérer la buse de sol et le tube d'aspiration dans le
support correspondant.

Entreposer I'appareil dans un endroit sec et le sé-
curiser contre toute utilisation non autorisée.

Transport

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement | Respecter
le poids de I'appareil lors du transport.

= Fermer le raccord d'aspiration, voir la commande.
= Desserrer le frein d'arrét et pousser I'appareil au ni-
veau du guidon de poussée.

= Pour porter I'appareil, toujours le saisir au niveau
du chéssis et jamais au niveau du guidon de pous-
sée.

Sécuriser I'appareil contre les glissements ou les
basculements selon les directives en vigueur lors
du transport dans des véhicules.

Entreposage

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement ! Prendre en
compte le poids de I'appareil & I'entreposage.

Cet appareil doit uniguement étre entreposé en inté-
rieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Avant d'effectuer tout type de travaux sur l'appareil, le

mettre hors service et débrancher la fiche électrique.

Des machines destinées a éliminer les poussiéres sont

des dispositifs de sécurité permettant d'éviter ou d'élimi-

ner d'éventuels risques au sens de BGV A1.

—  Pour la maintenance par I'utilisateur, I'appareil doit
étre désassemblé, nettoyé et entretenu, dans la
mesure du possible, sans que le personnel de
maintenance ni d'autres personnes ne soient expo-
sés a un danger quelconque. La décontamination
avant le désassemblage fait également partie des
mesures de précaution appropriées. Prendre des
mesures adéquates pour assurer une ventilation
forcée a filtrage local aux endroits ou I'appareil est
désassemblé, nettoyage de la surface de mainte-
nance et protection appropriée du personnel.

L2 2 7

v

— La partie extérieure de I'appareil doit étre déconta-
minée par aspiration des poussiéres et essuyée
proprement, ou traitée avec un produit d'étanchéité
avant d'étre sortie de la zone dangereuse. Tous les
éléments de I'appareil doivent étre considérés
comme contaminés s'ils sont sortis de la zone dan-
gereuse. Appliquer les mesures qui s'imposent
pour éviter toute répartition de poussiére.

—  Lors des travaux de maintenance et de réparation,
il faut obligatoirement jeter tous les objets contami-
nés ne pouvant pas étre nettoyés de maniére satis-
faisante. De tels objets doivent étre évacués dans
des sacs imperméables, en conformité avec les
prescriptions en vigueur pour I'élimination de tels
déchets.

— Durant le transport et la maintenance de I'appareil,
il faut fermer I'orifice d'aspiration au moyen du
manchon de jonction.

AN  AVERTISSEMENT

Les dispositifs de sécurité permettant d'empécher ou

d'éviter des dangers doivent étre entretenus réguliere-

ment. Cela signifie qu'ils doivent étre contrélés au
moins un fois par an par le fabricant ou une personne
habilitée du point de vue de la sécurité technique de
fonctionnement, p. ex. étanchéité de I'appareil, détério-
ration du filtre, fonctionnement des dispositifs de
controble.

& PRECAUTION

Risque d'endommagement ! Ne pas utiliser de produits

d'entretien a base de silicone pour le nettoyage.

—  Certains travaux de maintenance et de nettoyage
simples peuvent étre effectués par I'utilisateur.

— La surface de I'appareil et I'intérieur de la cuve de-
vraient étre nettoyés régulierement avec un chiffon
humide.

A DANGER

Danger du fait de poussiére nocive. Pour les travaux

d'entretien (par ex. remplacement du filtre), porter un

masque respiratoire P2 ou supérieur et une tenue a

usage unique.

Remplacement du filtre a plis plats

Ouvrir le recouvrement du filtre.

Extraire le filtre a plis plats.

Eliminer le filtre a plis plats usé dans un sac fermé
étanche a la poussiére, conformément aux pres-
criptions légales.

Enlever la saleté accumulée du c6té de I'air filtré.
Insérer le nouveau filtre a plis plats.

Fermer le recouvrement du filtre, il faut I'entendre
s'enclencher.

v

vy

Remplacement du sac d'élimination

= Bloquer le frein de stationnement.

Illustration [1

= Débrancher I'équilibrage de pression au niveau de
I'extrémité supérieure.

= Tirer les déverrouillages du mécanisme de pose
vers le haut.

= Tirer le guidon de poussée vers le haut. Le collec-
teur est déverrouillé et s'abaisse.

lllustration

= Retirer le collecteur au niveau de la poignée.

lllustration @

= Retourner le sac d'élimination.

= Fermer le sac d'élimination de maniere étanche
avec la bande fermeture en dessous de I'ouverture.

FR - 4
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= Retirer le sac d'élimination.

= Eliminer le sac d'élimination selon les dispositions
légales.

lllustration [31

= Disposer le nouveau sachet pour le recyclage de
telle sorte qu'il soit bien plaqué sur la paroi exté-
rieure et sur le fond du réservoir.

= Retourner le sachet d'élimination sur le réservoir.
Remettre le collecteur en place et le verrouiller
avec le guidon de poussée.

A  AVERTISSEMENT
Risque d'écrasement ! Ne mettre en au-
A cun cas les mains entre le collecteur de
saletés et la bague intermédiaire ou a la
proximité mécanisme de levage pendant
le verrouillage. Verrouiller le collecteur en
actionnant le guidon de poussée des deux mains.
=> Rebrancher le systéme d'équilibrage de pression.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Avant d'effectuer tout type de travaux sur I'appareil, le
mettre hors service et débrancher la fiche électrique.
Remarque : I'appareil doit immédiatement étre mis
hors marche en cas de panne (par exemple rupture de
filtre). L'erreur doit étre éliminée avant de remettre I'ap-
pareil en marche.

La turbine d'aspiration ne fonctionne pas

Vérifier le cable, la fiche, le fusible et la prise.
Allumer I'appareil.

vV

La force d'aspiration diminue

= Déboucher la buse d'aspiration, le tuyau d'aspira-
tion, le flexible d'aspiration ou le filtre plat a plis.

= Remplacer le sac d'élimination plein.

= Vérifier la bonne assise de la ventouse et du réci-
pient.

= Enclencher correctement le recouvrement de filtre.

= Remplacer le filtre a plis plats.

= Raccorder I'équilibrage de pression aux deux ex-
trémités.

De la poussiére s'échappe lors de I'aspiration

Vérifier la position de montage du filtre a plis plats.
Remplacer le filtre a plis plats.

vV

Le témoin est allumée en rouge

Nettoyer le filtre.

Remplacer le filtre a plis plats.

Régler le bouton rotatif sur la bonne section de
tuyau d'aspiration.

Lorsque le sachet d'élimination est plein et que le
débit volumétriqgue minimal n'est plus atteint, il faut
le remplacer.

vy

Le nettoyage automatique de filtre ne
fonctionne pas

Le flexible d'aspiration n'est pas raccordé.

Le flexible d'aspiration utilisé est trop court (< 3m)

ou a un diameétre trop important.

= Informer le service apres-vente.

Le nettoyage automatique ne se laisse pas
mettre hors service

= Informer le service aprés-vente.

>
>

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

Accessoires et pieéces de rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de rechange
d'origine, ils garantissent le bon fonctionnement de I'ap-
pareil.

Vous trouverez des informations relatives aux acces-

soires et pieces de rechange sur www.kaercher.com.

—  Aucun accessoire inclus dans la fourniture. Les ac-
cessoires doivent étre commandés séparément,
en fonction de l'application.

— Lefonctionnement irréprochable de I'appareil n'est
garanti qu'vec les largeurs nominales de flexible
d'aspiration de DN42 et DN52.

— Vous obtiendrez des pieces détachées et des ac-
cessoires chez votre revendeur ou auprées d'une fi-
liale Karcher®.
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Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la machine spécifiée
ci-apres répond de par sa conception et son type de
construction ainsi que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matiére de sécurité et d’hygiéne par les direc-
tives européennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend cette décla-
ration invalide.

Produit : Aspirateur a sec et par voie humide
Type : 1.576-xxx

Directives européennes en vigueur :

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Normes nationales appliquées :

5.966-010

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
14 @gfa(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01

Caractéristiques techniques

IVC 60/24-2

Tension du secteur \Y 220-240
Fréquence Hz 1~ 50-60
Puissance maximale w 2760
Puissance nominale w 2400
Capacité de la cuve | 60
Débit d'air (max.) mdh 260
Dépression (max.) kPa (mbar) 22,4 (224)
Type de protection - IP X4
Classe de protection - |
Raccord du flexible d'aspiration (C-DN/C-ID) DN 72
Largeur nominale de flexible d'aspiration DN 42/52
Longueur x largeur x hauteur mm 970 x 690 x 995
Surface du filtre m2 0,95
Poids de fonctionnement typique kg 60
Température ambiante (max.) °C +40
Valeurs définies selon EN 60335-2-69
Niveau de pression acoustique L, dB(A) 73
Incertitude K, dB(A) 1
Valeur de vibrations bras-main m/s? <2,5
Incertitude K m/s? 0,2
Cable d’alimenta- | HO7RN-F 3x1,5 mm?2
tion Référence Longueur de

cable
EU 6.649-915.0 10m
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Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
A I!m ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-

ginali, seguirle e conservarle per un uso
futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

—  Prima di procedere alla prima messa in funzione
leggere tassativamente le norma di sicurezza n.
5.956-249.0!

— Lamancata osservanza delle istruzioni d'uso e del-
le norme di sicurezza puo causare danni all'appa-
recchio e presentare pericoli per |'utilizzatore e le
altre persone.

—  Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al proprio rivenditore.

Protezione dell’ambiente IT 1
Livelli di pericolo IT 1
Uso conforme a destinazione IT 1
Simboli riportati sull’apparecchio IT 1
Norme di sicurezza IT 1
Parti dell'apparecchio IT 2
Messa in funzione IT 2
Uso IT 2
Trasporto IT 4
Supporto IT 4
Cura e manutenzione IT 4
Guida alla risoluzione dei guasti IT 5
Garanzia IT 5
Accessori e ricambi IT 5
Dichiarazione di conformita UE IT 6
Dati tecnici IT 6

Protezione dell’ambiente

Uso conforme a destinazione

— Questo aspiratore € destinato alla pulizia a secco/
umido di pavimenti o pareti.

— L’apparecchio & idoneo all’aspirazione di polveri
asciutte, non infiammabili e nocive alla salute; Ca-
tegoria polveri M secondo EN 60 335-2-69. Limi-
tazione: ¢ vietato aspirare sostanze cancerogene.

—  Questo apparecchio si adatta all'uso industriale, ad
esempio in depositi e settori di produzione.

— L'apparecchio non &€ omologato per essere utilizza-
to come gru.

Simboli riportati sull’apparecchio
& ATTENZIONE: Questo apparecchio con-

| I tiene polveri nocive alla salute. Lo svuota-

- mento e la manutenzione, compresa la ri-

mozione del sacchetto raccoglipolvere,

devono essere eseguiti solo da persone

competenti, che indossano un idoneo equipaggiamento
di protezione individuale. Non mettere in funzione I'ap-
parecchio prima che sia stato installato il sistema di filtri
completo e che sia stato verificato il funzionamento del
dispositivo di controllo del flusso volumetrico.

Filtro plissettato piatto
Codice N° 6.907-276.0

Sacchetto di smaltimento
Codice N° 9.989-607.0

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli im-
ballaggi non vanno gettati nei rifiuti do-
mestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

| &9

Gli apparecchi dismessi contengono ma-
teriali riciclabili preziosi e vanno conse-
gnati ai relativi centri di raccolta. Batterie,
\ olio e sostanze simili non devono essere
© dispersi nellambiente. Si prega quindi di
smaltire gli apparecchi dismessi median-
te i sistemi di raccolta differenziata.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH
Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determina lesioni gra-
vi 0 la morte.

AN  AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare danni alle cose.

<

)

24 IT

Norme di sicurezza

A PERICOLO

—  Se l'aria di scarico viene rinviata nel rispettivo am-
biente chiuso, occorre assicurare un sufficiente
tasso di ricambio dell'aria L. Per rispettare i valori
limite richiesti, il flusso volumetrico ricondotto deve
essere al massimo 50% del flusso volumetrico di
aria fresca (volume dell'ambiente V;, x tasso di ri-
cambio dell'aria L,,). Senza particolari misure per la
ventilazione si applica: L,=1h-".

—  Utilizzo dell'apparecchio e delle sostanze, per le
quali deve essere utilizzato, inclusa la procedura
sicura per I'eliminazione del materiale raccolto solo
da parte di personale qualificato.

—  Questo apparecchio contiene polveri nocive alla
salute. Tutti gli interventi di svuotamento e di manu-
tenzione, inclusa I’eliminazione dei serbatoi di rac-
colta della polvere, devono essere eseguiti solo da
personale specializzato che indossa i necessari
mezzi individuali di protezione.

— Non utilizzare I'apparecchio senza il sistema di fil-
traggio completo.

— Rispettare le disposizioni di sicurezza applicabili
pertinenti per i materiali da trattare.
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Parti dell'apparecchio

Cavo di alimentazione

Targhetta

Pulizia del filtro

Filtro plissettato piatto

Testa aspirante

Manico della testa di aspirazione

Sbloccaggio destro del meccanismo di abbassa-

mento

8  Anello intermedio

9  Giunto per compensazione della pressione

10 Ruota pivottante del contenitore dello sporco

11 Compensazione della pressione

12 Contenitore sporcizia

13 Sbloccaggio sinistro del meccanismo di abbassa-
mento

14 Girante

15 Dispositivo di blocco della testa di aspirazione

16 Raccordo di aspirazione

17 Manicotto di collegamento

18 Ruota pivottante del telaio con freno di staziona-
mento

19 Sostegno per bocchetta per pavimenti

20 Telaio

21 vasca diraccolta

22 Maniglia del serbatoio dello sporco

23 Sostegno per tubo di aspirazione

24 Interruttore girevole per sezione del tubo flessibile
di aspirazione

25 Spia di controllo

26 Interruttore

27 Coperchio del filtro

28 Reggicavo

29 Archetto di spinta

30 Scala della sezione del tubo flessibile di aspirazio-

ne

Messa in funzione

A AVVERTIMENTO

Non aspirare mai senza gli elementi di filtraggio, poiché

altrimenti viene danneggiato il motore di aspirazione,

con conseguente rischio di danni alla salute a causa

della maggiore emissione di polvere fine.

= Collocare I'apparecchio in posizione di lavoro, se
necessario bloccarlo mediante i freni.

= Inserire il tubo di aspirazione (non compreso nella
fornitura) nell'attacco di aspirazione.

= Prima di procedere con il lavoro controllare il livello
di riempimento nel serbatoio dello sporco ed even-
tualmente svuotare il serbatoio.

=>» Accertarsi che il serbatoio dello sporco sia inserito
correttamente.

= Infilare I'accessorio (non compreso nella fornitura)
desiderato.

NOoO O~ WN =

Controllo automatico della potenza aspirante

L’apparecchio & dotato di un controllo automatico della
potenza aspirante. Quando la velocita dell'aria all'inter-
no del tubo di aspirazione scende al di sotto di 20 m/s,
si accende la spia luminosa.

Nota: La spia di controllo pud accendersi tempora men-
te durante I'uso normale (p.es. con l'uso di una bocchet-
ta per pavimenti) quando si riduce la portata d'aria (ridu-
zione della sezione) che aumenta cosi la depressione.
Nota: In questi casi non si tratta pero di un difetto, bensi
di un avviso, come sopra riportato, che la portata d'aria
€ minore e la depressione € aumentata.

IT

Sistema antistatico

Con il nipplo di raccordo collegato a massa & possibile
deviare le cariche statiche. In questo modo si impedi-
scono la formazione di scintille e scosse elettriche con
gli accessori sotto tensione (opzione).

AN PRUDENZA
Non rimuovere mai il filtro plissettato piatto durante
I'aspirazione.

Chiudere il raccordo di aspirazione

AN AVVERTIMENTO

Rischio di danni alla salute a causa della polvere fine! Il

raccordo di aspirazione va chiuso se il tubo flessibile di

aspirazione viene rimosso.

Figura Al

= Inserire esattamente il manicotto di collegamento
nell'attacco di aspirazione.

= Spingere il manicotto di collegamento fino in fondo.

= Bloccare il raccordo di aspirazione con il manicotto
ruotandolo verso destra.

Avviso: La precisione di accoppiamento & data da un

"attacco a baionetta”.

Contenitore sporcizia

Avviso: Svuotare il serbatoio dello sporco quando &

pieno fino a circa 3 cm sotto il bordo superiore.

—  Controllare regolarmente il livello di riempimento
nel serbatoio dello sporco I'apparecchio non si spe-
gne automaticamente.

Aspirazione a secco

— L’apparecchio e dotato di sacchetto di smaltimento
con fascetta stringicavo, numero di ordinazione
9.989-607.0 (5 pezzi).

Avviso: Questo apparecchio consente di aspirare tutti i

tipi di polvere fino alla categoria di polvere M. L'impiego

di un sacchetto di raccolta della polvere (codice d’ordi-

nazione vedi Sistemi di filtraggio) & prescritto per legge.

Nota: L'apparecchio impiegato come aspiratore indu-

striale € indicato per aspirare polveri asciutte, non in-

fiammabili con valori MAK superiori oppure uguali a 0,1

mg/m3.

—  Per l'aspirazione di polveri fini & necessario impie-
gare anche un sacchetto di smaltimento.

AN PRUDENZA

Al cambio da aspirazione di liquidi ad aspirazione a

secco tenere presente quanto segue:

L'aspirazione di polvere secca quando la cartuccia del

filtro & bagnata ottura il filtro e puo renderlo inutilizzabi-

le.

= Far asciugare bene il filtro bagnato prima dell'uso
oppure sostituirlo con uno asciutto.

= Sostituire il filtro quando necessario seguendo le
istruzioni riportate al punto "Cura e manutenzione".

Montare il sacchetto di smaltimento

= Bloccare il freno di stazionamento.

Figura &1

= Staccare dall'estremita superiore la compensazio-
ne di pressione.

= Tirare verso l'alto gli sbloccaggi del meccanismo di
abbassamento.

= Sollevare l'archetto di spinta. Il serbatoio viene
sbloccato ed abbassato.
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Figura

= Estrarre il serbatoio con I'impugnatura.

Figura D]

= Infilare il sacchetto di smaltimento in modo sia ap-
plicato alla parete e al fondo del recipiente.
Ripiegare il sacchetto di smaltimento sul serbatoio.
Inserire nuovamente il serbatoio e bloccare con
I'archetto di spinta.

> ¥V

AVVERTIMENTO
Pericolo di schiacciamento! Durante il
é bloccaggio, non tenere le mani in nessun
caso tra il serbatoio dello sporco e I'anello
intermedio e non avicinarle al meccani-
smo di sollevamento. Bloccare il conteni-
tore azionando ['archetto di spinta con entrambe le ma-
ni.
= Riattaccare la compensazione di pressione.
Aspirazione ad umido

Attenzione: Controllare costantemente il livello di

riempimento del serbatoio dello sporco quando si

aspirano grosse quantita di liquidi poiché il serba-

toio puo riempirsi entro pochi secondi e riempirsi

troppo.

A PERICOLO

Durante I'aspirazione ad umido non devono essere as-

sorbiti polveri nocive per la salute.

—  Per I'aspirazione di liquidi occorre rimuovere sem-
pre il sacchetto di smaltimento.

Norme generali

AN PRUDENZA

Rispettare le norme vigenti locali sul trattamento delle

acque di scarico.

—  Per l'aspirazione di liquidi con la bocchetta fughe
oppure per aspirare soprattuto grandi quantita di
acqua, si consiglia di disinserire la funzione "Pulizia
filtro".

— Itermine dell'aspirazione di liquidi: Asciugare il filtro
plissettato piatto. Pulire il serbatoio con un panno
umido ed asciugare.

Rimuovere il sacchetto di smaltimento

= Bloccare il freno di stazionamento.

Figura B]

= Staccare dall'estremita superiore la compensazio-
ne di pressione.

=>» Tirare verso l'alto gli sbloccaggi del meccanismo di
abbassamento.

= Sollevare l'archetto di spinta. Il serbatoio viene
sbloccato ed abbassato.

Figura [4

= Estrarre il serbatoio con I'impugnatura.

Figura E|

Sollevare il sacchetto di smaltimento.

Chiudere a tenuta stagna il sacchetto di smaltimen-

to con la fscetta di chiusura sotto I'apertura.

Estrarre il sacchetto di smaltimento.

Smaltire il sacchetto di smaltimento in conformita

alle norme legali vigenti.

Inserire nuovamente il serbatoio e bloccare con

I'archetto di spinta.

v b

AN AVVERTIMENTO
Pericolo di schiacciamento! Durante il
é bloccaggio, non tenere le mani in nessun
caso tra il serbatoio dello sporco e I'anello
intermedio e non avicinarle al meccani-
smo di sollevamento. Bloccare il conteni-
tore azionando I'archetto di spinta con entrambe le ma-
ni.
= Riattaccare la compensazione di pressione.

Interruttori

—  Apparecchio ON

— Pulizia filtro OFF

—  Apparecchio OFF

—  Apparecchio ON
—  Pulizia filtro ON
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Accendere I'apparecchio

= Inserire la spina di alimentazione.
= Attivare I'apparecchio dall'interruttore girevole.

Regolazione della sezione del tubo flessibile
di aspirazione

Nota: Le varie sezioni del tubo flessibile di aspirazione

sono necessarie per consentire I'addattamento alle di-

verse sezioni di collegamento degli accessori.

= Regolare il flusso volumetrico minimo con l'interrut-
tore per la ezione del tubo flessibile di aspirazione.

La scala graduata indica la sezione del tubo flessibile di

aspirazione.

Pulizia automatica del filtro

L'apparecchio dispone di un innovativo dispositivo di
pulizia del filtro doppio, particolarmente efficace per la
polvere fina. In questo modo il filtro plissettato piatto vie-
ne pulito ogni 7.5 secondi con un colpo d'aria (rumore di
pulsazione).

Spegnere I'apparecchio

= Disattivare I'apparecchio dall'interruttore girevole.
= Staccare la spina.

A lavoro ultimato

Svuotare il contenitore

= Bloccare il freno di stazionamento.

Figura &1

= Staccare dall'estremita superiore la compensazio-
ne di pressione.

= Tirare verso l'alto gli sbloccaggi del meccanismo di
abbassamento.

= Sollevare l'archetto di spinta. Il serbatoio viene
sbloccato ed abbassato.

Figura [®

= Estrarre il serbatoio con l'impugnatura.

= Svuotare il serbatoio.

= Inserire nuovamente il serbatoio e bloccare con
I'archetto di spinta.



A AVVERTIMENTO
Pericolo di schiacciamento! Durante il
é bloccaggio, non tenere le mani in nessun
caso tra il serbatoio dello sporco e I'anello
intermedio e non avicinarle al meccani-
smo di sollevamento. Bloccare il conteni-
tore azionando I'archetto di spinta con entrambe le ma-
ni.

= Riattaccare la compensazione di pressione.

Pulizia dell’apparecchio

Pulire I'apparecchio all'interno e all’esterno aspi-
rando e passando la superficie con un panno umi-
do.

v

Deposito dell’apparecchio

Avvolgere il cavo di rete attorno al reggicavo.
Avvolgere il tubo flessibile di aspirazione attorno
all'archetto di spinta.

Inserire la bicchetta per pavimenti ed il tubo di aspi-
razione nei relativi sostegni.

Depositare I'apparecchio in un luogo asciutto e pro-
teggerlo contro I'uso non autorizzato.

Trasporto

Vo vy

A PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Rispettare il
peso dell'apparecchio durante il trasporto.

Chiudere il raccordo di aspirazione, vedi Uso.
Sbloccare i freni di stazionamento e spingere I'ap-
parecchio tenendo I'appostito archetto di spinta.
Per scaricare I'apparecchio tenere il telaio e non
I'archetto di spinta.

Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa
scivolare e ribaltarsi.

Supporto

vy
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AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Rispettare il
peso dell'apparecchio durante la conservazione.
Questo apparecchio puo essere conservato solo in am-
bienti interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spina di alimen-

tazione prima di effettuare interventi sull'apparecchio.

Macchine per la rimozione delle polveri fanno parte

dell’equipaggiamento di sicurezza atto all’eliminazione

o alla prevenzione di pericoli ai sensi del § 3 del BGV

A1,

— Aifini della manutenzione I'apparecchio deve es-
sere smontato, pulito e controllato per quanto &
possibile, senza causare pericoli al personale ad-
detto alla manutenzione o ad altre persone. Le mi-
sure preventive idonee in tal senso devono com-
prendere la decontaminazione prima dello smon-
taggio. Provvedere ad una ventilazione forzata me-
diante filtri nei locali dove viene smontato
I'apparecchio, alla pulizia della superficie di manu-
tenzione e alla protezione appropriata del persona-
le.
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L’esterno dell’apparecchio deve essere decontami-
nato mediante aspirazione e pulito accuratamente
con un panno umido, oppure trattato con un sigil-
lante prima di essere portato fuori dalla zona peri-
colosa. Tutti i componenti dell'apparecchio devono
essere considerati contaminati quando vengono
portati fuori dalla zona pericolosa. Prendere le mi-
sure necessarie per evitare una distribuzione della
polvere.

—  Durante I'esecuzione di interventi di manutenzione
e riparazione tutti gli oggetti che non possono es-
sere puliti sufficientemente, devono essere gettati
via. Tali oggetti devono essere chiusi in sacchetti
ermetici e smaltiti in conformita alle disposizioni vi-
genti per lo smaltimento di rifiuti di questo tipo.

— Durante il trasporto oppure durante gli interventi di
manutenzione all'apparecchio, chiudere I'apertura
di aspirazione con il manicotto di collegamento.

AN AVVERTIMENTO

Gli equipaggiamenti di sicurezza per la prevenzione o

I'eliminazione di pericoli devono essere sottoposti rego-

larmente a manutenzione. Cio significa che essi devono

essere controllati almeno una volta all’anno dal produt-
tore o da una persona adeguatamente addestrata ri-
guardo al loro perfetto funzionamento rispetto alla tec-
nica di sicurezza, per es. ermeticita dell’apparecchio,
danneggiamenti del filtro, funzionamento dei dispositivi

di controllo.

A PRUDENZA

Rischio di danneggiamento. Per la pulizia non usare de-

tergenti contenenti silicone.

—  Gli interventi di manutenzione e di pulizia semplici
possono essere effettuati dall’'utente stesso.

— Lasuperficie dell'apparecchio e I'interno del serba-
toio devono essere puliti ad intervalli regolari con
un panno umido.

A PERICOLO

Rischi dovuti alle polveri nocive alla salute. Durante gli

interventi di manutenzione (ad es. sostituzione dei filtri)

€ necessario indossare una maschera protettiva per le
vie respiratorie P2 o superiore ed una tuta monouso.

Sostituzione del filtro plissettato piatto

Aprire il coperchio del filtro.

Rimozione del filtro plissettato piatto.

Smaltire il filtro plissettato piatto usato nel sacchet-
to a chiusura ermetica in conformita con le disposi-
zioni di legge.

Rimuovere eventuale sporco sul lato dell'aria pura.
Inserire il nuovo filtro plissettato piatto.

Chiudere il coperchio del filtro; bisogna sentire lo
scatto.

v
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Sostituzione del sacchetto di smaltimento

= Bloccare il freno di stazionamento.

Figura &1

= Staccare dall'estremita superiore la compensazio-
ne di pressione.

Tirare verso l'alto gli sbloccaggi del meccanismo di
abbassamento.

Sollevare l'archetto di spinta. Il serbatoio viene
sbloccato ed abbassato.

Figura

= Estrarre il serbatoio con l'impugnatura.

Figura [@

= Sollevare il sacchetto di smaltimento.

>

>
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= Chiudere a tenuta stagna il sacchetto di smaltimen-
to con la fscetta di chiusura sotto I'apertura.

= Estrarre il sacchetto di smaltimento.

= Smaltire il sacchetto di smaltimento in conformita
alle norme legali vigenti.

Figura

= Infilare un nuovo sacchetto di smaltimento in modo

sia applicato alla parete e al fondo del recipiente.

Ripiegare il sacchetto di smaltimento sul serbatoio.

Inserire nuovamente il serbatoio e bloccare con

I'archetto di spinta.

> vV

AVVERTIMENTO
Pericolo di schiacciamento! Durante il

é bloccaggio, non tenere le mani in nessun
caso tra il serbatoio dello sporco e I'anello
intermedio e non avicinarle al meccani-

smo di sollevamento. Bloccare il conteni-

tore azionando ['archetto di spinta con entrambe le ma-

ni.

= Riattaccare la compensazione di pressione.

Guida alla risoluzione dei guasti

A  PERICOLO

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spina di alimen-
tazione prima di effettuare interventi sull'apparecchio.
Avviso: In caso di guasti o anomalie (p.es. rottura del
filtro), disinserire immediatamente I'apparecchio. Elimi-
nare il guasto prima di rimettere il funzione I'apparec-
chio.

La turbina di aspirazione non funziona

Controllare il cavo, la spina, il fusibile e la presa.
Accendere I'apparecchio.

X7

La forza aspirante diminuisce

Rimuovere eventuali otturazioni dalla bocchetta di
aspirazione, dal tubo rigido di aspirazione o dal fil-
tro plissettato piatto.

Sostituire il sacchetto di smaltimento pieno.
Accertarsi che la testa di aspirazione ed il serbatoio
siano posizionati correttamente.

Far innestare correttamente il coperchio del filtro.
Sostituire il filtro plissettato piatto.

Attaccare in ambedue le estremita la compensa-
zione di pressione.

v
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Fuoriuscita di polvere durante I'aspirazione

Controllare che il filtro plissettato piatto sia montato
nella posizione corretta.
Sostituire il filtro plissettato piatto.

La spia di controllo si accende rosso

Eseguire la pulizia del filtro.

Sostituire il filtro plissettato piatto.

Regolare l'interruttore in base alla corretta sezione
del tubo flessibile di aspirazione.

Quando il sacchetto di smaltimento & pieno e si
scende al di sotto del flusso volumetrico minimo,
occorre cambiare il filtro.

Il dispositivo di pulizia automatico del filtro
non funziona

Tubo flessibile di aspirazione non collegato.

I tubo flessibile di aspirazione utilizzato & troppo
corto (< 3m) o & di un diametro troppo grande.
= Informare il servizio assistenza clienti.

v

v

vy
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Impossibile disattivare la pulizia automatica
del filtro

= Informare il servizio assistenza clienti.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piul vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si

garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi

dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e

ricambi su www.kaercher.com.

—  Lafornitura non comprende alcun accessorio. Gli

accessori devono essere acquistati separatamente

in base all'uso previsto.

Il funzionamento perfetto dell'apparecchio & garan-

tito solo con dei diametri nominali del tubo flessibile

di DN42 e DN52.

— | ricambi e gli accessori sono reperibili presso il ri-
venditore di fiducia o una filiale KARCHER.
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Dichiarazione di conformita UE

Con la presente si dichiara che la macchina qui di se-
guito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di co-
struzione e nella versione da noi introdotta sul mercato,
€ conforme ai requisiti fondamentali di sicurezza e di sa-
nita delle direttive UE. In caso di modifiche apportate
alla macchina senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore solidi-liquidi

Modello: 1.576-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Norme nazionali applicate

5.966-010

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
14 %SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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IVC 60/24-2

Tensione di rete \% 220-240
Frequenza Hz 1~ 50-60
Potenza max. w 2760
Potenza nominale w 2400
Capacita serbatoio | 60
Quantita d'aria (max.) mdh 260
Sotto pressione (max.) kPa (mbar) 22,4 (224)
Protezione - IP X4
Grado di protezione -- |
Attacco per tubo di aspirazione (C-DN/C-ID) DN 72
Diametro nominale tubo flessibile DN 42/52
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 970 x 690 x 995
Superficie attiva del filtro m?2 0,95
Peso d'esercizio tipico kg 60
Temperatura ambiente (max.) °C +40
Valori rilevati secondo EN 60335-2-69
Pressione acustica L, dB(A) 73
Dubbio Ka dB(A) 1
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5
Dubbio K m/s? 0,2
Cavo di alimenta- | HO7RN-F 3x1,5 mm?
zione Codice compo- |Lunghezza

nente cavo
EU 6.649-915.0 10m

-6 29
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Lees véor het eerste gebruik van uw ap-
A Lm paraat deze originele gebruiksaanwijzing,

ga navenant te werk en bewaar hem voor
later gebruik of voor een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veiligheidsinstruc-
ties nr. 5.956-249.0 in elk geval lezen!

—  Bij veronachtzaming van de gebruiksaanwijzing en
de veiligheidsaanwijzingen kan schade aan het ap-
paraat ontstaan, en gevaar voor gebruikers en an-
dere personen.

—  Bij transportschade onmiddellijk de handelaar op
de hoogte brengen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu NL 1
Gevarenniveaus NL 1
Reglementair gebruik NL 1
Symbolen op het toestel NL 1
Veiligheidsinstructies NL 1
Apparaat-elementen NL 2
Inbedrijfstelling NL 2
Bediening NL 2
Vervoer NL 4
Opslag NL 4
Onderhoud NL 4
Hulp bij storingen NL 5
Garantie NL 5
Toebehoren en reserveonderdelen NL 5
EU-conformiteitsverklaring NL 5
Technische gegevens NL 6

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
baar. Deponeer het verpakkingsmateri-
aal niet bij het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten bevat-
ten waardevolle materialen die geschikt
zijn voor hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt voor her-
bruikbare materialen. Batterijen, olie en
dergelijke stoffen mogen nietin het milieu
belanden. Verwijder overbodig geworden
apparatuur daarom via geschikte inza-
melpunten.

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend gevaar dat
tot ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen
leidlt.

AN WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
ernstige en zelfs dodeljjke lichaamsverwondingen kan
leiden.

A VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situatie die tot
lichte verwondingen kan leiden.

=) &8

LET OP
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
materiele schade kan leiden.

Reglementair gebruik

—  Deze zuiger is voor het natte en droge reinigen van
vloer- en muuroppervlakken bestemd.

Het apparaat is geschikt voor het opzuigen van
droge, niet brandbare, voor de gezondheid scha-
delijke stoffen; stofklasse M conform EN 60 335—
2-69. Beperking: Er mogen geen kankerverwek-
kende stoffen opgezogen worden.

— Dit apparaat is geschikt voor industrieel gebruik,
bv. in opslag- en productieplaatsen.

Het apparaat mag niet met een kraan verladen
worden.

Symbolen op het toestel

WAARSCHUWING: Dit apparaat bevat
stof dat schadelijk is voor de gezondheid.
Lediging en onderhoud, inclusief het ver-
wijderen van de stofzak, mogen enkel uit-
gevoerd worden door vakkundige perso-
nen die geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen
dragen. Niet inschakelen vooraleer het volledige filter-
systeem geinstalleerd is en de functie van de volume-
stroomcontrole gecontroleerd werd.

Vlak harmonicafilter

Bestel-nr. 6.907-276.0
Afvalzak
Bestel-nr. 9.989-607.0

Veiligheidsinstructies

A GEVAAR

— Indien de retourlucht in de ruimte teruggeblazen
wordt, moet een voldoende ventilatiegraad L in de
ruimte voorhanden zijn. Om de vereiste grens-
waarden na te leven, mag de teruggevoerde volu-
mestroom maximaal 50 % van de volumestroom
verse lucht (ruimtevolume Vg x luchtverversings-
percentage L,,) bedragen. Zonder bijzondere venti-
latiemaatregelen geldt het volgende: L,=1h-".

—  Gebruik van het apparaat en de substanties waar-
voor het moet worden gebruikt, incl. de veilige
werkwijze bij de afvoer van het opgezogen materi-
aal alleen door geschoold personeel.

— Dit apparaat bevat stof dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Legings- en onderhoudswerkzaamhe-
den, inclusief het verwijderen van de stofverzamel-
container, mogen alleen worden uitgevoerd door
vaklui die de nodige beschermingskleding dragen.

—  Apparaat niet zonder het volledige filtersysteem
gebruiken.

— De toe te passen veiligheidsbepalingen betreffen-
de de te behandelen materialen moeten in acht ge-
nomen worden.
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Apparaat-elementen

Netkabel

Typeplaatje

Filterreiniging

Vlak harmonicafilter

Zuigkop

Handgreep van de zuigkop

Ontgrendeling rechts van het zakmechanisme
Tussenring

Koppeling voor drukregelaar

10 Zwenkwiel van het vuilreservoir

11 Drukregelaar

12 Vuilreservoir

13 Ontgrendeling links van het zakmechanisme
14 Loopwiel

15 Vergrendeling van de zuigkop

16 Luchtinlaatleidingen

17 Aansluitmof

18 Zwenkwiel van het onderstel met parkeerrem
19 Houder voor vloersproeier

20 Gestel

21 Opvangbak

22 Handgreep van het vuilreservoir

23 Houder voor zuigbuis

24 Draaischakelaar voor doorsnede van zuigslang
25 Controlelampje

26 Draaischakelaar

27 Filterafdekking

28 Kabelhouder

29 Duwbeugel

30 Schaalverdeling van de doorsnede van zuigslang

Inbedrijfstelling

AN  WAARSCHUWING

Nooit zonder filterelement zuigen aangezien anders de

zuigmotor beschadigd wordt en door het verhoogde

emissie van fijn stof een gezondheidsrisico ontstaat!

= Het apparaat in de werkpositie brengen, indien no-
dig met parkeerrem zekeren.

= Zuigslang (niet meegeleverd) in het aansluitstuk
voor zuigen steken.

= Niveau in het vuilreservoir voor het begin van het
werk controleren en reservoir indien nodig leegma-
ken.

= Verzeker u ervan, dat het vuilreservoir volgens de
voorschriften aangebracht is.

= Gewenst toebehoren (niet meegeleverd) erop
doen.

©ONOUNWN =

Automatische bewaking van de zuigprestatie

Het apparaat is voorzien van een bewaking van de zuig-
prestatie. Wanneer de luchtsnelheid in de zuigslang
daalt onder een snelheid van 20 m/s, gaat het controle-
lampje branden.

Instructie: Het controlelampje kan tijdens het normale
gebruik (bijv. bij werken met een vloersproeier) soms
oplichten, wanneer het luchtdebiet gereduceerd wordt
(doorsnedeverkleining) en daardoor de onderdruk ver-
hoogd wordt.

Tip: In deze gevallen gaat het evenwel niet om een de-
fect, maar om een aanwijzing, dat, zoals boven aange-
geven, het luchtdebiet gereduceerd is en de onderdruk
verhoogd is.
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Antistatisch systeem

Door de geaarde aansluitmof worden statische opladin-
gen afgeleid. Daardoor worden vonkvorming en stroom-
stoten met elektrisch geleidende toebehoren (optie)
verhinderd.

A  VOORZICHTIG

Bij het zuigen mag de viakvouwfilter nooit verwijderd
worden.

Zuigaansluiting sluiten

AN  WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door fijnstofl Wanneer de

zuigslang verwijderd wordt, moet de zuigaansluiting ge-

sloten worden,

Afbeelding EX

= Aansluitmof pasklaar in de zuigaansluiting plaat-
sen.

= Aansluitmof tot de aanslag inschuiven.

= Zuigaansluiting met de aansluitmof door een naar
rechts draaiende beweging goed sluiten.

Aanwijzing: Pasnauwkeurigheid is door de "bajone-

taansluiting" aangegeven.

Vuilreservoir

Hint:Het vuilreservoir dient leeggemaakt te worden,

wanneer het tot ca. 3 cm. onder de bovenrand gevuld is.

—  Vulpeil in het vuilreservoir regelmatig controleren
aangezien het apparaat niet automatisch uitscha-
kelt.

Droogzuigen

— Hetapparaat is met een stofverzamelzak uitgerust,
bestelnr. 9.989-607.0 (5 stuks).

Aanwijzing: Met dit apparaat kunnen alle soorten stof

tot stofklasse M worden opgezogen. Het gebruik van

een verzamelstofzak (bestelnr. zie filtersystemen) is bij

de wet verplicht.

Tip: Het apparaat is als industriéle stofzuiger voor het

opzuigen van droge, niet brandbare stoffen met MAK-

waarden groter dan of gelijk aan 0,1 mg/m? geschikt.

—  Bij het opzuigen van fijnstof moet aanvullend een
afvalzak gebruikt worden.

A VOORZICHTIG

Opletten bij wisselen van nat- naar droogzuigen:

zuigen van droog stof met nat filterelement verstopt de

filter en kan deze onbruikbaar maken.

= Nat filter voor gebruik goed drogen of door een
droog vervangen.

= Indien nodig de filter vervangen zoals beschreven
in punt "Instandhouding en onderhoud".

Afvalzak aanbrengen

= Parkeerrem vastzetten.

Afbeelding

= Drukregelaar aan het boveneinde eruit trekken.

= Ontgrendeling van het afzetmechanisme naar bo-
ven trekken.

= Schuifbeugel omhoog trekken. Reservoir wordt
ontgrendeld en naar beneden gelaten.

Afbeelding

= Reservoir aan de handgreep eruit trekken.

Afbeelding

= Stofverzamelzak zodanig plaatsen dat hij dicht te-
gen de wand en de bodem van het reservoir ligt.

= Stofzak over reservoir stulpen.
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= Reservoir weer inzetten en met schuifbeugel ver-
grendelen.

AN WAARSCHUWING
Gevaar voor kneuzing! Bij het vergrende-
len in ieder geval niet de handen tussen
vuilreservoir en tussenring houden of in
de buurt van het hefmechanisme houden.
Reservoir door middel van de schuifbeu-
gel met beide handen vergrendelen.
= Drukregelaar weer insteken.

Natzuigen

Let op: Vulpeil in het vuilreservoir bij de opname

van grote hoeveelheden vloeistof constant contro-

leren aangezien het reservoir binnen enkele secon-

den vol kan zijn en dus kan overlopen.

A  GEVAAR

Bij net natzuigen mogen geen stoffen opgezogen wor-

den die schadelijk zijn voor de gezondheid.

—  Bij het opzuigen van nat vuil moet altijd de afvalzak
verwijderd worden.

Algemeen

A  VOORZICHTIG

Lokale voorschriften inzake de behandeling van afval-

water in acht nemen.

—  Bij het opzuigen van nat vuil met de voegkop resp.
indien er overwegend water opgezogen wordt, ra-
den wij u aan om de functie 'Filterreiniging' uit te
schakelen.

— Na het beiindigen van het natzuigen: Vlakvouwfil-
ter drogen. Reservoir met een vochtige doek reini-
gen en drogen.

Afvalzak verwijderen

= Parkeerrem vastzetten.

Afbeelding [

= Drukregelaar aan het boveneinde eruit trekken.

= Ontgrendeling van het afzetmechanisme naar bo-
ven trekken.

= Schuifbeugel omhoog trekken. Reservoir wordt
ontgrendeld en naar beneden gelaten.

Afbeelding

= Reservoir aan de handgreep eruit trekken.

Afbeelding @

Stofverzamelzak naar boven stulpen.

Stofverzamelzak met sluitstrip onder de opening

goed afsluiten.

Afval eruit nemen.

Stofverzamelzak verwijderen conform de wettelijke

bepalingen.

Reservoir weer inzetten en met schuifbeugel ver-

grendelen.
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WAARSCHUWING
Gevaar voor kneuzing! Bij het vergrende-
é len in ieder geval niet de handen tussen
vuilreservoir en tussenring houden of in
de buurt van het hefmechanisme houden.
Reservoir door middel van de schuifbeu-
gel met beide handen vergrendelen.
= Drukregelaar weer insteken.

Draaischakelaar

— Apparaat AAN
Filterreiniging UIT

—  Apparaat UIT

— Apparaat AAN
Filterreiniging AAN

Apparaat inschakelen

= Steek de netstekker in de contactdoos.
= Apparaat met de draaischakelaar inschakelen.

Zuigslangdoorsnede instellen

Tip: De verschillende diameters van de zuigslang zijn

nodig, om een aanpassing aan de aansluitdiameters

van de toebehooronderdelen mogelijk te maken.

= Minimale volumestroom op de draaischakelaar
voor de doorsnede van zuigslang instellen.

De schaalverdeling geeft de doorsnede van de zuig-

slang aan.

Automatische filterreiniging

Het apparaat beschikt over een nieuwe, dubbele filter-
reiniging, bijzonder effectief bij fijn stof. Daarbij wordt de
vlakvouwfilter om de 7,5 seconde automatisch gerei-
nigd door een luchtstoot (pulserend geluid).

Apparaat uitschakelen

= Apparaat met de draaischakelaar uitschakelen.
= Netstekker uittrekken.

Na elk bedrijf

Reservoir ledigen

= Parkeerrem vastzetten.

Afbeelding [E

= Drukregelaar aan het boveneinde eruit trekken.

= Ontgrendeling van het afzetmechanisme naar bo-
ven trekken.

= Schuifbeugel omhoog trekken. Reservoir wordt
ontgrendeld en naar beneden gelaten.

Afbeelding

Reservoir aan de handgreep eruit trekken.

Reservoir leegmaken.

Reservoir weer inzetten en met schuifbeugel ver-

grendelen.
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WAARSCHUWING
Gevaar voor kneuzing! Bij het vergrende-
é len in ieder geval niet de handen tussen
vuilreservoir en tussenring houden of in
de buurt van het hefmechanisme houden.
Reservoir door middel van de schuifbeu-
gel met beide handen vergrendelen.
= Drukregelaar weer insteken.

Reiniging van het apparaat

= Apparaat aan de binnen- en buitenkant reinigen
door afzuigen en afvegen met een vochtige doek.
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Apparaat opslaan

Stroomkabel rond de kabelhouder wikkelen.
Zuigslang rond de schuifbeugel wikkelen.
Vloersproeier en zuigbuis in de desbetreffende
houders steken.

Apparaat in een droge ruimte plaatsen en beveili-
gen tegen onbevoegd gebruik.

Vervoer

A  VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen! Houd bij het
transport rekening met het gewicht van het apparaat.
Zuigaansluiting sluiten, zie Bediening.
Parkeerremmen loszetten en apparaat aan de
duwbeugel verschuiven.

Apparaat bij het verladen bij het onderstel pakken,
niet bij de schuifbeugel.

Bij het transport in voertuigen moet het apparaat
conform de geldige richtlijnen beveiligd worden te-
gen verschuiven en kantelen.

Opslag

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het gewicht van
het apparaat bij opbergen in acht nemen.

Het apparaat mag alleen binnen worden opgeborgen.

Onderhoud

A  GEVAAR

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat, het apparaat

uitschakelen en de netstekker uittrekken.

Stofverwijderende machines zijn veiligheidsinrichtingen

voor het voorkomen of elimineren van gevaren in de zin

van BGV A1.

—  Voor het onderhoud door de gebruiker moet het ap-
paraat uit elkaar genomen, gereinigd en onderhou-
den worden, voor zover dat uitgevoerd kan worden
zonder dat daarbij gevaren ontstaan voor het on-
derhoudspersoneel en andere personen. Geschik-
te voorzorgsmaatregelen bevatten het ontgiften
voor de demontage. Voorzorgen nemen voor lo-
kaal gefilterde kunstmatige verluchting op de
plaats waar het apparaat uit elkaar genomen wordt,
reiniging van het onderhoudsoppervlak en geschik-
te bescherming van het personeel.

—  De buitenkant van het apparaat moet ontgift en

schoongeveegd worden of behandeld worden met

afdichtingmateriaal vooraleer het uit het gevaarlijke
gebied gehaald wordt. Alle onderdelen van het ap-
paraat moeten beschouwd worden als verontrei-
nigd indien ze uit het gevaarlijke gebied gehaald
worden. Passende maatregelen moeten genomen
worden, om verspreiding van stof te vermijden.

Bij de uitvoering van onderhouds- en herstellings-

werkzaamheden moeten alle verontreinigde voor-

werpen die niet voldoende gereinigd kunnen wor-
den, weggegooid worden. Zulke voorwerpen moe-
ten in ondoorlaatbare zakken en overeenkomstig
de geldende bepalingen betreffende de verwijde-
ring van dat soort afval verwijderd worden.

Bij transport en onderhoud van het apparaat moet

de zuigopening met de aansluitmof afgesloten wor-

den.

‘¢¢¢¢
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AN WAARSCHUWING

Veiligheidsinrichtingen ter voorkoming van gevaren

moeten regelmatig onderhouden worden. Dat betekent

tenminste één keer per jaar door de fabrikant of een op-
geleide persoon gecontroleerd worden op een veilig-
heidstechnisch perfecte toestand, bv. dichtheid van het
apparaat, beschadiging van de filter, functie van de con-
trole-inrichtingen.

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor beschadiging! Geen onderhoudsmiddelen

met siliconen gebruiken.

— Eenvoudige onderhouds- en controlewerkzaamhe-
den kunt u zelf uitvoeren.

— De oppervlakten van het apparaat en de binnen-
kant van de container dienen regelmatig met een
vochtige doek gereinigd te worden.

A GEVAAR

Gevaar door stof dat schadelijk is voor de gezondheid.

Bij onderhoudswerkzaamheden (bv. filtervervanging)

ademmasker P2 of meer en wegwerpkledij dragen.

Vlakvouwfilter vervangen

Filterafdekking openen.

Vlakvouwfilter eruitnemen.

Gebruikte vlakvouwfilter in een stofdichte, gesloten
zak en conform de de wettelijke voorschriften als
afval verwerken.

= Vuil dat aan de verseluchtkant is gaan zitten, ver-
wijderen.

Nieuwe vlakvouwfilter plaatsen.

Filterafdekking sluiten, moet hoorbaar in elkaar
sluiten.

v
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Afvalzak vervangen

= Parkeerrem vastzetten.

Afbeelding E

= Drukregelaar aan het boveneinde eruit trekken.

= Ontgrendeling van het afzetmechanisme naar bo-
ven trekken.

= Schuifbeugel omhoog trekken. Reservoir wordt
ontgrendeld en naar beneden gelaten.

Afbeelding

= Reservoir aan de handgreep eruit trekken.

Afbeelding @

= Stofverzamelzak naar boven stulpen.

= Stofverzamelzak met sluitstrip onder de opening
goed afsluiten.

= Afval eruit nemen.

= Stofverzamelzak verwijderen conform de wettelijke
bepalingen.

Afbeelding [2]

2 Nieuwe stofverzamelzak zodanig plaatsen dat hij
dicht tegen de wand en de bodem van het reservoir
ligt.

= Stofzak over reservoir stulpen.

= Reservoir weer inzetten en met schuifbeugel ver-
grendelen.

AN WAARSCHUWING
Gevaar voor kneuzing! Bij het vergrende-
é len in ieder geval niet de handen tussen
vuilreservoir en tussenring houden of in
de buurt van het hefmechanisme houden.
Reservoir door middel van de schuifbeu-
gel met beide handen vergrendelen.
= Drukregelaar weer insteken.
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Hulp bij storingen
A  GEVAAR
Bij alle werkzaamheden aan het apparaat, het apparaat
uitschakelen en de netstekker uittrekken.
Aanwijzing: Wanneer er een storing (bijv. filterbreuk)
optreedt, moet het apparaat onmiddellijk worden uitge-
schakeld. De storing worden verholpen voordat het ap-
paraat opnieuw wordt ingeschakeld.

Zuigturbine start niet

Kabel, stekker, zekering en contactdoos controle-
ren.

= Apparaat inschakelen.
Zuigkracht wordt minder

= Verstoppingen uit zuigmondstuk, zuigbuis, zuig-
slang of vlakvouwfilter weghalen.

= Volle afvalzak vervangen.

= Zuigkop en reservoir aanbrengen en controleren
op correcte positionering.

= Filterafdekking goed vastklikken.

= Vlakvouwfilter vervangen.

= Drukregelaar aan beide einden insteken.

Er ontsnapt stof bij het zuigen
Controleren of de vlakvouwfilter correct geplaatst
is.

Vlakvouwfilter vervangen.
Controlelampje brandt rood

= Filterreiniging uitvoeren.

= Vlakvouwfilter vervangen.

=> Draaischakelaar op de juiste zuigslangdiameter
stellen.

= Bij een volle stofverzamelzak en onderschrijding
van de minimale volumestroom moet deze vervan-
gen worden.
Automatische filterreiniging werkt niet

= Zuigslang niet aangesloten.

= Gebruikte zuigslang is te kort (< 3m) of heeft een te
grote doorsnede.

= Klantendienst contacteren.

Automatische filterreiniging kan niet
uitgeschakeld worden

= Klantendienst contacteren.

Inieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen dat het apparaat veilig
en zonder storingen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt u op www.kaercher.com.

— Inde standaardaflevering zit geen toebehoren. Het
toebehoren moet naargelang aanwending apart
besteld worden.

— De perfecte functie van het apparaat wordt enkel
gegarandeerd bij nominale zuigslangwijdten van
DN42 en DN52.

— Reserveonderdelen en toebehoren zijn verkrijg-
baar bij uw handelaar of uw KARCHER-filiaal.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine
door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de
handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen, zoals
vermeld in de desbetreffende EU-richtlijnen. Deze ver-
klaring verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine worden aange-
bracht.

Product: Droog- / natzuiger

Type: 1.576-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste landelijke normen

5.966-010

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
WV esa

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01



Technische gegevens

IVC 60/24-2
Netspanning \% 220-240
Frequentie Hz 1~ 50-60
Max. vermogen w 2760
Nominaal vermogen w 2400
Inhoud reservoir | 60
Luchthoeveelheid (max.) mdh 260
Onderdruk (max.) kPa (mbar) 22,4 (224)
Beveiligingsklasse - IP X4
Beschermingsklasse -- |
Zuigslangaansluiting (C-DN/C-ID) DN 72
Nominale zuigslangwijdte DN 42/52
Lengte x breedte x hoogte mm 970 x 690 x 995
Filteropperviak m? 0,95
Typisch bedrijffsgewicht kg 60
Omgevingstemperatuur (max.) °C +40
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 73
Onzekerheid Ka dB(A) 1
Hand-arm vibratiewaarde m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2

Stroomkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
Onderdeelnr. Lengte snoer
EU 6.649-915.0 10 m
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Antes del primer uso de su aparato, lea

A I!m este manual original, actie de acuerdo a

sus indicaciones y guardelo para un uso
posterior o para otro propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha lea sin falta
las instrucciones de uso y las instrucciones de se-
guridad n.® 5.956-249.0!

—  Elincumplimiento de las instrucciones de uso y de
las indicaciones de seguridad puede provocar da-
fios en el aparato y poner en peligro al usuario y a
otras personas.

— En caso de dafios de transporte informe inmedia-
tamente al fabricante.

indice de contenidos

Proteccién del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro ES 1
Uso previsto ES 1
Simbolos en el aparato ES 1
Indicaciones de seguridad ES 1
Elementos del aparato ES 2
Puesta en marcha ES 2
Manejo ES 2
Transporte ES 4
Almacenamiento ES 4
Cuidados y mantenimiento ES 4
Ayuda en caso de averia ES 5
Garantia ES 5
Accesorios y piezas de repuesto ES 5
Declaracion UE de conformidad ES 6
Datos técnicos ES 6

Proteccion del medio ambiente

—  Este aspirador esta disefiado para la limpieza de
pisos y superficies murales.

— Elaparato es apto para aspirar polvos secos, no in-

flamables y nocivos para la salud: clases de polvo

M establecidas por la norma EN 60 335-2—-69.

Restriccion: No esta permitido aspirar sustancias

cancerigenas.

Este aparato esta disefiado para el uso industrial,

p.ej.en zonas de almacenamiento y fabricacién.

—  El aparato no esta autorizado para cargar con
grda.

Simbolos en el aparato
& ADVERTENCIA: Este aparato contiene
| I polvo nocivo para la salud. El vaciado y el
- mantenimiento, incluida la eliminacién de
la bolsa de polvo, solo los pueden realizar
personas especializadas que lleven equi-

pamiento protector personal. No conectar hasta que
esté instalado el sistema filtrante completo y se haya
comprobado el funcionamiento del control de la corrien-
te del volumen.

Filtro plano de papel plegado
6.907-276.0

N° referencia

Bolsa de desechos
9.989-607.0

N° referencia

Los materiales empleados para el emba-
laje son reciclables y recuperables. No
tire el embalaje a la basura doméstica y
entréguelo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recuperacion.

| &9

Los aparatos viejos contienen materiales
valiosos reciclables que deberian ser en-
tregados para su aprovechamiento pos-

terior. Evite el contacto de baterias, acei-
© tes y materias semejantes con el medio

ambiente. Por este motivo, entregue los

aparatos usados en los puntos de recogi-
da previstos para su reciclaje.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

Niveles de peligro

A  PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato que puede

provocar lesiones corporales graves o la muerte.

AN  ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacién propablemente peligrosa que
puede provocar lesiones corporales graves o la muerte.
& PRECAUCION

Indicacién sobre una situacién que puede ser peligrosa,
que puede acarrear lesiones leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacién probablemente peligrosa que
puede provocar dafios materiales.

=d

Indicaciones de seguridad

A  PELIGRO

— Cuando se retorne el aire de escape al cuarto,
debe existir en el mismo una tasa suficiente de re-
novacion de aire L. Para respetar el valor limite re-
querido, el flujo volumétrico retornado debe ser
como maximo el 50% del flujo volumétrico de aire
exterior limpio (volumen del cuarto V x tasa de re-
novacion de aire Ly). Sin una medida de aireacién
especial, es aplicable: L,=1h-".

— El aparato y las sustancias para las que se debe
utilizar, asi como el proceso seguro de eliminar el
material tomado, sélo lo puede realizar personal
cualificado.

—  Este aparato contiene polvo nocivo para la salud.
Las tareas de vaciado y mantenimiento, asi como
el desechamiento del deposito acumulador de pol-
vo solo podran ser realizados por especialistas ata-
viados con el correspondiente equipo protector.

— No utilice el aparato sin el sistema de filtracién in-
tegro.

—  Se deben respetar las normativas de seguridad
aplicables para los materiales correspondientes a
tratar.
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Elementos del aparato

Cable de conexion a la red

Placa de caracteristicas

Limpieza de filtro

Filtro plano de papel plegado

Cabezal de aspiracion

Asa del cabezal de aspiracion

Desbloqueo derecho de la mecanica de atascado

Anillo intermedio

Acoplamiento para la compensacion de presion

10 Rueda de direccion del depésito de suciedad

11 Compensacion de presion

12 Recipiente acumulador de suciedad

13 Desbloqueo izquierdo de la mecanica de atascado

14 Rosca

15 Bloqueo del cabezal de absorcién

16 Tubuladura de aspiracion

17 Manguito de conexién

18 Rueda de direccion del chasis con freno de esta-
cionamiento

19 Soporte para boquilla para suelos

20 Chasis

21 Cubeta colectora

22 Asa del depésito de suciedad

23 Soporte para la tuberia de absorcién

24 Rosca para el corte trasversal de la manguera de
aspiracion

25 Piloto de control

26 interruptor giratorio

27 Cubierta del filtro

28 Portacables

29 Estribo de empuje

30 Escala del corte trasversal de la manguera de as-

piracion

Puesta en marcha

A ADVERTENCIA

Efectue la aspiracion unicamente con los elementos fil-

trantes; de lo contrario, el motor de aspiracién sufrira

dafios y se pondra en riesgo la salud de las personas

debido a las emisiones de polvo fino.

= Coloque el aparato en la posicion de trabajo; si fue-
ra necesario, fijelo mediante el freno de estaciona-
miento.

= Insertar la manguera en el manguito de aspiracién
(no incluida).

= Comprobar el nivel de llenado del depésito de su-
ciedad antes de comenzar el trabajo y vaciar el de-
pdsito si es necesario.

= Asegurese de insertar correctamente el depdsito
de suciedad.

= Insertar el accesorio deseado (no incluido).

©ONOUNWN =

Control automatico de la potencia de
aspiracion

El aparato esta dotado de un sistema de control de la
potencia de aspiracion. Si se reduce la velocidad del
aire en la manguera de aspiracién por debajo de los 20
m/s, se enciende el piloto de control.
Indicacion: durante el servicio normal (p. €j., en los tra-
bajos con una boquilla barredora de suelos), el piloto de
control se puede encender momentaneamente cuando
se reduzca el caudal de aire (reduccion de la seccién) y
por tanto aumente la depresion.

Indicacion: Sin embargo, en estos casos no se trata de
una averia, sino de una indicacién que sefiala, como se
acaba de mencionar, que se ha reducido el caudal de
aire y ha aumentado la depresion.

Sistema antiestatico

A través del manguito de empalme se derivan cargas
estaticas. Asi se evitan las chispas y las descargas
eléctricas con accesorios conductores de la electricidad
(opcional).

& PRECAUCION
Al aspirar no retirar nunca el filtro plano de papel plega-
do.

Cerrar la toma de aspiracion

A ADVERTENCIA

jRiesgo para la salud por el polvo fino! Si se quita la

manguera de aspiracion, se tiene que cerrar la toma de

aspiracion.

Figura Al

= Colocar el manguito de conexién bien ajustado a la
conexion de aspiracion.

= Deslizar el manguito de conexion hasta el tope.

= Gire hacia la derecha para cerrar bien la conexién
de aspiracion con el manguito de conexion.

Nota: La exactitud de adaptacién esta definida por "cie-

rre de bayoneta".

Recipiente acumulador de suciedad

Indicacion: Se debe vaciar el depésito de suciedad

cuando esta lleno hasta aprox. 3 cm por debajo del bor-

de superior.

—  Comprobar el nivel de llenado del depdsito de su-
ciedad regularmente, porque el aparato no se des-
conecta automaticamente.

Aspiracion en seco

—  El equipo esta equipado con una bolsa para elimi-
nacion de residuos, n.° de pedido 9.989-607.0
(5 unidades).

Nota: Con este aparato se puede aspirar todo tipo de

polvos hasta la clase M. El uso de una bolsa colectora

de polvo (ref. véase sistemas de filtros) esta previsto le-

galmente.

Indicacion: El aparato es apto como aspirador indus-

trial para aspirar polvos secos, no inflamables con valo-

res MAK superiores o igual a 0,1 mg/m3.

— Para la aspiracion de polvo fino también se tiene
que utilizar una bolsa de basura.

&  PRECAUCION

Cuando cambie de la aspiracién de liquidos a la as-

piracién en seco, tenga en cuenta lo siguiente:

La aspiracion de polvo seco con un elemento filtrante

humedo puede danar el filtro haciendo que quede inser-

vible.

= Secar bien el filtro humedo antes de utilizarlo o
sustituirlo por una seco.

= Sies necesario cambiar el filtro, se describe en el
punto "Cuidados y mantenimiento".

ES -2
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Montar la bolsa de desechos

= Active los frenos de estacionamiento.

Figura &1

= Desenchufar la compensacién de presion del ex-
tremo superior.

=>» Tirar hacia arriba de los desbloqueos de la meca-
nica de atascado.

= Mover hacia arriba el estribo de empuije. El deposi-
to se desbloquea y se baja.

Figura [®

= Extraer el deposito por el asa.

Figura [8

= Colocar la bolsa de basura de forma que esté bien

pegada a la pared y el suelo del recipiente.

Doblar la bolsa de basura por encima del depésito.

Colocar de nuevo el deposito y bloquear con el es-

tribo de empuje.

L X%

ADVERTENCIA
Peligro de aplastamiento No colocar las

é manos entre el depdsito de suciedad y el
anillo intermedio durante el bloqueo bajo
ningun concepto ni introducirlas cerca de

la mecanica de elevacién. Bloquear el de-

posito accionando el estribo de empuje con ambas ma-

nos.

= Enchufe de nuevo la compensacion de presion.

Aspiracion de liquidos

Atencion: Comprobar continuamente el nivel del re-

cipiente de suciedad al absorber grandes cantida-

des de liquidos porque el recipiente se puede llenar

en cuestion de segundos y desbordarse.

A PELIGRO

Al aspirar en hiumedo no se pueden absorber polvos no-

civos para la salud.

— Para aspirar suciedad liquida se debe retirar siem-
pre la bolsa de basura.

General

A PRECAUCION

Respetar la normativa local vigente en materia de trata-

miento de aguas residuales.

— Al aspirar suciedad humeda con la boquilla para ra-
nuras, o cuando se aspira principalmente grandes
cantidades de liquido, se recomienda desactivar la
funcion "Limpieza del filtro®.

—  Tras finalizar la aspiracion de liquidos: Secar el fil-
tro plano de papel. Limpiar y secar el recipiente con
un pafio himedo.

Eliminar la bolsa de desechos

= Active los frenos de estacionamiento.

Figura

= Desenchufar la compensacién de presion del ex-
tremo superior.

= Tirar hacia arriba de los desbloqueos de la meca-
nica de atascado.

= Mover hacia arriba el estribo de empuje. El depdsi-
to se desbloquea y se baja.

Figura

= Extraer el depésito por el asa.

Figura

= Doblar hacia arriba la bolsa de desechos.

= Cerrar herméticamente la bolsa de desechos con
la tira de cierre por debajo del orificio.

= Extraer la bolsa de basura.

ES -

= Eliminar la bolsa de desechos de acuerdo con las
normativas vigentes.

Colocar de nuevo el depésito y bloquear con el es-
tribo de empuje.

v

A& ADVERTENCIA
Peligro de aplastamiento No colocar las
A manos entre el depdsito de suciedad y el
anillo intermedio durante el bloqueo bajo
ningun concepto ni introducirlas cerca de
la mecanica de elevacion. Bloquear el de-
posito accionando el estribo de empuje con ambas ma-
nos.
= Enchufe de nuevo la compensacion de presion.

Interruptor giratorio

— Aparato ENCENDIDO

—  Limpieza de filtro APAGADA

—  Aparato APAGADO

— Aparato ENCENDIDO
Limpieza de filtro ENCENDIDA

Conexion del aparato

= Enchufe la clavija de red.
= Conectar el aparato en el interruptor giratorio.

Ajustar el corte trasversal de la manguera de
aspiracion

Indicacion: Los diferentes cortes trasversales de la

manguera de aspiracion son necesarios para permitir la

adaptacion a los cortes trasversales de conexion de las

piezas de accesorios.

= Ajustar el flujo volumétrico minimo en el interruptor
de rosca para el corte trasversal de la manguera de
aspiracion.

La escala indica el corte trasversal de la manguera de

aspiracion.

Limpieza automatica de filtro

El aparato dispone de un novedoso y doble sistema de
limpieza de filtro, especialmente efectivo con el polvo fi-
no. El filtro plano de papel plegado se limpia automati-
camente cada 7,5 segundos con un soplo de aire (ruido
vibrante).

Desconexion del aparato

= Desconectar el aparato en el interruptor giratorio.
= Extraer el enchufe de la red.

Después de cada puesta en marcha

Vacie el depdsito

= Active los frenos de estacionamiento.

Figura

= Desenchufar la compensacion de presion del ex-
tremo superior.

= Tirar hacia arriba de los desblogueos de la meca-
nica de atascado.

= Mover hacia arriba el estribo de empuje. El depdsi-
to se desbloquea y se baja.

Figura

= Extraer el depésito por el asa.
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Vacie el recipiente.
Colocar de nuevo el deposito y bloquear con el es-
tribo de empuje.

vV

B

ADVERTENCIA
Peligro de aplastamiento No colocar las
é manos entre el depdsito de suciedad y el
anillo intermedio durante el bloqueo bajo
ningun concepto ni introducirlas cerca de
la mecanica de elevacioén. Bloquear el de-
posito accionando el estribo de empuje con ambas ma-
nos.
= Enchufe de nuevo la compensacion de presion.

Limpieza del aparato

Limpie el aparato por dentro y por fuera aspirando-
lo y frotar con un pafio himedo.

v

Almacenamiento del aparato

Enrollar el cable de conexién alrededor del soporte
para cables.

Enrollar la manguera de aspiracion entorno al es-
tribo de empuje.

Insertar la boquilla para suelos y la tuberia de aspi-
racion en los soportes correspondientes.

Coloque el aparato en un cuarto seco y protéjalo
frente a un uso no autorizado.

Transporte

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el peso del apa-
rato para el transporte.

Cerrar la toma de aspiracion, véase el Manual.
Soltar los frenos de estacionamiento y desplazar el
aparato con el estribo de empuje.

Para cargar el aparato, agarrelo por el chasis, no
del estribo de empuije.

Al transportar en vehiculos, asegurar el aparato
para evitar que resbale y vuelque conforme a las
directrices vigentes.

Almacenamiento

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafos! Respetar el peso del apa-
rato en el almacenamiento.

Este aparato sélo se puede almacenar en interiores.

Cuidados y mantenimiento

A  PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato, hay

que desconectar de la red eléctrica.

Las maquinas de eliminacién del polvo son dispositivos

de seguridad para la prevencion o la eliminacién de

riesgos tal y como se sefiala en la BGV A1 (norma pro-
fesional).

— Para la conservacion del equipo, el usuario debe
desmontar, limpiar y someter a las tareas de man-
tenimiento pertinentes el aparato, siempre que las
circunstancias permitan hacerlo sin poner en peli-
gro al personal de mantenimiento ni a ninguna otra
persona. Entre las medidas preventivas apropia-
das se encuentra la descontaminacion antes del
desmontaje. Es necesario adoptar precauciones
en caso de ventilacion forzada filtrada in situ; en
ese caso, se desmonta el aparato, se limpia la su-
perficie de mantenimiento y el personal debe estar
debidamente protegido.

‘¢¢¢¢
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—  El exterior del aparato se debe descontaminar as-
pirando el polvo y se debe limpiar con un pario;
también se puede tratar con un material imper-
meabilizante antes de sacarlo de la zona peligrosa.
Una vez que se saque el aparato de la zona peli-
grosa, se debe considerar que todas sus partes es-
tan sucias. Se tienen que tomar las medidas apro-
piadas para evitar que se esparza el polvo.

— Durante los trabajos de mantenimiento y repara-
cién, se deben desechar todos los objetos que es-
tén sucios y no se puedan limpiar suficientemente.
Dichos objetos deberan ser desechados en bolsas
no transparentes, en concordancia con las disposi-
ciones vigentes relativas a la eliminacién de ese
tipo de residuos.

— Durante el transporte y el mantenimiento del apa-
rato debe cerrarse la abertura de aspiracion con el
manguito de conexion.

AN  ADVERTENCIA

Se deben revisar regularmente los dispositivos de se-

guridad para evitar peligros. Esto significa que, al me-

nos una vez al afio, el fabricante o una persona cualifi-
cada, debe comprobar el funcionamiento de las cuali-
dades técnicas, p.ej. estanqueidad del aparato, dafio
del filtro, funcionamiento de los dispositivos de control.

A PRECAUCION

iPeligro de danos en la instalacién! No utilizar produc-

tos de limpieza que contengan silicona.

— Aquellos trabajos de mantenimiento o cuidados los
puede realizar usted mismo.

— La superficie del aparato y el lateral interno del de-
posito se deben limpiar regularmente con un pafio
humedo.

A  PELIGRO

Peligro por polvo nocivo para la salud. Al realizar traba-

jos de mantenimiento (p.ej. cambio de filtro), utilice una

mascarilla protectora P2 o superior y ropa de un solo
uso.

Cambiar el filtro plano de papel plegado

Abrir la cubierta del filtro.

Extraer el filtro plano de papel plegado.

Eliminar el filtro plano de papel plegado usado en
una bolsa cerrada que no deje salir el polvo de
acuerdo con las normativas vigentes.

= Eliminar la suciedad caida en el lateral de aire lim-
pio.

Coloque el nuevo filtro plano de papel plegado.
Cerrar la cubierta del filtro, se debe oir cémo enca-
ja.

v
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Cambiar la bolsa de basura

= Active los frenos de estacionamiento.

Figura B/

= Desenchufar la compensacion de presion del ex-
tremo superior.

= Tirar hacia arriba de los desbloqueos de la meca-
nica de atascado.

= Mover hacia arriba el estribo de empuje. El depdsi-
to se desbloquea y se baja.

Figura [9

= Extraer el depésito por el asa.

Figura E|

= Doblar hacia arriba la bolsa de desechos.

= Cerrar herméticamente la bolsa de desechos con
la tira de cierre por debajo del orificio.

= Extraer la bolsa de basura.

ES -4
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= Eliminar la bolsa de desechos de acuerdo con las
normativas vigentes.

Figura D]

= Colocar una nueva bolsa de basura de forma que

esté bien pegada a la pared y el suelo del recipien-

te.

Doblar la bolsa de basura por encima del depésito.

Colocar de nuevo el deposito y bloquear con el es-

tribo de empuje.

>
>

A  ADVERTENCIA
Peligro de aplastamiento No colocar las
é manos entre el depdsito de suciedad y el
anillo intermedio durante el bloqueo bajo
ningun concepto ni introducirlas cerca de
la mecanica de elevacioén. Bloquear el de-
posito accionando el estribo de empuje con ambas ma-
nos.
= Enchufe de nuevo la compensacion de presion.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato, hay
que desconectar de la red eléctrica.

Nota: Si ocurre una averia (p.ej. rotura del filtro), se
debe apagar inmediatamente el aparato. Antes de po-
nerlo de nuevo en marcha, se debe solucionar la averia.

La turbina de aspiraciéon no funciona

= Compruebe el cable, la clavija de enchufe, el fusi-
ble y la toma de corriente.
Conexién del aparato

La capacidad de aspiracion disminuye

Eliminar las obstrucciones de la boquilla, tubo o
manguera de aspiracion o el filtro plano de papel
plegado.

Cambiar las bolsas de basura llenas.

Comprobar si el cabezal de aspiracion y el reci-
piente estan bien colocados.

Encajar correctamente la cubierta del filtro.
Cambiar el filtro plano de papel plegado.

Insertar la compensacién de presién en los dos ex-
tremos.

v
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Pérdida de polvo durante la aspiracion

Comprobar si el filtro plano de papel plegado esta
montado correctamente.
Cambiar el filtro plano de papel plegado.

Piloto de control se ilumina en rojo

Realizar la limpieza del filtro.

Cambiar el filtro plano de papel plegado.

Colocar el interruptor de rosca en el corte trasver-
sal de la manguera de aspiracién correcto.

Sila bolsa de basura esta llena y si no se supera el
flujo de corriente minimo, se debe cambiar.

vy

La limpieza automatica de filtro no funciona

= La manguera de aspiracién no esta no conectada.

= Lamanguera de aspiracion utilizada es demasiado
corta (< 3m) o tiene un diametro demasiado gran-
de.

=> Avisar al servicio técnico.

La limpieza automatica de filtro no se puede
apagar
= Avisar al servicio técnico.

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirié el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préximo a su domici-
lio.

Accesorios y piezas de repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya

que garantizan un funcionamiento correcto y seguro del

equipo.

Puede encontrar informacién acerca de los accesorios

y recambios en www.kaercher.com.

— Noviene incluido ningtin accesorio. El accesorio se

puede pedir por separado segun la aplicacion.

Solo se garantiza el funcionamiento correcto del

aparato con mangueras de aspiracion de DN42 y

DN52 de ancho nominal.

—  En su distribuidor o en la sucursal de KARCHER
podra adquirir piezas de repuesto y accesorios.
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Declaracion UE de conformidad

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, tanto en lo que respecta a su di-
sefio y tipo constructivo como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. La presente declaracién perdera
su validez en caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento explicito.
Producto: aspirador en himedo/seco

Modelo: 1.576-xxx

Directivas comunitarias aplicables

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Normas nacionales aplicadas

5.966-010

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacién de la junta directiva.
W/ @gg(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01

Datos técnicos

IVC 60/24-2
Tension de red \Y 220-240
Frecuencia Hz 1~ 50-60
Potencia Max. w 2760
Potencial nominal w 2400
Capacidad del depdsito | 60
Cantidad de aire (max.) mdh 260
Depresién (max.) kPa (mbar) 22,4 (224)
Categoria de proteccion - IP X4
Clase de proteccion - |
Toma de tubo flexible de aspiracion (C-DN/C-ID) DN 72
Ancho nominal de la manguera de aspiracion DN 42/52
Longitud x anchura x altura mm 970 x 690 x 995
Superficie activa del filtro m2 0,95
Peso de funcionamiento tipico kg 60
Temperatura ambiente (max.) °C +40
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69
Nivel de presion acustica L, dB(A) 73
Inseguridad K, dB(A) 1
Valor de vibracién mano-brazo m/s? <2,5
Inseguridad K m/s? 0,2

Cable de co- HO7RN-F 3x1,5 mm?

nexidnalared [\ ge pieza Longitud del
cable

EU 6.649-915.0 10m
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Leia o manual de manual original antes

A I!m de utilizar o seu aparelho. Proceda con-

forme as indicagdes no manual e guarde

o0 manual para uma consulta posterior ou para terceiros

a quem possa vir a vender o aparelho.

—  Antes de colocar em funcionamento pela primeira
vez é imprescindivel ler atentamente as indicagdes
de seguranga n.° 5.956-249.0!

— A nao-observancia deste Manual de Instrugdes e
dos avisos de seguranga podera levar a danos no
aparelho e perigos tanto para o utilizador como
para terceiros.

— No caso de danos provocados pelo transporte, in-
forme imediatamente o revendedor.

Protegdo do meio-ambiente PT 1
Niveis de perigo PT 1
Utilizagao conforme o fim a que se desti-

na a maquina PT 1
Simbolos no aparelho PT 1
Avisos de seguranca PT 1
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Protecao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem sé&o recicla-
veis. Ndo coloque as embalagens no lixo
domeéstico, envie-as para uma unidade
de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém materiais
preciosos e reciclaveis e deverao ser
reutilizados. Baterias, dleo e produtos si-
milares ndo podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Por isso, elimine os apa-

(D
relhos velhos através de sistemas de re-

l
colha de lixo adequados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacgdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:

www.kaercher.com/REACH

Niveis de perigo

<

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou & morte.

A  CUIDADO

Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar ferimentos leves.

ADVERTENCIA
Aviso referente a uma situagao potencialmente perigo-
sa que pode causar danos materiais.

Utilizagao conforme o fim a que se
destina a maquina

— O aspirador serve para limpar pavimentos ou pare-

des a seco e a humido.

Este aparelho é adequado para a aspiragéo de po-

eira seca ndo inflamavel e toxica; classe de poeira

M conforme EN 60 335-2—69. Restrigdo: ndo po-

dem ser aspirados produtos carcinogénicos.

Este aparelho é adequado para a utilizagéo indus-

trial como, por exemplo, em areas de armazena-

mento e de fabricagao.

— O aparelho néo é adequado para o transporte por
guindaste.

Simbolos no aparelho
& ADVERTENCIA: Este aparelho contém pé
| I perigoso para a saude. O esvaziamento e
- a manutencgéo, inclusive a remogdo do
saco do po, s6 podem ser efetuados por
uma pessoa especializada que usa equi-

pamento de prote¢do pessoal adequado. N&o ligar an-
tes de instalar o sistema de filtro completo e de verificar
o funcionamento do controlo da corrente volumétrica.

Filtro de pregas

N° de encomen-
da

6.907-276.0

Saco de eliminagao
9.989-607.0

N° de encomen-
da

Avisos de seguranga

A  PERIGO

— Quando o ar de exaustao for enviado novamente
para o ambiente, e imprescindivel existir uma
gama suficiente de troca de ar (L) no local. Para
manter os valores-limite exigidos, o débito maximo
de ar viciado ndo podera ser superior a 50% do dé-
bito de ar fresco (volume da sala Vi x gama de tro-
cade arlL,). Sem medidas especiais de ventilacdo
é valido: L,=1h"".

— O manuseamento do aparelho e das respectivas
substancias, incluindo a eliminagéo segura do ma-
terial recolhido, s6 pode ser efectuado por funcio-
narios devidamente instruidos e especializados.

—  Esse aparelho contém poeira toxica. Processos de
esvaziamento e manutencgéo, incluindo a elimina-
¢ao dos recipientes colectores de poeira, podem
ser apenas realizados por pessoal especializado
que use o respectivo equipamento de protecgdo
necessario.

— Nao operar o aparelho sem o sistema de filtracdo
completo.

— As prescricdes de seguranga aplicaveis aos mate-
riais empregues devem ser respeitas.
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Elementos do aparelho

Cabo de rede

Placa de tipo

Limpeza do filtro

Filtro de pregas

Cabegote de aspiragao

Manipulo da cabega de aspiragdo

Desbloqueio direito do mecanismo de depositagdo

Anel intermédio

Acoplamento para a compensacéo da pressao

10 Rolo guia do recipiente de sujidade

11 Compensagado da pressédo

12 Recipiente de sujidades

13 Desbloqueio esquerdo do mecanismo de deposita-
cao

14 Rotor

15 Bloqueio da cabega de aspiragdo

16 Bocal de aspiragéo

17 Luva de conexéo

18 Rolo guia do quadro com travao de imobilizagéo

19 Suporte do bocal de chado

20 Chassis

21 Tina de recolha

22 Manipulo do recipiente de sujidade

23 Suporte para tubo de aspiragéo

24 Interruptor rotativo para corte seccional do tubo fle-
xivel de aspiragao

25 Lampada de controlo

26 Interruptor rotativo

27 Tampa do filtro

28 Bragadeira para cabo

29 Alavanca de avango

30 Escala do corte seccional do tubo flexivel de aspi-

racao

Colocagao em funcionamento

A ATENGAO

Né&o aspirar sem elementos de filtragem, caso contrario

o motor de aspiragdo sera danificado e podem surgir

riscos para a saude através da emissdo aumentada de

poeira fina.

= Colocar o aparelho em posigao de trabalho; quan-
do necessario, proteger com o travao de imobiliza-
Géo.

= Inserir o tubo de aspiragéo (ndo incluido no volume
de fornecimento) no bocal de aspiracéo.

= Controlar o nivel de sujidade no recipiente de suji-
dade antes de iniciar os trabalhos e, se necessario,
esvaziar.

= Assegurar que o recipiente de sujidade esta cor-
rectamente instalado.

= Encaixar os acessoérios pretendidos (néo incluidos
no volume de fornecimento).

©ONOUNWN =

Dispostivo de controlo automatico da
aspiragcao

O aparelho esta equipado com um dispositivo de con-
trolo da poténcia da aspiragado. Se a velocidade do ar no
tubo flexivel de aspiragao for inferior a 20 m/s, a lampa-
da de controlo acende.
Aviso: Durante o funcionamento normal (p. ex. ao tra-
balhar com um bocal de solo), a lampada de controlo
pode acender, se houver uma reducéo do volume de ar
(redugdo da seccédo transversal) e aumentar assim a
baixa presséao.

PT -2

Aviso: Nestes casos no se trata de um defeito, mas
de um aviso que adverte para a redugéo do volume de
ar e redugado da baixa pressao.

Sistema antiestatico

Através do bocal de ligagao a terra as cargas estaticas
sdo desviadas. Deste modo é evitada a formacéo de fa-
iscas e choques eléctricos com acessorios eléctricos
condutores (opgao).

Manuseamento

AN  CUIDADO
Nunca retirar o filtro de pregas plano durante a aspira-
céo.

Fechar a ligagao de aspiragao

A ATENGAO

Risco de saude devido a p6 fino! Se a mangueira de as-

piragdo for removida é necessario fechar a ligagdo de

aspiragao.

Figura Al

= Colocar a luva redutora sem folga na conexao de
aspiragéo.

= |Inserir a luva redutora até ao encosto.

= Fechar bem a conexao de aspiragéo com a luva re-
dutora, dando uma volta a direita.

Aviso: o "fecho de baioneta" garante a precisao de

ajuste.

Recipiente de sujidade

Aviso: O recipiente de sujidade deve ser esvaziado se

o nivel de detritos estiver aprox. 3 cm abaixo da mar-

gem superior.

—  Controlar regularmente o nivel no recipiente de su-
jidade, visto que o aparelho nédo desliga automati-
camente.

Aspirar a seco

— O aparelho esta equipado com um saco de reco-
Iha, n.° de encomenda 9 989-607.0 (5 unidades).

Aviso: com este aparelho podem ser aspiradas poeiras

de todo o tipo até a classe M. A utilizacdo de um saco

colector de po6 (ver n.° de encomenda em "Sistemas de

filtro") esta prescrita legalmente.

Aviso: o aparelho pode ser usado como aspirador de

pdé industrial para aspiragéo de p6 seco, ndo inflamavel

com valores MAK superiores ou iguais a 0,1 mg/m? (va-

lor de concentragdo maxima no lugar de trabalho).

— Ao aspirar po fino pode ser necessario utilizar adi-
cionalmente um saco de eliminagéo.

AN CUIDADO

Observar antes de mudar da aspiragdo em humido

para a aspiragdo em seco:

A aspiragdo de poeiras secas com o elemento de filtro

humido danifica o filtro e pode torna-lo inatil.

= Deixe secar bem o filtro humido antes da utilizagéo
ou substitua-o por um seco.

= Caso necessario, mudar o filtro como descrito em
"Conservagéo e manutengao".

Montar saco de eliminagao

= Fixar os travdes de imobilizacéo.

Figura

= Desencaixar a compensagao da presséo na extre-
midade superior.

= Puxar o dispositivo de destravamento do mecanis-
mo de depositagéo para cima.
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= Puxar o arco de impulsdo para cima. O recipiente
é desbloqueado e baixado.

Figura

= Retirar o recipiente no manipulo.

Figura

= Posicionar o saco de eliminagéo de forma que este
fique encostado na parede do recipiente e no fundo
do recipiente.

= Colocar o saco de eliminagao sobre o recipiente.
Voltar a inserir o recipiente e bloquear com a ala-
vanca de avango (arco de impulsao).

AN  ATENCAO
Perigo de esmagamento! Durante o tra-
é vamento ndo se deve manter as maos
entre o recipiente de sujidade e o anel in-
termédio ou na proximidade do mecanis-
mo de elevagdo. Bloquear o recipiente,
accionando a alavanca de avango com as duas maos.
= Voltar a encaixar a compensagao da presséao.

Aspirar a himido

Atengao: Controlar o nivel de enchimento do reci-

piente de sujidade durante a aspiragdo de grandes

quantidades de liquido, visto que o recipiente pode

encher em pouco tempo e verter.

A  PERIGO

Durante a aspiragdo a htmido ndo podem ser aspira-

das poeiras nocivas para a saude.

— Na aspiragéo de sujidade humida retirar sempre o
filtro de eliminagéo.

Generalidades

A CUIDADO

Respeitar as normas locais sobre tratamento de esgo-

tos.

— Na aspiracéo de sujidade molhada, com o bocal
para juntas, e quando pretender aspirar maiorita-
riamente grandes quantidades liquidas, recomen-
da-se a desactivagéo da fungao "Limpeza do filtro".

—  Ap0s terminar a aspiragédo a humido: Secar o filtro
de pregas. Limpar o recipiente com um pano huami-
do e secar.

Retirar o saco de eliminagao

= Fixar os travdes de imobilizagao.

Figura B

= Desencaixar a compensacao da pressao na extre-
midade superior.

= Puxar o dispositivo de destravamento do mecanis-
mo de depositagéo para cima.

= Puxar o arco de impulsdo para cima. O recipiente
é desbloqueado e baixado.

Figura

= Retirar o recipiente no manipulo.

Figura @

Virar do avesso o saco de eliminagéo.

Fechar de forma estanque o saco de eliminacéo

com tiras de fecho, por baixo da abertura.

Retirar o saco de eliminagéo.

Eliminar o saco de eliminagdo em conformidade

com a legislagéo em vigor.

Voltar a inserir o recipiente e bloquear com a ala-

vanca de avango (arco de impuls&o).

L2 X 2 X7

& ATENGAO
Perigo de esmagamento! Durante o tra-
é vamento néo se deve manter as maos
entre o recipiente de sujidade e o anel in-
termédio ou na proximidade do mecanis-
mo de elevagéo. Bloquear o recipiente,
accionando a alavanca de avango com as duas mé&os.
= Voltar a encaixar a compensagao da presséo.

Interruptor rotativo

— Aparelho LIG

—  Limpeza do filtro DESL

—  Aparelho DESL

Aparelho LIG
—  Limpeza do filtro LIG

Ligar a maquina

= Ligar a ficha de rede.
= Ligar o aparelho no interruptor rotativo.

Ajustar o corte seccional da mangueira de
aspiracao

Aviso: as diferentes secgdes transversais do tubo fle-

xivel de aspiragdo sdo necessarias para possibilitar

uma adaptagao as secgdes transversais dos acesso-

rios.

= Ajustar o fluxo de volume minimo através do inter-
ruptor rotativo para o corte seccional do tubo flexi-
vel de aspiragao.

A escalaindica a secgao transversal do tubo flexivel de

aspiragao.

Limpeza automatica do filtro

O aparelho dispde de um dispositivo inovador de dupla
limpeza do filtro, particularmente eficaz para poeira fi-
na. Neste processo o filtro de pregas plano é automati-
camente limpo por um jacto de ar (ruido pulsante) em
intervalos de 7,5 segundos.

Desligar o aparelho

= Desligar o aparelho no interruptor rotativo.
= Desligue a ficha da tomada.

Sempre depois de utilizar a maquina

Esvaziar o recipiente

= Fixar os travdes de imobilizacéo.

Figura B

= Desencaixar a compensacao da pressao na extre-
midade superior.

= Puxar o dispositivo de destravamento do mecanis-
mo de depositagdo para cima.

= Puxar o arco de impulsdo para cima. O recipiente
é desbloqueado e baixado.

Figura [9

= Retirar o recipiente no manipulo.

= Esvaziar o recipiente.

= Voltar a inserir o recipiente e bloquear com a ala-
vanca de avango (arco de impulséo).

PT -3



A ATENGAO
Perigo de esmagamento! Durante o tra-
é vamento ngo se deve manter as mdos
entre o recipiente de sujidade e o anel in-
termédio ou na proximidade do mecanis-
mo de elevagédo. Bloquear o recipiente,
accionando a alavanca de avango com as duas m&os.
= Voltar a encaixar a compensagéo da presséo.

Limpeza do aparelho

Aspirar e esfregar o aparelho por dentro e por fora
para limpa-lo (pano humido).

v

Guardar a maquina

Enrolar o cabo de rede em torno do suporte do ca-
bo.

Enrolar o cabo de aspiragéo a volta da alavanca de
avango.

Encaixar o bico para pavimentos e o tubo de aspi-
ragao no respectivo suporte.

Colocar o aparelho num local seco e tomar as me-
didas necessarias para evitar uma utilizacdo por
parte de pessoas nao autorizadas.

Transporte

L2 2 7

A CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter atengdo ao peso
do aparelho durante o transporte.

Fechar a ligagédo de aspiragéo, ver Manuseamen-
to.

Soltar os travdes de imobilizacdo e empurrar o
aparelho na alavanca de avango.

Para transportar o aparelho deve-se agarra-lo no
quadro e nunca na alavanca de avango.

Durante o transporte em veiculos, proteger o apa-
relho contra deslizes e tombamentos, de acordo
com as directivas em vigor.

Armazenamento

A  CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter atengdo ao peso
do aparelho durante o armazenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em espagos fe-
chados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A  PERIGO

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede antes de

efectuar quaisquer trabalhos no aparelho.

As maquinas para eliminar poeiras s&o instalagdes de

seguranga para protecgéo ou eliminagdo de perigos no

sentido de BGV A1.

—  Se o utilizador levar a cabo a manutengao, o apa-
relho deve ser desmontado, limpo e a manutengéo
deve ser executada sem gerar perigo para o pes-
soal de manutencao e outras pessoas. As medidas
de precaugéo adequadas incluem a desintoxica-
¢éo antes da desmontagem. Tomar as medidas
necessarias para uma ventilagéo forgada e filtrada
no lugar onde é desmontado o aparelho assim
como para a limpeza da superficie de manutencao
e a protecgéo do pessoal.

v

v v v

— Oaparelho deve ser desintoxicado por fora através
do processo de aspiragao de poeira e limpo ou tra-
tado com um produto de vedagéao antes de ser re-
tirado da area perigosa. Todas as pecas do apare-
Iho devem ser consideradas como contaminadas
quando forem retiradas da area perigosa. Devem
ser tomadas medidas adequadas para evitar uma
distribuicdo do pé.

— Na execugéo de trabalhos de manutencéo e de re-
paragao devem ser eliminados todos os objectos
contaminados que ndo podem ser limpos de forma
satisfactoria. Os objectos deste tipo devem ser eli-
minados em sacos estanques, em concordancia
com as prescrigdes em vigor para eliminagéo de
lixo deste tipo.

— A abertura de aspiragao deve ser tapada com a
luva redutora durante o transporte e a manutencao
do aparelho.

& ATENGAO

Os dispositivos de seguranga para a prevengao ou eli-

minagdo de perigos devem ser submetidos regularmen-

te a manutencgéo. Isso significa que, pelo menos, uma
vez por ano devem ser verificados pelo fabricante ou
por uma pessoa instruida quanto a fungéo técnica de
seguranga como, por exemplo, estanqueidade do apa-
relho, danificagao do filtro, fungdo dos dispositivos de
controlo.

A CUIDADO

Perigo de danos! Ngo utilizar produtos de limpeza com

silicone.

—  Os trabalhos simples de manutengéo e conserva-
¢ao podem ser executados por conta proépria.

— A superficie do aparelho e o interior do recipiente
devem ser limpos regularmente com um pano hu-
mido.

A PERIGO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude. Durante os tra-

balhos de manuteng&o (p. ex. substituicao de filtros) uti-

lizar uma mascara de protecgao respiratéria P2 ou su-
perior e roupa descartavel.

Mudar o filtro de pregas plano

Abrir a cobertura do filtro.

Retirar o filtro de pregas.

Eliminar o elemento de pregas usado num saco fe-
chado e estanque, conforme as prescricdes legais.
Retirar a sujidade acumulada no lado de ar puro.
Inserir um novo saco de pregas.

Fechar a cobertura do filtro; deve engatar de forma
audivel.

Y Vv

Substituir o saco de eliminagao

= Fixar os travdes de imobilizacéo.

Figura B/

= Desencaixar a compensagao da pressao na extre-
midade superior.

= Puxar o dispositivo de destravamento do mecanis-
mo de depositagéo para cima.

= Puxar o arco de impulsdo para cima. O recipiente
é desbloqueado e baixado.

Figura [9

= Retirar o recipiente no manipulo.

Figura E|

= Virar do avesso o saco de eliminagéo.

= Fechar de forma estanque o saco de eliminacédo
com tiras de fecho, por baixo da abertura.

= Retirar o saco de eliminagéo.
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= Eliminar o saco de eliminagdo em conformidade
com a legislagéo em vigor.

Figura D]

= Posicionar o novo saco de eliminacéo de forma

que este fique encostado na parede do recipiente

e no fundo do recipiente.

Colocar o saco de eliminagao sobre o recipiente.

Voltar a inserir o recipiente e bloquear com a ala-

vanca de avango (arco de impulsao).

>
>

A ATENGAO
Perigo de esmagamento! Durante o tra-
é vamento ngo se deve manter as mdos
entre o recipiente de sujidade e o anel in-
termédio ou na proximidade do mecanis-
mo de elevagédo. Bloquear o recipiente,
accionando a alavanca de avango com as duas m&os.
= Voltar a encaixar a compensagéo da presséao.

Ajuda em caso de avarias

A  PERIGO

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede antes de
efectuar quaisquer trabalhos no aparelho.

Aviso: se aparecer uma avaria (por exemplo, quebra
de filtro), o aparelho deve ser desligado imediatamente.
Antes de uma nova colocagdo em operagéo deve ser
eliminada a avaria.

A turbina de aspiracao nao funciona

Verificar o cabo, a ficha, o fusivel e a tomada.
Ligar o aparelho.

(X7

A forca de aspiragao diminui

Retirar entupimentos do bocal de aspiragéo, tubo
de aspiragédo, mangueira de aspiragao ou filtro de
dobras planas.

Trocar o saco de eliminagéo cheio.

Controlar o encaixe correcto da cabega de aspira-
cao e do recipiente.

Encaixar bem a cobertura do filtro.

Mudar o filtro de pregas plano.

Encaixar a compensacéo da pressao nas duas ex-
tremidades.

v

Yy vy

Durante a aspiragao sai pé

Verificar a posicéo correcta do filtro de pregas pla-
no.
Mudar o filtro de pregas plano.

Lampada de controlo brilha vermelho

Limpar o filtro.

Mudar o filtro de pregas plano.

Ajustar o interruptor rotativo na secgao transversal
correcta da mangueira de aspiragéo.

Com saco de eliminagéo cheio e com fluxo de vo-
lume minimo n&o atingido, o saco deve ser troca-
do.

A limpeza automatica do filtro nao funciona

= Tubo flexivel de aspiragdo ndo esta conectado.

= Mangueira de aspiragéo utilizada é muito curta
(< 3m) ou tem um didmetro excessivo.

= Avisar o servigo de assisténcia técnica.

A limpeza automatica do filtro nao desliga
= Avisar o servigo de assisténcia técnica.

vy

Em cada pais vigem as respectivas condi¢des de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Acessorios e pegas sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais. Sé assim podera garantir uma operagéo do apa-
relho segura e sem avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e pegas so-

bressalentes, consulte www.kaercher.com.

— No volume de fornecimento ndo estéo incluidos
nenhuns acessoérios. Os acessorios tém que ser
encomendados separadamente para as respecti-
vas aplicagdes.

— O funcionamento correcto do aparelho é apenas

assegurado pelos didametros nominais da man-

gueira de aspiragdo de DN42 e de DN52.

As pegas sobressalentes e acessorios podem ser

adquiridos junto do seu revendedor ou em cada fi-

lial da KARCHER.
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Declaragcao UE de conformidade

Declaramos que a maquina a seguir designada corres-
ponde as exigéncias de seguranca e de saude basicas
estabelecidas nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgdo assim como na
versdo langada no mercado. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consentimento prévio,
a presente declaragao perdera a validade.

Produto: Aspirador himido e seco

Tipo: 1.576-xxx

Respectivas Directrizes da UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Normas nacionais aplicadas

5.966-010

Os signatarios actuam em nome e em procuracéo do

Conselho de Administragdo.
14 @gg(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsavel pela documentagéao:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01

Dados técnicos

IVC 60/24-2
Tenséo da rede \% 220-240
Frequéncia Hz 1~ 50-60
Poténcia max. w 2760
Poténcia nominal w 2400
Contetdo do recipiente | 60
Volume de ar (max.) m3h 260
Subpressdo (max.) kPa (mbar) 22,4 (224)
Tipo de protecgédo - IP X4
Classe de protecgao - |
Ligagao do tubo flexivel de aspiragéo (C-DN/C-ID) DN 72
Diametro nominal da mangueira DN 42/52
Comprimento x Largura x Altura mm 970 x 690 x 995
Superficie filtrante m?2 0,95
Peso de funcionamento tipico kg 60
Temperatura ambiente (max.) °C +40
Valores obtidos segundo EN 60335-2-69
Nivel de pressé&o acustica L, dB(A) 73
Insegurancga K, dB(A) 1
Valor de vibragdo mao/braco m/s? <2,5
Inseguranga K m/s? 0,2

Cabo de rede HO7RN-F 3x1,5 mm?

Ref? Comprimento
do cabo
EU 6.649-915.0 10m

PT -6
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Laes original brugsanvisning inden farste
A Lm brug, felg anvisningerne og opbevar vej-

ledningen til senere efterlasning eller til
den neeste ejer.

— Inden forste ibrugtagelse skal betjeningsvejlednin-
gen og sikkerhedshenvisningerne nr. 5.956-249.0
leeses!

— Huvis driftsvejledningen og sikkerhedsanvisninger-
ne ikke overholdes, kan der opsta skader pa appa-
ratet og risici for brugeren og andre personer.

— Ved transportskader skal forhandleren informeres
omgaende.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse DA 1
Faregrader DA 1
Bestemmelsesmaessig anvendelse DA 1
Symboler pa maskinen DA 1
Sikkerhedsanvisninger DA 1
Maskinelementer DA 2
Ibrugtagning DA 2
Betjening DA 2
Transport DA 4
Opbevaring DA 4
Pleje og vedligeholdelse DA 4
Hjeelp ved fejl DA 4
Garanti DA 5
Tilbehgr og reservedele DA 5
EU-overensstemmelseserkleering DA 5
Tekniske data DA 6

Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges. Smid ikke
emballagen ud sammen med det almin-
delige husholdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

QY

Udtjente apparater indeholder veerdifulde
materialer, der kan og bgr afleveres il
genbrug. Batterier, olie og lignende stof-
fer er sdeleeggende for miljget. Aflever

derfor udtjente apparater pa en gen-

C—
brugsstation eller lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Faregrader

<

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til alvorlige
kveestelser eller til doden

AN ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fore til al-
vorlige kvaestelser eller til doden.

A  FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til lette
personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til ma-
teriel skade.

Bestemmelsesmassig anvendelse

—  Maskinen er til vad- og tarrensning af gulvflader og
vaegge.

—  Maskinen er beregnet til udsugning af tert, ikke
breendbart, sundhedsskadelig stev; stovklasse M
iht. EN 60 335-2-69. Begreensning: Der ma ikke
indsuges kreeftfremkaldende stoffer.

—  Maskinen er beregnet til industriel brug, f.eks. i la-
ger- og produktionsomrader.

— Maskinen er ikke egnet til laesning med kran.

Symboler pa maskinen
N

ADVARSEL: Denne maskine indeholder
sundhedsfarligt stov. Temning og vedlige-
holdelse, inklusive fiernelse af stavposen,
ma kun gennemfgres af sagkyndige per-
soner under anvendelse af egnet person-
vaern. Ma ikke tilkobles inden hele filtersystemet er
monteret og volumenstremkontrollens funktion blev
kontrolleret.

Fladt foldefilter
Bestillingsnr.

6.907-276.0

Bortskaffelsespose
9.989-607.0

Bestillingsnr.

Sikkerhedsanvisninger

A FARE

—  Huyis returluften fares tilbage i rummet, skal der
veere en tilstreekkelig hgj luftskifterate L i lokalet.
For at overholde de pakraevede graensevaerdier,
ma den tilbagefarte volumenstrem max. udgere 50
% af friskluftvolumenstremmen (rumvolumen Vg x
luftskifterate Ls). Uden saerlige udluftningstiltag
geelder folgende: Lg=1h-".

—  Brug af apparatet og stofferne, for hvilke apparatet
skal anvendes, inklusive den sikre metode til at
bortskaffe de opsugede materialer, ma kun gen-
nemfgres af treenet personale.

—  Dette apparat indeholder sundhedsfarligt stav.
Temning og vedligeholdelse, inkl. fiernelse af stgv-
opsamlingsbeholdere, skal altid udfares af fagfolk
ifart korrekt sikkerhedsudstyr.

— Apparatet ma ikke anvendes uden et komplet filter-
system.

— De anvendelige sikkerhedsregler til materialerne,
som skal behandles, skal overholdes.

DA -1



Maskinelementer

Netkabel

Typeskilt

Renggaring af filter

Fladt foldefilter

Sugehoved

Sugehovedets handtag

Afsaetningsmekanikkens hgjre abningsmekaniske

Mellemring

Kobling til trykudligning

10 Smudsbeholderens styrerulle

11 Trykudligning

12 Snavsbeholder

13 Afseetningsmekanikkens venstre abningsmekani-
ske

14 Lebehjul

15 Sugehovedets lasemekanisme

16 Sugestuds

17 Tilslutningsmuffe

18 Understellets styrerulle med stopbremse

19 Holder til gulvdyse

20 Understel

21 Opsamlingsbeholder

22 Smudsbeholderens handtag

23 Holder til sugerar

24 Drejekontakt til sugeslangens diameter

25 Kontrollampe

26 Drejekontakt

27 Filterdaeksel

28 Kabelholder

29 Bgjle

30 Skala til sugeslangens diameter

Ibrugtagning

AN ADVARSEL

Der ma kun suges, nar alle filterelementer er monteret,
da sugemotoren i modsat fald beskadiges, og der op-
star sundhedsfare pga. gget afgivelse af fint stov!

= Stil apparatet i arbejdspositionen, sgrg for at sikre
med stopbremsen om ngdvendigt.

Saet sugeslangen (kommer ikke med leverancen)
ind i sugestudsen.

Kontroller pafyldningsstanden i smudsbeholderen
for arbejdets start og tem evt. beholderen.

Serg for, at smudsbeholderen saettes korrekt i.
Saet det enskede tilbehar (kommer ikke med leve-
rancen) pa.

©ONOUNWN =

L 20 2 2 7

Automatisk overvagning af sugeeffekt

Maskinen er udstyret med en sugeeffektovervagning.
Falder lufthastigheden i sugeslangen til mindre end 20
m/s, begynder kontrollampen at lyse.

Bemaerk: Kontrollampen kan af og til lyse op under nor-
mal drift (f.eks. ved arbejde med et gulvdyse), hvis luft-
meengden reduceres (formindskelse af tvaersnittet) og
undertrykket derved gges

Bemaerk: | disse tilfaelde er der dog ikke tale om en fejl,
men om en oplysning om, at luftmaengden - som angivet
ovenfor - er blevet mindre og undertrykket starre.

Antistatisk system

Ved hjeelp af det jordede tilslutningsstykke bliver stati-
ske ladninger bortledt. P4 denne made forhindres dan-
nelsen af gnister og stremstad med stemledende tilbe-
her (option).

Betjening

A FORSIGTIG
Under sugningen mé det flade foldefilter aldrig fjernes.

Luk sugetilslutningen

AN  ADVARSEL

Sundhedsfare pga. fintstov! Hvis sugeslangen fiernes,

skal sugetilsutningen lukkes.

Figur

2 Seet tilslutningsmuffen i sugetilslutningen, sa den
passer preecist.

= Skub tilslutningsmuffen ind til anslag.

= Luk sugetilslutningen med tilslutningsmuffen ved at
dreje hajre om.

Bemaerk: "Bajonettilslutningen" gar, at tilslutningen

passer perfekt.

Snavsbeholder

Bemaerk: Smudsbeholderen skal temmes hvis den er

fyldt til ca. 3 cm under den gverste kant.

—  Kontroller pafyldningsniveauet i snavsbeholderen
regelmaessigt, da aggregatet ikke frakobles auto-
matisk.

Torsugning

—  Maskinen er udstyret med en bortskaffelsespose,
bestillingsnr. 9.989-607.0 (5 stk.).

Bemaerk: Maskinen er egnet til udsugning af alle typer

stgv indtil stevklasse M.. Brugen af en sikkerhedsfilter-

saek (bestillingsnummer se "Filtersystemer”) er forskre-

vet af lovgiveren.

Bemaerk: Maskinen er beregnet som industristavsuger

til opsugning af tert, ikke braendbart stev med MAK-

veerdier stgrre end 0.1 mg/md.

—  Hvis der opsuges fintstav, skal der yderligere bru-
ges en bortskaffelsespose.

A  FORSIGTIG

Vaer opmaerksom pa folgende ved skift fra vad- til

tersugning:

Sugning af tart stov med vadt filterelementet stopper fil-

teret til og kan gere det ubrugeligt.

=> Etvadt filter skal tarres godt far brugen eller udskif-
tes med et tort filter.

= Udskift filteret efter behov, beskrives under punkt
"Pleje og vedligeholdelse".

Iszet bortskaffelsesposen

= Aktiver stopbremsen.

Figur B

= Traek trykudligningen ud pa det gverste ende.

2 Treek afseetningsmekanikkens abningsmekanisme
opad.

= Traek skubbebgjlen opad. Beholderen abnes og
saenkes.

Figur

= Traek beholderen ud med handtaget.

Figur [3]

= Snavsposen isaettes saledes, at den sidder stramt
mod beholderens veeg og bund.

= Smag bortskaffelsesposen over beholderen.

= Saet beholderen tilbage og las den med skubbebgj-
len.

DA -2
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AN  ADVARSEL
Risiko for kvaestelser! Grib aldrig ind imel-
lem smudsbeholderen og mellemringen
eller i naerheden af loftemekanismen me-
dens du laser beholderen. Las beholderen

med begge haender vha. skubbebgjlen.

= Seet trykudligningen pa igen.
Vadsugning

OBS: Kontroller konstant pafyldningsniveauet i
snavsbeholderen ved optagelse af store vaeske-
mangder, da beholderen fyldes i lobet af fa sekun-
der og derved kan Igbe over.
A FARE
Ved vadsugning ma der ikke indsuges sundhedsfarligt
stav.
— Bortskaffelsesfiltret skal altid fiernes nar der opsu-

ges vad snavs.
Generelt

A  FORSIGTIG

Folg de lokale bestemmelser vedrorende behandling af

spildevand.

—  Ved opsugning af vad snavs med fugedyse, eller
hvis der fortrinsvis suges vand op af en beholder,
anbefales det at sla funktionen "Filterrengering”
fra.

—  Efter opsugning af vad snavs er afsluttet: Flade fol-
defilteret tarres. Rens beholderen med en fugtet
klud og ter beholderen.

Fjerne bortskaffelsesposen

= Aktiver stopbremsen.

Figur

= Treek trykudligningen ud pa det gverste ende.

= Traek afssetningsmekanikkens abningsmekanisme
opad.

= Traek skubbebgjlen opad. Beholderen abnes og
sa&enkes.

Figur

= Traek beholderen ud med handtaget.

Figur

= Sla bortskaffelsesposen op.

= Bortskaffelsesposen skal lukkes taet nedenfor ab-
ningen ved hjzelp af lasestrimlen.

= Fjerne bortskaffelsesposen.

= Bortskaffelsesposen bortskaffes iht. de geeldende
love.

= Seet beholderen tilbage og las den med skubbebgj-
len.

A

ADVARSEL
Risiko for kvaestelser! Grib aldrig ind imel-
lem smudsbeholderen og mellemringen
eller i naerheden af laftemekanismen me-
dens du laser beholderen. Las beholderen

med begge heender vha. skubbebgjlen.

= Seet trykudligningen pa igen.

Drejekontakt

— Maskine TIL
Filterensning FRA

—  Maskinen FRA

— Maskine TIL
Filterensning TIL

Taend for maskinen

= Seet netstikket i.
= Teend maskinen med drejekontakten.

Indstille sugeslangens diameter

Bemaerk: De forskellige sugeslangediameter er nad-

vendige for at muliggere tilpasningen til tilbehgrets til-

slutningstvaersnit.

= Indstil min. volumenstrem pa drejekontakten til su-
geslangens diameter.

Skalaen viser sugeslangens diameter.

Automatisk filterrengering

Maskinen er udstyret med et nyudviklet, dobbelt filter-
rensesystem, saerdeles effektivt til fint stgv. Derved ren-
geres det flade foldefilter hver 7.5. sekund automatisk
med et luftsted (pulserende lyd).

Sluk for maskinen

= Sluk maskinen med drejekontakten.
= Treek netstikket ud.

Efter hver brug

Tem beholderen

= Aktiver stopbremsen.

Figur B

= Treaek trykudligningen ud pa det gverste ende.

= Traek afssetningsmekanikkens abningsmekanisme
opad.

= Traek skubbebgijlen opad. Beholderen abnes og
saenkes.

Figur

Traek beholderen ud med handtaget.

Tom beholderen

Saet beholderen tilbage og las den med skubbebgj-

len.

B Y ¥

ADVARSEL
Risiko for kvaestelser! Grib aldrig ind imel-
lem smudsbeholderen og mellemringen
eller i nserheden af loftemekanismen me-
dens du laser beholderen. Las beholderen

med begge haender vha. skubbebgjlen.

= Seaet trykudligningen pa igen.
Renggering af apparatet

= Maskinen renggres indvendigt og udvendigt ved at
st@vsuge den og terre den af med en fugtet klud.
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Opbevaring af apparatet

Tilslutningskablet vikles omkring kabelholderen.
Sugeslangen vikles omkring skubbebgjlen.

Saet gulvdysen og sugergret i de respektive holde-
re.

Opbevar maskinen i et tgrt rum og serg for at sikre
den mod uvedkommendes brug.

Transport

vy

A  FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold gje med ma-
skinens veegt ved transporten.

Luk sugetilslutningen, se "Drift".

Lasn parkeringsbremsen og skub maskinen vha.
skubbebgijlen.

Tag fat i understellet og ikke i bgjlen, nar maskinen
skal leesses.

Ved transport i biler skal renseren fastspaendes
i.h.t. geeldende love.

Opbevaring

A  FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold gje med ma-
skinens veegt ved opbevaring.

Denne maskine ma kun opbevares indendears.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Traek netstikket og afbryd maskinen inden der arbejdes

pa maskinen.

Stevfjernende maskiner er sikkerhedsanordninger til

forebyggelse eller afhjeelpning af farer iht. gaeldende

sikkerhedskrav.

—  Brugerens vedligeholdelse kraever, at apparatet
skilles ad, rengeres og vedligeholdes, safremt det-
te er muligt uden, at der opstar fare for serviceper-
sonalet og andre personer. Passende forsigtig-
hedstiltag omfatter afgiftning inden afmonteringen.
Serg for, at etablere lokalt filtreret tvangsudluftning
pa det sted, hvor apparatet skilles ad. Serg endvi-
dere for at renggre vedligeholdelsesfladen, og at
personalet er udstyret med passende beskyttelses-
udstyr.

—  Apparatets yderside skal afgiftes ved stgvsugning
og terres af eller behandles med teetningsmiddel,
for det tages ud af det farlige omrade. Alle dele af
apparatet skal behandles som vaerende forurenet,
nar de tages ud af det farlige omrade. Egnede for-
anstaltninger skal foretages for at undga en forde-
ling af stav.

— Nar der udferes service- og reparationsarbejder
skal alle forurenede genstande, der ikke kan ren-
gores tilfredsstillende, smides vaek. Sadanne gen-
stande skal bortskaffes i stovteet lukkede poser iht.
til de geeldende bestemmelser for bortskaffelse af
sadant affald.

—  Luk sugeabningen med en tilslutningsmuffe ved
transport og vedligeholdelse af apparatet.

AN  ADVARSEL

Sikkerhedsindretninger til praevenstion af farer, skal

vedligeholdes i regelmaessige intervaller. Dvs., kontrol-

leres mindst en gang om aret af producenten eller en
treenet person med hensyn til alle sikkerhedstekniske
funktioner, f.eks. apparatets teethed, skader pé filteret,
funktion af kontrolindretninger.

2 X

AN FORSIGTIG

Risiko for beskadigelse! Brug ikke silikoneholdige ren-

garingsmidler til rengeringen.

—  Enkle vedligeholdelsesarbejder kan De selv udfg-
re.

—  Apparatets overflade og indersiden af beholderen
ber jeevnligt rengeres med en fugtig klud.

A FARE

Risiko pa grund af sundhedsfarligt stov. Ved vedligehol-

delsesarbejder (f.eks. filterskift) skal de altid bruges en

beskyttelsesmaske P2 eller hajere og engangsbeklaed-

ning.

Udskiftning af det flade foldefilter

Abn filterafdeekningen.

Fjern det flade foldefilter.

Det udtjente filterelement skal bortskaffes i en stov-
teet lukket pose iht. de geeldende bestemmelser.
Fjern evt. snavs pa renluftsiden.

Saet et nyt fladt foldefilter i.

Luk filterafdeekningen. Den skal ga hegrbart i ind-
greb.

Udskift bortskaffelsesposer

= Aktiver stopbremsen.

Figur B

= Traek trykudligningen ud pa det gverste ende.

2 Treek afseetningsmekanikkens abningsmekanisme
opad.

= Traek skubbebgjlen opad. Beholderen abnes og
sa&enkes.

Figur

= Treek beholderen ud med handtaget.

Figur @

2 Sla bortskaffelsesposen op.

= Bortskaffelsesposen skal lukkes teet nedenfor ab-
ningen ved hjeelp af lasestrimlen.

= Fjerne bortskaffelsesposen.

= Bortskaffelsesposen bortskaffes iht. de geeldende
love.

Figur [3]

= Ny snavspose iseettes saledes, at den sidder

stramt mod beholderens vaeg og bund.

Smgag bortskaffelsesposen over beholderen.

Seet beholderen tilbage og las den med skubbebgj-

len.

Yy Vv

L X\

ADVARSEL
Risiko for kvaestelser! Grib aldrig ind imel-
lem smudsbeholderen og mellemringen
eller i nserheden af loftemekanismen me-
dens du laser beholderen. Las beholderen

med begge heender vha. skubbebgjlen.

= Seaet trykudligningen pa igen.
Hjeelp ved fejl

A FARE

Treaek netstikket og afbryd maskinen inden der arbejdes
pa maskinen.

Bemaerk: Hvis der opstar en fejl (f.eks. filterbrud), skal
der omgaende slukkes for maskinen. Fejlen skal afhjeel-
pes, inden maskinen tages i brug igen.

Sugeturbine virker ikke

= Kontroller kabel, stik, sikring og stikdase.
= Teend for maskinen.
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Nedsat sugeevne

Fjern forstoppelser fra dysen, sugergr, sugeslan-
gen eller det flade foldefilter.

Udskift den fyldte bortskaffelsespose.

Kontroller om sugehoved og beholder sidder kor-
rekt.

Serg for, at filterafdeekningen gar rigtigt i indgreb.
Skift det flade foldefilter ud.

Seet trykudligningen i pa begge ender.

L2 2 X

Der stremmer stev ud under sugning

Kontroller, at det flade foldefilter er monteret kor-
rekt.
Skift det flade foldefilter ud.

Kontrollampen lyser rodt

Gennemfer filterrensningen.

Skift det flade foldefilter ud.

Saet drejekontakten til den korrekte sugeslangedia-
meter.

Nar bortskaffelsesposen er fuld, og det ikke lzenge-
re er muligt at na op pa min. volumenstrgm, skal
posen skiftes ud.

vy

Automatisk filterrengering fungerer ikke

= Sugeslange ikke tilsluttet.

= Den brugte sugeslange er for kort (< 3m) eller har
en for stor diameter.

= Kontakt kundeservice.

Den automatiske filterrengering kan ikke slas
fra

= Kontakt kundeservice.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De an-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nzermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehar og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes
www.kaercher.com
—  Tilbehgret kommer ikke med maskinen. Afhaengigt
af anvendelsen skal tilbehgret bestilles separat.
Maskinens upaklagelige funktion kan kun garante-
res med sugeslangen med en nominel bredde pa
DN42 og DN52.
— Reservedele og tilbeher far du ved din forhandler
eller i din KARCHER-afdeling.

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erklzerer vi, at den nedenfor naevnte maskine i
design og konstruktion og i den af os i handlen bragte
udgave overholder de geeldende grundlaeggende sik-
kerheds- og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved sen-
dringer af maskinen, der foretages uden forudgaende
aftale med os, mister denne erkleering sin gyldighed.
Produkt: Vad- og tersuger

Type: 1.576-xxx

Gaeldende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte tyske standarder

5.966-010

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
W Gesec

S. Reiser

.Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01



Tekniske data

IVC 60/24-2
Netspaending \% 220-240
Frekvens Hz 1~ 50-60
Max. effekt w 2760
Nominel ydelse w 2400
Beholderindhold | 60
Luftmaengde (max.) mdh 260
Undertryk (max.) kPa (mbar) 22,4 (224)
Kapslingsklasse -- IP X4
Beskyttelsesklasse -- |
Sugeslangetilslutning (C-DN/C-ID) DN 72
Nominel slangebredde DN 42/52
Laengde x bredde x hgjde mm 970 x 690 x 995
Filterflade m2 0,95
Typisk driftsveegt kg 60
Omgivelsestemperatur (max.) °C +40
Oplyste veaerdier ifelge EN 60335-2-69
Lydtryksniveau L, dB(A) 73
Usikkerhed K, dB(A) 1
Hand-arm vibrationsveerdi m/s? <2,5
Usikkerhed K m/s? 0,2

Netkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
Partnr. Kabellaengde
EU 6.649-915.0 10m
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For forste gangs bruk av apparatet, les
A Lm denne originale bruksanvisningen, folg

den og oppbevar den for senere bruk eller
for overlevering til neste eier.

—  Det er tvingende ngdvendig a lese sikkerhetsin-
struksene nr. 5.956-249.0 fgr maskinen settes i
drift!

—  Huvis bruksanvisningen og sikkerhetsanvisningene
ikke folges, kan dette medfere skader pa apparatet
og fare for brukeren og andre personer.

— Informer straks forhandleren ved transportskader.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern NO 1
Risikotrinn NO 1
Forskriftsmessig bruk NO 1
Symboler pa maskinen NO 1
Sikkerhetsanvisninger NO 1
Maskinorganer NO 2
Ta i bruk NO 2
Betjening NO 2
Transport NO 3
Lagring NO 4
Pleie og vedlikehold NO 4
Feilretting NO 4
Garanti NO 5
Tilbehgr og reservedeler NO 5
EU-samsvarserkleering NO 5
Tekniske data NO 6

Miljovern

Materialet i emballasjen kan resirkuleres.
Ikke kast emballasjen i husholdningsav-
fallet, men lever den inn til resirkulering.

s

Gamle apparater inneholder verdifulle
materialer som kan resirkuleres. Disse
» bar leveres inn til gjenvinning. Batterier,
\ olje og lignende stoffer ma ikke komme ut

© i milijget. Gamle maskiner skal derfor av-
hendes i egnede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:
www.kaercher.com/REACH

5
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A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fore
til store personskader eller til dad.

AN  ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dgd.

A FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore til
mindre personskader.

oBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
materielle skader.

Forskriftsmessig bruk

—  Denne maskinen er beregnet for vat- og terr-ren-
gjering av gulv- og veggflater.

—  Apparatet er ment for oppsuging av tert, ikke helse-

skadelig stav, egnet for stavklasse M etter

EN 60 335-2—-69. Begrensning: Det ma ikke suges

opp kreftfremkallende stoffer.

Denne maskinen er egnet for industriell bruk, f.eks.

for lager- og produksjonsomrader.

—  Maskinen er ikke godkjent for Igfting med kran.

Symboler pa maskinen
N

ADVARSEL: Maskinen inneholder helse-
skadelig stav. Temming og vedlikehold, in-
kludert fijerning av stgvpose, skal kun utfa-
res av sakkyndig personale som bruker
egnet personlig verneutstyr. Ikke sla pa for
hele filtersystemet er installert og funksjonen av vol-
umstrgmkontrollen er kontrollert.

Foldefilter

Bestillingsnr. 6.907-276.0
\ Avfallspose
\'ian Bestillingsnr. 9.989-607.0

Sikkerhetsanvisninger

A FARE

—  Huvis utblasningsluften tilbakefgres til rommet, ma
det veere en tilstrekkelig ventilasjonsrate (L) i rom-
met. For at grenseverdiene skal overholdes, ma til-
bakefart volumstrem ikke overstige 50 % av frisk-
luftvolumstremmen (romvolum Vk x Iuftvekslingsra-
te Ly). Uten spesielle ventilasjonstiltak gjelder:
Ly=1h-".

— Bruk av apparatet, oppsuging av de substanser
som det er egnet for, og sikker behandling ved de-
ponering av oppsugd materiale, skal kun gjgres av
oppleert personale.

— Maskinen inneholder helseskadelig stav. Temming
og vedlikehold, deriblant fierning av stevoppsam-
lingsbeholdere, ma bare foretas av fagpersoner
som baerer egnet verneutstyr.

— Maskinen ma ikke brukes uten komplett filtrerings-
system.

—  De relevante sikkerhetsreglene som gjelder for
stoffene som behandles ma falges.

NO -1



Nettledning

Typeskilt

Rensing av filter

Foldefilter

Sugehode

Handtak pa sugehode

Hayre lasing av senkemekanismen
Mellomring

Kobling for trykkutligning

10 Styrerulle for smussbeholder

11 Trykkkutligning

12 Smussbeholder

13 Venstre lasing av senkemekanismen
14 Lopehjul

15 Lasing av sugehode

16 Sugestusser

17 Tilkoblingsmuffe

18 Styrerulle pa understell med parkeringsbrems
19 Holder for gulvdyse

20 Understell

21 Oppsamlingskar

22 Handtak pa smussbeholder

23 Holder for sugergr

24 Dreiebryter for sugeslange-tverrsnitt
25 Kontrolllampe

26 Dreiebryter

27 Filterdeksel

28 Kabelholder

29 Skyvebgyle

30 Skala for sugeslange-tverrsnitt

A  ADVARSEL

Maskinen ma bare brukes med alle filterinnsatsene
montert. Hvis ikke vil sugemotoren bli skadet, og det vil
oppstéa helsefare pga. okt utslipp av finstov.

= Sett maskinen i arbeidsstilling, og sett om nadven-
dig pa parkeringsbremsen.

Sugeslangen (ikke del av leveransen) settes pa su-
gestussen.

Kontroller fyllingsgrad i smussbeholder fgr du be-
gynner arbeidet, og tem eventuelt beholderen.
Pass pa at smussbeholderen er satt inn korrekt.
Sett pa onsket tilbeher (ikke del av leveransen).

©ONOUNWN =
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Automatisk overvaking av sugeeffekt

Maskinen er utstyrt med en funksjon for automatisk
overvaking av sugeeffekt. Dersom lufthastigheten i su-
geslangen synker under 20 m/s, tennes kontrollampen.
Merk: Kontrollampen kan tidvis tennes under normal
drift (f.eks. ved bruk av gulvmunnstykke). Dette kan
skyldes at luftmengden reduseres (tverrsnittsmins-
kning), og at undertrykket dermed gkes.

Merk: Dette er ikke tegn pa at det har oppstatt en feil,
men altsa bare en indikasjon pa at luftmengden er redu-
sert og undertrykket er gkt.

Anti-statisk system

Via de jordede tilkoblingspunktene vil statiske ladninger
ledes bort. Derved forhindres gnister og stremstgt fra
elektrisk ledende tilbehar (ekstrautstyr).

Betjening

AN  FORSIKTIG
Ved suging skal aldri det flate foldefilteret fjernes.

Lukke sugetilkobling

A  ADVARSEL

Helsefare fra fint stov! Dersom sugeslangen fjernes,

skal sugetilkoblingen lukkes.

Figur

= Sett inn koblingsmuffen ngyaktig i sugetilkoblin-
gen.

= Skyv inn tilkoblingsmuffen til anslag.

= Las fast sugetilkoblingen til tilkolingsmuffen ved &
dreie til hoyre.

Merk: Passngyaktigheten er ngdvendig for "bajonettla-

sen".

Smussbeholder

Merk:Smussbeholderen ma temmes nar den er fylt til

ca 3 cm under gvre kant.

—  Kontroller fyllingsniva av smussbeholder regelmes-
sig, da maskinen ikke slar seg av automatisk.

Stovsuging

— Apparatet er utstyrt med en engangspose, bestil-
lingsnr. 9.989-607.0 (5 stk.).

Merk: Med dette apparatet kan alle typer stov til stov-

klasse M suges opp. Bruk av en stgvpose (bestillings-

nummer se Filtersystemer) er i noen land pabudt ved

lov.

Merk:Apparatet er egnet som industristavsuger for opp-

suging av tert, ikke brennbart stov med MAK-verdi star-

re eller lik 0,1 mg/ma.

— Ved oppsuging av finstgv skal det i tillegg brukes
en avfallspose.

A  FORSIKTIG

Ta hensyn til falgende ved skifting fra vat- til tarrsu-

ging:

Oppsuging av tert stav nar filterinnsatsen er fuktig, vil

fore til at filteret tetter seg og ikke er brukbart lenger.

= La et fuktig filter tarke helt far bruk, eller bytt det ut
med et tort filter.

= Bytt filter etter behov. Se "Service og vedlikehold".

Montere avfallspose

= Trekk til holdebremsen.

Figur B

= Sett trykkutligningen pa gvre ende.

= Las opp senkemekanismen, trekk oppover.

= Trekk opp skyvebgyle. Beholderen lases og og
senkes.

Figur

= Trekk i handtaket for & ta ut beholderen.

Figur D]

= Settinn avfallsposen slik at den ligget tett an mot

beholderveggen og beholderbunnen.

Vreng engangsposen over beholderen.

Sett inn igjen beholderen og las med skyvebaylen.

ADVARSEL
naerheten av lgftemekanikken. Las behol-

deren ved a betkene skyvebgylem med

begge hendene.
2 Sett paigjen trykkutligningen.

B>V

Klemfare! Ved lasing ma du ikke holde
handen mellom smussbeholderen og
mellomringen, heller ikke stikkes inn i
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Vatsuging

Advarsel: Fyllingsgrad ma stadig kontrolleres ved

fylling av store vaeskevolumer, da beholderen kan

fylles i lopet av fa sekunder og derved stramme

over.

A FARE

Ved vatsuging ma det ikke suges opp helseskadelig

stov.

—  Ved suging av vat smuss ma avfallsposen alltid tas
av.

Generelt

A FORSIKTIG

Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.

—  Ved oppsuging av vat smuss med mgbel- eller fu-
gemunnstykket, eller hvis det overveiende suges
opp store veeskemengder, anbefales det at funk-
sjonen "Filterrengjering” slas av av.

—  Etter avsluttet vatsuging: Terke foldefilteret. Ren-
gjer beholderen med en fuktig klut og terk den.

Fjerne avfallspose

= Trekk til holdebremsen.

Figur

= Sett trykkutligningen pa evre ende.

= Las opp senkemekanismen, trekk oppover.

= Trekk opp skyvebgyle. Beholderen lases og og
senkes.

Figur

= Trekk i handtaket for & ta ut beholderen.

Figur @

Folde opp avfallspose

Lukk avfallsposen tett vved hjelp av lasestripene

under apningen.

Ta ut avfallsposen.

Kast avfallsposen i henhold til gjeldende regler.

Sett inn igjen beholderen og las med skyvebaylen.

ADVARSEL
naerheten av laftemekanikken. Las behol-

deren ved a betkene skyvebgylem med

begge hendene.
= Sett pa igjen trykkutligningen.

PV V¥

Klemfare! Ved lasing mé du ikke holde
hénden mellom smussbeholderen og
mellomringen, heller ikke stikkes inn i

Dreiebryter

—  Apparat PA
Filterrengjering AV

— Apparat AV

—  Apparat PA
Filterrengjgring PA

56

Sla apparatet pa

= Settistopselet.
= Sla pa apparatet med dreiebryteren.

Stille inn sugeslangediameter

Merk: De ulike sugeslangediametre er nedvendig for &

kunne tilpasse til tilkoblingsdiameter pa tilbehgret.

= Still inn minimum volumstrgm pa dreiebryteren su-
geslange-tverrsnitt.

Skalaen viser sugeslangens diameter.

Automatisk filterrensing

Apparatet har en ny type dobbel filterrengjering som er
spesielt virksomt for fint stav. Derved renses det flate
foldefilteret automatisk hvert 7,5. sekund ved hjelp av
luftstet (pulsenrende stay).

Sla maskinen av

= Sla av apparatet med dreiebryteren.
= Trekk ut nettstapselet.

Etter hver bruk

Tem beholderen

= Trekk til holdebremsen.

Figur B

= Sett trykkutligningen pa evre ende.

= Las opp senkemekanismen, trekk oppover.

= Trekk opp skyvebgyle. Beholderen lases og og
senkes.

Figur

= Trekk i handtaket for a ta ut beholderen.

= Tom beholderen.

= Sett inn igjen beholderen og las med skyvebaylen.

AN ADVARSEL
naerheten av lgftemekanikken. Las behol-

deren ved a betkene skyvebgylem med

begge hendene.
= Sett paigjen trykkutligningen.

Klemfare! Ved lasing ma du ikke holde
handen mellom smussbeholderen og
mellomringen, heller ikke stikkes inn i

Rengjgring av apparatet

= Rengjgr maskinen innvendig og utvendig ved a ter-
ke av den med en fuktig klut, og ved & bruke suge-
funksjonen.

Oppbevaring av apparatet

Vikle stremkabelen rundt kabelholderen.

Vikle sugeslangen rundt skyvebaylen.

Sett gulvdysen og sugerar i sine holdere.

Sett maskinen til oppbevaring i et tart rom, utilgjen-
gelig for uvedkommende.

A& FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader! Pass pa

vekten av apparatet ved transport.

= Lukk sugetilkobling, se Betjening.

= Lasne parkeringsbrems og skyv maskinen med
skyvebgylen.

= Hvis maskinen skal baeres, grip i understellet og

>

(2227

ikke i skyvebaylen.

Ved transport i kjgretayer skal apparatet sikres mot
a skli eller velte etter de til enhver tid gjeldende re-
gler.
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Lagring
A  FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle skader! Pass pa

vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innendgrs.

Pleie og vedlikehold

A FARE

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet slas av og

stromkabelen trekkes ut.

Maskiner for stavfjerning er & anse som sikkerhetsutstyr

for forebygging eller fierning av risikofaktorer, i samsvar

med BGV A1.

—  Ved vedlikehold utfert av bruker ma maskinen de-

monteres, rengjeres og vedlikeholdes sa langt det

lar seg gjere uten at vedlikeholdspersonalet eller

andre personer utsettes for fare. Egnede forsiktig-

hetsforanstaltninger omfatter giftfjerning for de-

montering. Sarg for lokalt filtrert tvangsventilasjon

pa stedet der maskinen demonteres, rengjgring av

vedlikeholdsflaten og egnede vernetiltak for perso-

nalet.

Maskinens ytre skal avgiftes ved stavsuging og ter-

kes ren eller behandles med tetningsmiddel fgr den

fraktes ut av det farlige omradet. Alle maskindeler

ma anses som forurenset nar de bringes ut av det

farlige omradet. Det ma gjeres egnede tiltak for &

unnga fordeling av stovet.

Ved utfering av vedlikeholds- og reparasjonsarbeid

ma alle tilskitnede gjenstander som ikke kan bli til-

fredsstillende rengjort, kastes. Slike gjenstander

ma kastes i tette poser, i samsvar med gjeldende

bestemmelser for handtering av denne typen av-

fall.

— Ved transport og vedlikehold av apparatet ma inn-
sugningsapningen lukkes med koblingsmuffen.

A  ADVARSEL

Sikkerhetsmekanismene for risikoforebygging mé vedli-

keholdes regelmessig: dvs. minst én gang i aret sikker-

hetsteknisk funksjonskontrolleres av produsenten eller

en opplaert person, f.eks. for & pase at maskinen er tett,

at filteret ikke er skadet, og at kontrollmekanismene fun-

gerer som de skal.

A FORSIKTIG

Fare for skade! Ikke bruk silikonholdige pleiemiddel for

rengjering.

—  Enkle service- og vedlikeholdsoppgaver kan utfg-
res av brukeren selv.

— Rengjegr maskinen utvendig og beholderen innven-
dig regelmessig med en fuktig klut.

A FARE

Fare pa grunn av helsefarlige stoffer. Ved vedlikeholds-

arbeider (f.eks. filterskifte) bruk andedrettsmaske P2 el-

ler hayere, og bruk engangs vernetgy.

Skifte foldefilter

Apne filterdeksel.

Ta ut foldefilter.

Kast det brukte foldefilteret i en lukket stavtett po-
se, i samsvar med gjeldende bestemmelser.

Fjern smuss som har dannet seg pa renluftssiden.
Sett inn nytt foldefilter.

Lukk filterdeksel, du skal hgre det gar i las.

Yy Vv

Skifte avfallspose

= Trekk til holdebremsen.

Figur B

= Sett trykkutligningen pa gvre ende.

= Las opp senkemekanismen, trekk oppover.

= Trekk opp skyvebgyle. Beholderen lases og og
senkes.

Figur

= Trekk i handtaket for & ta ut beholderen.

Figur @

= Folde opp avfallspose

= Lukk avfallsposen tett vved hjelp av lasestripene
under apningen.

= Ta ut avfallsposen.

= Kast avfallsposen i henhold til gjeldende regler.

Figur [3]

= Settinn ny avfallspose slik at den ligget tett an mot

beholderveggen og beholderbunnen.

Vreng engangsposen over beholderen.

Sett inn igjen beholderen og las med skyvebgylen.

ADVARSEL
naerheten av lgftemekanikken. Las behol-
deren ved a betkene skyvebgylem med

begge hendene.

= Sett paigjen trykkutligningen.

Feilretting

A FARE

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet slas av og
stremkabelen trekkes ut.

Merk: Dersom det oppstar en feil, (f.eks. filterbrudd) ma
apparatet straks slas av. Fer ny bruk ma feilen rettes.

LA X"

Klemfare! Ved lasing ma du ikke holde
handen mellom smussbeholderen og
mellomringen, heller ikke stikkes inn i

Sugeturbinen gar ikke

Kontroller kabel, plugg, sikring og stikkkontakt.
Sla apparatet pa.

Sugekraften avtar

Fjern blokkeringer fra barstehodet, sugeraret, su-
geslangen eller foldefilteret.

Skifte full avfallspose

Sett inn sugehode og beholder og kontroller at de
sitter godt.

Sett inn filterdekselet korrekt.

Skifte foldefilter.

Sett inn trykkutligning pa begge ender.

Stovutslipp ved suging
Pass pa korrekt innfaring av foldefilteret.
Skifte foldefilter.
Kontrollampen lyser rodt

Gjennomfer filterrengjering.

Skifte foldefilter.

Still dreiebryter til riktig sugeslangediameter.

Skift engangspose nar den er full, eller ved under-
skridelse av minimumsvolumstrgm.

Yy VY vV

vV

YV
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57



Automatisk filterrens fungerer ikke

= Sugeslange ikke korrekt tilkoblet.

= Anvendt sugeslange er for kort (< 3m) eller har for
stor diameter.

= Kontakt kundetjenesten.

Automatisk filterrengjering lar seg ikke sla av
= Kontakt kundetjenesten.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fores tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller naermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

—  Det er ikke inkludert noe tilbehor i leveransen. Til-
behgret ma bestilles separat alt etter bruk.

Feilfri funksjon av apparatet er kun sikret ved bruk
av sugeslange med diameter DN42 og DN52.
Reservedeler og tilbeher far du hos din forhandler
eller ved en KARCHER-avdeling.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyl-
ler de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de
relevante EU-direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfert av oss. Ved endringer
pa maskinen som er utfert uten vart samtykke, mister
denne erkleeringen sin gyldighet.

Produkt: Vat- og terrsuger

Type: 1.576-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte overensstemmende normer

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte nasjonale normer

5.966-010

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

14 @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Ansvarlig for dokumentasjon:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01

NO-5



Tekniske data

IVC 60/24-2
Nettspenning \Y 220-240
Frekvens Hz 1~ 50-60
Maks. effekt w 2760
Nominell effekt w 2400
Beholderinnhold | 60
Luftmengde (maks.) mdh 260
Undertrykk (maks.) kPa (mbar) 22,4 (224)
Beskyttelsestype - IP X4
Beskyttelsesklasse -- |
Sugeslangekobling (C-DN/C-ID) DN 72
Sugeslange, nominell diameter DN 42/52
Lengde x bredde x hgyde mm 970 x 690 x 995
Filterflate m2 0,95
Typisk driftsvekt kg 60
Omgivelsestemperatur maks. °C +40
Registrerte verdier etter EN 60335-2-69
Stoytrykksniva L, dB(A) 73
Usikkerhet K, dB(A) 1
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2

Nettledning HO7RN-F 3x1,5 mm?
Best.nr. Kabellengde
EU 6.649-915.0 10 m

NO-6
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Lé&s bruksanvisning i original innan aggre-
A Lm gatet anvands forsta gangen, folj anvis-

ningarna och spara driftsanvisningen for
framtida behov, eller fér nésta agare.

—  Fore forsta ibruktagning maste Sakerhetsanvis-
ningar nr. 5.956-249.0 lasas!

—  Om bruksanvisningen och sakerhetsanvisningarna
inte foljs kan apparaten skadas och faror uppsta for
anvandaren och andra personer.

— Informera inkdpsstallet omgaende vid trans-

portskador.
Miljéskydd SV 1
Risknivaer SV 1
Andamalsenlig anvandning SV 1
Symboler pa aggregatet SV 1
Sakerhetsanvisningar SV 1
Aggregatelement SV 2
Idrifttagning SV 2
Handhavande SV 2
Transport SV 3
Forvaring SV 4
Skotsel och underhall SV 4
Atgarder vid stérningar sV 4
Garanti SV 5
Tillbehor och reservdelar SV 5
EU-férsakran om 6verensstammelse SV 5
Tekniska data SV 6

Miljoskydd

Emballagematerialen kan atervinnas.
Kasta inte emballaget i hushallssoporna
utan lamna det till tervinning.

s

Kasserade apparater innehaller atervin-
ningsbart material som bor ga till atervin-
» ning. Batterier, olja och liknande @mnen
\ far inte komma ut i miljgn. Overlamna

© skrotade aggregat till ett 1ampligt atervin-
ningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Risknivaer

5

d

A FARA

Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som kan
leda till svara personskador eller dédsfall.

A VARNING

Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
svéra personskador eller déden.

A  FORSIKTIGHET

Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
léttare personskador.

OBSERVERA

Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Andamalsenlig anvidndning

— Maskinen ar avsedd att anvandas till vat och torr
rengdring av golv- och vaggytor.

— Apparaten ar avsedd for uppsugning av torrt, ej an-

tandligt, halsovadligt damm; dammklass M enligt

EN 60 335-2—-69. Restriktion: Inga cancerframkal-

lande @mnen far sugas upp.

Apparaten ar 1amplig fér industriell anvandning,

t.ex. i lokaler for lager och tillverkningsindustri.

— Maskinen ér inte godkand for transport med kran.

Symboler pa aggregatet
AN

VARNING: Denna maskin innehéller hél-
sofarligt damm. Témning och skétsel inki.
borttagning av dammpasen far endast g6-
ras av sakkunnig personal som bér lamplig
skyddskladsel. Sla inte pa maskinen innan
hela filtersystemet &r installerat och volymstrémskon-
trollens funktion kontrollerats.

Plattfilter

Bestallningsnr. |6.907-276.0
\ Avfallspase
\ Bestallningsnr. | 9.989-607.0

Sakerhetsanvisningar

A FARA

— Nar franluften inte leds ut utomhus, maste inom-
husbanan ha en tillracklig luftutbyteshastighet L.
For att uppréatthalla foreskrivna gransvarden far
den tillbakaledda volymstrdmmen uppga till maxi-
malt 50 % av friskluftvolymsstrommen (rumsvolym
Ve x luftutbyteshastighet Ly,). Utan sarskilda venti-
lationsatgarder galler: L,=1h-".

—  Endast for uppgiften utbildad personal far anvanda
aggregatet och de substanser for vilka det ar av-
sett; detta galler &ven hanteringen av uppsamlade
substanser.

—  Apparaten innehaller halsovadligt damm. Témning
och underhall inklusive hantering av dammupp-
samlingsbehallaren far endast utféras av kvalifice-
rad personal med motsvarande skyddsutrustning.

— Anvand aldrig apparaten utan ett komplett filtre-
ringssystem.

—  Séakerhetsbestammelser fér det material som skall
hanteras maste beaktas.
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Aggregatelement

Natkabel

Typskylt

Filterreng6ring

Plattfilter

Sughuvud

Handtag fér sughuvudet

Hoger sparr till nedsattningsmekanik.
Mellanring

Koppling fér tryckutjamning

10 Styrrulle fér smutsbehallaren

11 Tryckutjdamning

12 Smutsbehallare

13 Vanster sparr till nedsattningsmekanik
14 Barhjul

15 Sparr av sughuvud

16 Sugfésten

17  Anslutningsmuff

18 Styrrulle fér underredet med parkeringsbroms
19 Faste till golvmunstycke

20 Chassi

21 Uppsamlingsbehallare

22 Handtag fér smutsbehallaren

23 Hallare for sugror

24 Vridknapp for slugslangsdiameter

25 Kontrollampa

26 Vridbrytare

27 Filterskydd

28 Kabelfaste

29 Skjuthandtag

30 Sugslangstvarsnittets skala

Idrifttagning
A VARNING
Sug inte utan filterelement eftersom sugmotorn da kan
skadas och hélsoriskerna dkar p.g.a. férhéjd finstoff-
sandel!
=>» Stall apparaten i arbetsldge och sékra den vid be-
hov med parkeringsbromsar.
Anslut sugslangen (medfdljer ej) till sugfastet.
Kontrollera nivan i smutsbehallaren fére arbetets
bodrjan och tém eventuellt behallaren.
Kontrollera att smutsbehallaren ar ordentligt isatt.
Satt pa onskat tillbehor (medfdljer ej).

©ONOUNWN =
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Automatisk sugeffektsévervakning

Aggregatet ar utrustat med sugeffektsdvervakning. Om
lufthastigheten i sugslangen sjunker till under 20 m/s, sa
ténds kontrolllampan.

Observera: Kontrolllampan kan tandas ibland vid nor-
mal drift (t.ex. vid arbete med ett golvmunstycke) nar
luftméngden reduceras (tvarsnittsminskning) och un-
dertrycket da hojs.

Observera: | dessa fall handlar det emellertid inte om
en defekt utan om en indikation pa att luftmangden re-
ducerats och undertrycket hojts, sa som beskrevs ovan.

Anti-Statik-System

Med det jordade anslutningsfastet avleds statisk upp-
laddning. Darigenom forhindras gnistbildning och stétar
med elektriskt ledande tillbehor (tillval).

Handhavande

A FORSIKTIGHET
Under sugning far platveckfiltret aldrig tas bort.

Forsluta suganslutning

A VARNING

Hélsorisker pa grund av fint damm! Om sugslangen tas

bort maste sugkopplingen sténgas igen.

Bild

= Sétti anslutningsmuffen exakt i suganslutningen.

= Skjut in anslutningsmuffen fram till anslag.

= Las fast suganslutningen med anslutningsmuffen
genom att vrida till hdger.

Observera: Exakt passform fas med "bajonettanslut-

ningen".

Smutsbehallare

Observera: Smutsbehallaren maste tommas nar den ar

fylld upp till ca. 3 cm under 6vre kanten.

—  Kontrollera regelbundet nivan i smutsbehallaren sa
att apparaten inte stédngs av automatiskt.

Torrsugning

— Maskinen &r utrustad med en avfallspase, bestalll-
ningsnr 9.989-607.0 (5 st.).

Observera: Med detta aggregat kan alla sorters damm

upp till dammklass M sugas upp. Anvéndning av damm-

pase (bestallningsnummer, se filtersystem) ar tvingan-

de foreskrivet.

Observera:Apparaten ar Iamplig att anvandas som in-

dustridammsugare for uppsugning av torrt, ej antandligt

damm med MAK-varden hogre an 0,1 mg/ma.

—  Vid uppsugning av fint damm maste dessutom en
uppsamlingspase anvandas.

A FORSIKTIGHET

Observera foljande vid véxling fran vat- till torrsug-

ning :

Sugning av torrt damm néir filterelementet &r fuktigt gér

att filtret blir tilltdppt och ddrigenom oanvéndbart.

= Vata filter ska torkas ordentligt fére anvandning el-
ler bytas ut mot torra.

= Byt filter vid behov, beskrivs i avsnitt "Underhall
och service".

Satt i avfallspase

= Sparra parkeringsbromsen.

Bild &

= Koppla bort tryckutjamning i évre delen.

= Dra sparren till avsattningsmekaniken uppat.

= Dra skjutbygeln uppat. Behallaren lases upp och
sanks.

Bild

= Dra ut behallaren i handtaget.

Bild [3]

= Séttiavfallspasen pa ett sadant satt att den ligger
an tatt emot behallarens vagg och golv.

= Drag avfallspasen éver behallaren.
= Sétt tillbaka behallaren och sparra den med skjut-
bygeln.

A VARNING

Klémningsrisk! Hall aldrig hdnderna mel-
é lan smutsbehallaren och mellanringen el-

ler i ndrheten av lyftmekaniken nér behal-
laren ska spérras. Spérra behallaren ge-
nom att manévrera skjutbygeln med bada

hénderna.

= Satt tillbaka tryckutjamning.
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Vatsugning

Observera: Kontrollera stéandigt nivan i smutsbehal-
laren vid upptagning av stora mangder vatska efter-
som behallaren fylls pa ett par sekunder och kan fyl-
las dver.
A FARA
Vid vatsugning far inget hélsofarligt damm sugas upp.
—  Vid uppsugning av vat smuts maste avfallspasen

alltid avlagsnas.
Allmént

A FORSIKTIGHET

Beakta lokala féreskrifter for smutsvattenshantering.

—  Vid uppsugning av var smuts med fogmunstycket,
eller om huvudsakligen stérre vatskemangder sugs
upp, rekommenderas att funktionen "Filterrengo-
ring" kopplas bort.

—  Efter avslutad vatsugning: Torka plattveckfilter.
Torka ren behallaren med en fuktig trasa och lat
den torka.

Ta bort avfallspase

= Sparra parkeringsbromsen.

Bild

= Koppla bort tryckutjgmning i évre delen.

= Dra sparren till avsattningsmekaniken uppat.

= Dra skjutbygeln uppat. Behallaren lases upp och

sanks.
Bild
= Dra ut behallaren i handtaget.

Dra upp avfallspasen.

= Forslut avfallspasen tatt med forslutningsstripsen
under 6ppningen.

= Taur avfallspase.

= Avfallashantera avfallspasen enligt foreskrifter.

= Satt tillbaka behallaren och sparra den med skjut-
bygeln.
A VARNING

hénderna.
= Satt tillbaka tryckutjamning.

Klédmningsrisk! Hall aldrig hdnderna mel-
lan smutsbehallaren och mellanringen el-
ler i nérheten av lyftmekaniken nér behél-
laren ska spérras. Spérra behéallaren ge-
nom att manévrera skjutbygeln med bada

Vridbrytare

—  Maskin PA
—  Filterrengéring FRAN

—  Maskin FRAN

Maskin PA
Filterrengdring TILL

Koppla till aggregatet

= Stick i natkontakten.
= Starta maskinen med vridbrytaren.

Stéll in sugslangstvarsnitt

Observera: De olika sugslangsdiametrarna ar nédvan-

diga for att det ska vara mgjligt att anpassa till tillbe-

hérens anslutningsdiametrar.

=> Stall in minsta volymstrém med vridreglaget for
sugslangsdiametern.

Skalan indikerar sugslangens diameter.

Automatisk filterrengoring

Aggregatet forfogar dver en nyartad, dubbel filterreng6-
ring som &r sarskilt verksam med fint damm. Funktionen
gor att plattvecksfiltret renas automatiskt (pulserande
ljud) var 7,5:de sekund med hjalp av en luftstot.

Koppla fran aggregatet

= Sténg av maskinen med vridbrytaren.
= Drag ur natkontakten.

Efter varje anvandning

Tom behallaren
> Eférra parkeringsbromsen.
Bild

= Koppla bort tryckutjamning i évre delen.

= Dra sparren till avsattningsmekaniken uppat.

= Dra skjutbygeln uppat. Behallaren lases upp och
sanks.

Bild

= Dra ut behallaren i handtaget.

= Tom behallaren.

= Satt tillbaka behallaren och sparra den med skjut-
bygeln.

A VARNING

Klédmningsrisk! Hall aldrig hdnderna mel-
A lan smutsbehallaren och mellanringen el-
ler i nérheten av lyftmekaniken nér behal-
laren ska spérras. Spérra behallaren ge-
nom att mandévrera skjutbygeln med bada
hénderna.

= Saétt tillbaka tryckutjamning.

Rengora apparaten

= Rengdr apparaten invandigt och utvandigt genom
uppsugning och torka med en fuktig trasa.

Forvara aggregatet

Rulla upp sladden kring sladdhallaren.

Linda sugslangen kring skjutbygeln.

Sétt in golvmunstycket och sugroret i sina respek-
tive hallare.

Forvara apparaten i ett torrt rum och sékra den mot
obehdrig anvandning.

& FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Observera vid

transport maskinens vikt.

= Sténg sugkoppling, se mandvrering.

= Lossa parkeringsbromsen och skjut maskinen med
hjalp av skjutbygeln.

= Fatta om underredet, inte i skjutbygeln, nar maski-

>

vy

nen ska lastas.

Vid transport i fordon ska maskinen sakras enligt
respektive gallande bestammelser sa den inte kan
tippa eller glida.
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Forvaring
A FORSIKTIGHET
Risk fér person och egendomsskada! Observera maski-

nens vikt vid lagring.
Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Sténg alltid av aggregatet och lossa nétkontakten innan

arbeten pa aggregatet utfors.

Dammuppsugande maskiner ar sdkerhetsanordningar

for skydd mot eller atgérdande av faror enligt den tyska

lagen BGV A1.

—  Vid underhall av anvandaren ska apparaten endast

demonteras, rengdras och underhallas i den ut-

strackning det &r majligt utan att faror fér under-
hallspersonalen eller andra personer uppstar.

Lampliga forsiktighetsatgarder inkluderar avgift-

ning fore demonteringen. Vidta atgarder for lokalt

filtrerad tvangsventilation dar apparaten demonte-
ras, rengodring av underhallsutrymmet och Iampliga
skyddsutrustningar for personalen.

Apparatens yttre ska avgiftas genom dammsug-

ning och torkas rent eller behandlas med tatnings-

medel innan den flyttas fran det farliga omradet.

Alla apparatdelar ska behandlas som férorenade

nar de flyttas fran det farliga omradet. Lampliga at-

garder maste vidtas for att undvika att dammet for-
delas.

—  Vid underhalls- och reparationsarbete ska alla for-
orenade féremal som inte kan rengoras i tillrackligt
hog grad kastas bort. Sadana féremal ska omhéan-
dertas i lufttata pasar i enlighet med géallande be-
stdmmelser for hantering av sadant avfall.

—  Vid transport och underhall av apparaten ska in-
sugsoppningen stdngas med anslutningsmuffen.

A VARNING

Sékerhetsanordningar, avsedda att skydda mot faror,

maste underhallas regelbundet. Detta innebér att den

sdkerhetstekniska funktionen hos dessa anordningar,

Byt avfallspase
> Eférra parkeringsbromsen.
Bild

= Koppla bort tryckutjgmning i évre delen.

= Dra sparren till avsattningsmekaniken uppat.

= Dra skjutbygeln uppat. Behallaren lases upp och
sanks.

Bild

= Dra ut behallaren i handtaget.

Bild @

= Dra upp avfallspasen.

= Forslut avfallspasen tatt med forslutningsstripsen
under 6ppningen.

= Taur avfallspase.

= Avfallashantera avfallspasen enligt foreskrifter.

Bild [3]

= Sattiden nya avfallspasen pa ett sadant satt att
den ligger an tatt emot behallarens vagg och golv.

= Drag avfallspasen éver behallaren.
= Satt tillbaka behallaren och sparra den med skjut-
bygeln.

A VARNING

Kldmningsrisk! Hall aldrig hdnderna mel-
A lan smutsbehallaren och mellanringen el-

ler i nérheten av lyftmekaniken nér behal-
laren ska spérras. Spérra behéllaren ge-
nom att mandévrera skjutbygeln med bada

hédnderna.

= Saétt tillbaka tryckutjamning.
Atgérder vid stérningar

A FARA

Sténg alltid av aggregatet och lossa nétkontakten innan
arbeten pa aggregatet utfors.

Observera: Om ett fel upptrader (t.ex. om filtret gar
sonder), maste maskinen omgaende sténgas av. Felet
maste atgardas fore driften aterupptas.

Sugturbinen fungerar inte

t.ex. tithet hos aggregatet, skador pa filtret, funktion = Kontrollera sakring, kabel, kontakt och vagguttag.
hos kontrollpunkter, maste kontrolleras minst en gang = Sla pa apparaten.
g(r;aédrz;tear: otZl‘verkaren eller annan, fér uppgiften kvalifi Sugkraften nedsatt
A FORSIKTIGHET = Avlagsna stopp i sugmunstycke, sugror, sugslang
Risk for skada! Anvénd aldrig reng6ringsmedel som eller plattvecksfilter.
innehaller silkon. = Byt full avfallspase.
—  Enklare underhalls- och skoétselarbeten kan ge- = Kontrollera att sughuvudet och behallaren sitter or-
nomféras av dig sjalv. dentligt.
— Apparatens yta och behallarens insida ska rengo- = Haka fast filterskyddet ordentligt.
ras regelbundet med en vat trasa. = Byt plattveckat filter.
A FARA 2 Koppla in tryckutjagmning i bada andar.
Risker pa grund av hélsovadligt damm. Bér ansikts- - A
mask P2 eller mask med hégre védrde samt engangs- Damm tréanger ut under sugning
klddsel vid underhallsarbeten (t.ex. filterbyte). = Kontrollera plattveckfiltrets monteringslage.
Byta plattveckat filter = Byt plattveckat filter.
5> Oppna filterlocket. Kontrollampan lyster rod
= Tag ut plattvecksfilter. = Rengor filtret.
= Anvant plattvecksfilter placeras i en dammtat, for- = Byt plattveckat filter.
sluten pase, enligt gallande foreskrifter, nar det ska = Stall in vridreglaget pa ratt sugslangstvarsnitt.
kasseras. = Denna maste bytas ut nar avfallspasen ar full och
= Tag bort smuts som samlats pa renluftsidan. vid underskridning av minsta volymstrém.
= Satti ett nytt plattvecksfilter.
= Tillslut filterskyddet, det hakas horbart fast.
SV -4
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Automatiska filterrengoringen arbetar inte

= Sugslang €j ansluten.

= Den anvéanda sugslangen ar for kort (< 3m) eller
har for stor diameter.

= Informera kundservice.

Det gar inte att stdnga av den automatiska
fiterrengoringen
= Informera kundservice.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som galler garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller ndrmaste auktoriserade service-
verkstad.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och stdrningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

— Ingettillbehor ingar i leveransen. Tillbehdret maste
bestéllas separat beroende av anvéndning.
Apparaten fungerar felfritt endast om sugslangens
markdiametrar DN42 och DN52 garanteras.
Reservdelar och tillbehor finns att fa pa inkopsstal-
let, eller fran narmaste KARCHER-filial.

EU-forsakran om 6verensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende betecknade ma-
skin i andamal och konstruktion samt i den av oss leve-
rerade versionen motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav. Vid andringar
pa maskinen som inte har godkéants av oss blir denna
overensstammelseférklaring ogiltig.

Produkt: Vat- och torrdammsugare

Typ: 1.576-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Tillampade nationella normer

5.966-010

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkannande.
W/ @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Tekniska data

IVC 60/24-2
Natspanning \% 220-240
Frekvens Hz 1~ 50-60
Max. effekt w 2760
Normeffekt w 2400
Behallarvolym | 60
Luftmangd (max.) m3/t 260
Undertryck (max.) kPa (mbar) 22,4 (224)
Skydd - IP X4
Skyddsklass -- |
Sugslanganslutning (C-DN/C-ID) DN 72
Sugslang-méarkdiameter DN 42/52
Langd x Bredd x Hojd mm 970 x 690 x 995
Filteryta m? 0,95
Typisk driftvikt kg 60
Omgivningstemperatur (max.) °C +40
Beraknade viarden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L, dB(A) 73
Osékerhet K, dB(A) 1
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s? <2,5
Osakerhet K m/s? 0,2

Nétkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
Artikelnr. Kabellangd
EU 6.649-915.0 10m
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita ennen lait-
A Lm teesi kayttamista, sailyté kayttdohje myo-

hempaa kayttdéa tai mahdollista mydhem-
paa omistajaa varten.

—  Turvaohje nro 5.956-249.0 on ehdottomasti luetta-
va ennen laitteen ensimmaisté kayttokertaa!

—  Kayttdohjeen ja turvaohjeiden huomiotta jattami-
nen voi aiheuttaa vaurioita laitteeseen ja vaaroja
kayttajalle ja muille henkildille.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valittdmasti yh-
teys jalleenmyyjaan.

Siséllysluettelo

Ymparistonsuojelu Fl 1
Vaarallisuusasteet Fl 1
Kayttotarkoitus Fl 1
Laitteessa olevat symbolit Fl 1
Turvaohjeet Fl 1
Laitteen osat Fl 2
Kayttdonotto Fl 2
Kayttd Fl 2
Kuljetus Fl 4
Sailytys Fl 4
Hoito ja huolto Fl 4
Hairidapu Fl 4
Takuu Fl 5
Varusteet ja varaosat Fl 5
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus Fl 5
Tekniset tiedot Fl 6

Ympéristonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia.
Ala kasittelee pakkauksia kotitalousjat-
teena, vaan toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

s

Kaytetyt laitteet sisaltéavat arvokkaita kier-

ratettavia materiaaleja, jotka tulisi toimit-

» taa kierratykseen. Paristoja, dljyja ja sa-
mankaltaisia aineita ei saa paastaa ym-
paristoon. Tasta syysta toimita kuluneet
laitteet asianmukaisiin kerayspisteisiin.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista l6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaarasta, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa
kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vahéisid vammoja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

5

d
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Kayttotarkoitus

Tama imuri on suunniteltu lattioiden ja seinapinto-
jen marka- ja kuivapuhdistukseen.

Laite soveltuu kuivien, ei palavien, terveydelle hai-
tallisten polyjen imuroimiseen standardin EN 60
335-2-69, polyluokka M mukaisesti. Rajoitus: Syo-
paa aiheuttavia aineita ei saa imuroida.

Tama laite soveltuu teolliseen kayttéon, esim. va-
rastointi- ja valmistustiloissa.

Laitetta ei ole hyvaksytty nosturilla nostettavaksi.

Laitteessa olevat symbolit
AN

VAROITUS: Tédma laite siséltda terveydel-
le vaarallista pélyé. Tyhjennyksen ja huol-
lon, p6lypussin poistaminen mukaan luet-
tuna, saavat suorittaa vain asiantuntevat
henkildt, jotka kantavat soveltuvaa henki-
I6kohtaista suojavarustusta. Alé kytke péélle ennen
kuin koko suodatinjérjestelmé on kokonaan asennettu
Ja tilavuusvirtavalvonnan toiminta on tarkastettu.

Poimusuodatin

Tilausnro 6.907-276.0
Havityspussi
Tilausnro 9.989-607.0

Turvaohjeet

A VAARA

Jos poistoilma palautetaan huoneeseen, huonees-
sa on oltava riittdva ilmanvaihtomé&ara L. Vaadittu-
jen raja-arvojen noudattamiseksi palautettu tila-
vuusvirta saa olla enintdén 50% raikasilman tila-
vuusvirrasta (huonetilavuus Vg x ilmanvaihtomaara
Ly)- llman erityista tuuletustoimenpidetta patee:
Lw=1h-".

Vain koulutettu henkildstd saa kayttaa laitetta, ka-
sitella aineita, joita silld imuroidaan ja suorittaa ke-
raytyneen aineen havittdmisen turvallisella mene-
telmalla.

Tama laite sisaltaa terveydelle haitallista polya.
Vain asiantuntijat, jotka kayttavéat vastaavia suoja-
varusteita, saavat suorittaa tyhjennys- ja huoltotoi-
menpiteitd, mukaan lukien pélynkeruusailididen
tyhjennyksen.

Al kayta laitetta ilman taydellistd suodatusjarjes-
telmaa.

Kaikkia kasiteltévia aineita koskevia turvamaarayk-
siad on noudatettava.



Laitteen osat

Verkkokaapeli

Tyyppikilpi

Suodattimen puhdistus

Poimusuodatin

Imupéaa

Imupaan kasikahva

Laskumekanismin oikeanpuolisen lukituksen va-

pautus

8 Valirengas

9 Paineentasauskytkin

10 Likasailién ohjausrulla

11 Paineentasaus

12 Polysailio

13 Laskumekanismin vasemmanpuolisen lukituksen
vapautus

14 Juoksupyora

15 Imup&an lukitus

16 Imukaulus

17 Liitosmuhvi

18 Kuljetusalustan seisontajarrullinen ohjauspyora.

19 Lattiasuuttimen pidike

20 Kuljetusalusta

21 Keraysallas

22 Likasailion kasikahva

23 Pidike imuputkelle

24 Kiertokytkin imuletkun poikkileikkauksen valitsemi-
seen

25 Merkkivalo

26 Kiertokytkin

27 Suodattimen kansi

28 Johdon pidike

29 Tyodntokahva

30 Imuletkun poikkileikkausasteikko

Kayttoonotto

A VAROITUS

Imurointi ilman suodatinelementtia on kielletty, koska

muuten imumoottoria vaurioitetaan ja lisdéntynyt hie-

nop6lyn ulospéasy aiheuttaa vaaraa terveydelle.
Aseta laite toiminta-asentoon ja varmista laite tar-
vittaessa seisontajarruilla.

NOoO O~ WN =

= Pistaimuletku (ei kuulu toimitukseen) imuliittimeen.

= Tarkasta likasailion tayttdmaara ennen téiden aloit-
tamista ja tyhjenna séilié tarvittaessa.

= Varmista, etta likasailié on asennettu oikein paikal-
leen.

= Kiinnita letkuun haluttu varuste (ei kuulu toimituk-
seen).

Automaattinen imutehonvalvonta

Laite on varustettu imutehonvalvonnalla. Jos ilman no-
peus imuletkussa laskee alle 20 m/s nopeuden, syttyy
merkkivalo palamaan.

Huomautus: Merkkivalo voi syttya ajoittain palamaan
normaalikayton aikana (esim. tydskenneltdessa latti-
asuulakkeen kanssa), kun ilmamaéra vahenee (poikki-
leikkauksen pienentyessa) ja alipaine lisaantyy siité joh-
tuen.

Huomautus: Naissa tapauksissa ei ole kuitenkaan
kyse viasta, vaan merkki siitd kuten ylhaalla mainittu,
ettd iimamaara on vahentynyt ja alipaine on lisdantynyt.

Fl

Antistaattinen jarjestelma

Maadoitetut liittimet johtavat staattiset lataukset pois.
Téten estetaan kipinat ja virtasysaykset sahkdisesti joh-
tavia lisavarusteita (optio) kaytettdessa.

Kaytto

A VARO
Imuroinnin aikana ei saa koskaan poistaa poimusuoda-
tinta.

Imuliitdnnan sulkeminen

AN VAROITUS

Hienopdly on terveydelle vaarallista! Kun imuletku irro-

tetaan, imuliitédnté on suljettava.

Kuva

> Liita liitosmuhvi sovitustarkasti imuliitntaan.

= Tyonna litosmuhvi vasteeseen asti sisaan.

= Sulje imuliiténta tiukasti litosmuhvilla kiertdmalla
muhvia oikealle.

Huomautus: "Pikaliitin" pitdad huolen sovitustarkkuu-

desta.

Likasailio
Huomautus: Likasailié on tyhjennettéava, kun se on
tayttynyt noin 3 cm etaisyydelle sailion ylareunasta.
—  Tarkasta saanndllisin valiajoin likasailion taytto-

maara, koska laite ei kytkeydy automaattisesti pois
paalta.

Kuivaimu

— Laite on varustettu yhdella jatesakilla, tilausnro
9.989-607.0 (5 kpl).

Huomautus: Talla laitteella voidaan imuroida kaikkia

polyja polyluokkaan M saakka. Laki maaraa kaytta-

maan polynkeruupussia (tilausnumero, katso Suodatin-

jarjestelmat).

Huomautus: Laite soveltuu teollisuuspdlynimurina kay-

tettavaksi kuivien, ei palavien pdlyjen, joiden MAK-arvo

on suurempi tai yhté suuri kuin 0,1 mg/m? imuroimiseen.

—  Kun imuroit hienojakoista pdlya, on kaytettava li-
saksi polynhavityspussia.

AN VARO

Huomioi mérkdimuroinnista kuivaimurointiin vaih-

dettaessa:

Kuivan pdlyn imurointi mérk&é suodatinelementtia kayt-

téen tukkii suodattimen ja voi tehdé suodattimen kéytté-

kelvottomaksi.

= Kuivaa marka suodatin hyvin ennen kayttoa tai
vaihda se kuivaan suodattimeen.

= Vaihda suodatin tarvittaessa, toimenpide kuvataan
kohdassa "Hoito ja huolto".

Havityspussin laitto paikalleen

= Lukitse seisontajarrut.

Kuva

= Pista paineentasaus ylapaahan.

= Veda laskumekaniikan lukituksen vapauttimia yl6s-
pain.

= Veda tyontdaisaa ylospain. Sailid vapautuu ja las-
keutuu alas.

Kuva

= Veda sailié kasikahvasta ulos.

Kuva

= Aseta paikalleen siten, etta se on joka puolelta vas-
ten séilién seinaa ja pohjaa.

= Kaanna havityspussin reunat sailién reunojen ylit-
se.
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= Aseta sailié takaisin paikalleen ja lukitse tydntoai-

saan.

AN VAROITUS
Puristumisvaara! Ald misséén tapaukses-
sa pidé kasiési likaséilién ja vélirenkaan
vélissé tai nostomekanismin léheisyydes-
sé lukitsemista suorittaessasi. Lukitse
sdili6 molemmilla késilla tybntbaisaa

kéyttéen.

= Pista paineentasaus takaisin paikalleen.
Markadimu
Huomio: Valvo jatkuvasti likasailion tayttomaaraa

suuria nestemaaria imuroitaessa, koska sailié voi
tayttyd muutamassa sekunnissa ja vuotaa siksi ylit-

se.

A VAARA

Mérkaimuroinnissa ei saa imuroida terveydelle vaaralli-
sia polyja.

—  Havityspussi on aina poistettava markaa likaa imu-

roitaessa.
Yleista
AN VARO

Noudata jéteveden késittelyéd koskevia paikallisia méaa-

réyksia.

— Imuroitaessa markaa likaa rakosuuttimella tai, jos
imuroidaan paaasiassa suuria nestemaaria, on
suositeltavaa kytkea "Suodattimenpuhdistus"-toi-
minta pois paalta.

—  Markaimuroinnin paatyttya: Kuivaa poimusuodatin.
Puhdista séilié kostealla liinalla ja anna kuivua.

Havityspussin poistaminen

= Lukitse seisontajarrut.

Kuva

= Pista paineentasaus ylapaahan.

= Veda laskumekaniikan lukituksen vapauttimia yl6s-
pain.

= Veda tyontdaisaa ylospain. Sailid vapautuu ja las-
keutuu alas.

Kuva [®

= Veda sailié kasikahvasta ulos.

Kuva

Kéaanna havityspussin reunat ylos.

Sulje havityspussi tiiviisti sulkunauhalla aukon ala-

puolelta.

Poista havityspussi.

Havita havityspussi lain maaraysten mukaisesti.

Aseta sailio takaisin paikalleen ja lukitse tyontdai-

saan.

VAROITUS

kayttaen.
= Pista paineentasaus takaisin paikalleen.

I 2 2 2 X 7

Puristumisvaara! Al miss&én tapaukses-
sa pidé kasiési likaséilién ja vélirenkaan
vélissé tai nostomekanismin ldheisyydes-
S lukitsemista suorittaessasi. Lukitse
sdilié molemmilla késillé tyontbaisaa

Fl

Kiertokytkin

— Laite ON
Suodatinpuhdistus OFF

—  Laite OFF

— Laite ON
Suodatinpuhdistus ON

Laitteen kaynnistys

= Tyoénna virtapistoke pistorasiaan.
= Kytke laite paalle kiertokytkimella.

Imuletkun lapimitan saato

Huomautus: Erilaisia imuletkun lapimittoja tarvitaan,

jotta ne sopivat varusteiden erikokoisiin liitantéihin.

= Saada vahimmaistilavuusvirta imuletkun poikkileik-
kauksen kiertokytkimella.

Asteikko nayttaa imuletkun poikkileikkauksen.

Automaattinen suodattimen puhdistus

Imuri on varustettu uudenlaisella, kaksinkertaisella suo-
dattimen puhdistuksella, joka on erityisen tehokas hie-
nolla poélylla. Poimusuodatin puhdistetaan talléin joka
7,5 sekunti automaattisesti iimansysayksella (kuuluu
sykkiva aani).

Laitteen kytkeminen pois paalta

= Kytke laite kiertokytkimella pois paalta.
= Veda verkkopistoke irti.

Jokaisen kayttokerran jalkeen

Sailion tyhjennys

= Lukitse seisontajarrut.

Kuva &

= Pista paineentasaus ylapaahan.

= Veda laskumekaniikan lukituksen vapauttimia ylos-
pain.

= Veda tyontdaisaa ylospain. Sailid vapautuu ja las-
keutuu alas.

Kuva [4

= Veda séilio kasikahvasta ulos.

= Tyhjenna sailio.

= Aseta siilio takaisin paikalleen ja lukitse tyontoai-

saan.

AN VAROITUS
Puristumisvaara! Ald misséén tapaukses-
sa pidé kasiési likaséilién ja vélirenkaan
Vélissé tai nostomekanismin ldheisyydes-
sé lukitsemista suorittaessasi. Lukitse
sdilio molemmilla késilla tydntbaisaa

kayttéen.

= Pista paineentasaus takaisin paikalleen.

Laitteen puhdistus

= Puhdista laite sisalta ja ulkoa imuroimalla ja koste-
alla liinalla pyyhkimalla.



Laitteen sailytys

Kierra verkkokaapeli kaapelikannattimien ymparil-
le.

Kierra imuletku tyontéaisan ymparille.

Pista lattiasuulake ja imuputki omaan kannatti-
meensa.

Sailyta laite kuivassa tilassa ja suojaa se asiatto-
malta kaytolta.

Vo v

AN VARO
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaara! Huomioi
kuljetettaessa laitteen paino.

Sulje imuliitanta, katso kohtaa Kaytto.

Irrota seisontajarru ja tyénna laitetta tyontdaisasta.
Kun lastaat laitteen autoon, pidé kiinni kuljetusalus-
tasta, ei tydontokahvasta.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, varmista laite liu-
kumisen ja kaatumisen varalta kulloinkin voimassa
olevien ohjesaantdjen mukaisesti.

Sailytys

vy

AN VARO
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaara! Huomioi
sdilytettdessa laitteen paino.

Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta ennen kaik-

kia laitteeseen kohdistuvia toité.

Polya poistavat koneet ovat (Saksan) BGV A1:n mu-

kaan vaarojen estamiseen tai poistamiseen tarkoitettuja

turvalaitteita.

—  Kun kéayttajan on laitteen huoltamista varten, puret-
tava, puhdistettava ja huollettava se, on ty6 suori-
tettava mikali mahdollista siten, etta siita ei aiheudu
vaaraa huoltohenkilostolle eika sivullisille. Sopivat
varotoimenpiteet sisaltavat myrkkyjen poiston en-
nen laitteen purkamista osiin. Ryhdy toimenpitei-
siin paikalla suodatettua pakkoilmanpoistoa varten
sielld, missa laite puretaan osiin, huoltopaikan puh-
distusta ja henkildkunnan sopivaa suojaa varten.

— Laitteen ulkopinnalta on poistettava myrkyt imu-
rointimenetelmalla ja pyyhittédva puhtaaksi tai kasi-
teltava tiivistysaineella, ennen kuin laite tuodaan
pois vaaralliselta alueelta. Laitteen kaikki osat on
katsottava likaantuneiksi, kun ne tuodaan pois vaa-
ralliselta alueelta. On ryhdyttava soveltuviin toi-
menpiteisiin, jotta valtytaan polyn leviamiselta.

—  Huolto- ja korjaustdiden suorittamisen yhteydessa
on havitettdva kaikki likaantuneet esineet, joita ei
voida tyydyttavasti puhdistaa. Tallaiset esineet on
havitettava tiiviissa pussissa yhtapitavasti voimas-
sa olevien maaraysten kanssa, jotka koskevat tal-
laisten jatteiden havittamista.

— Imuaukko on suljettava laitteen kuljetuksessa ja
huollossa liitosmuhvilla.

AN VAROITUS

Vaarojen estédmiseen tarkoitetut turvalaitteet on huollet-

tava sdénnbllisesti. Témé tarkoittaa, valmistajan tai asi-

aan perehdytetyn henkilén on tarkastettava véhintaén
kerran vuodessa turvalaitteiden turvallisuustekninen
moitteeton toimivuus, esim. laitteen tiiviys, suodattimen
vaurioituminen, valvontalaitteiden toiminta.

AN VARO

Vaurioitumisvaara! Ala kdyta puhdistamiseen silikonipi-

toisia hoitoaineita.

—  Yksinkertaiset huolto- ja hoitoty6t voi tehda itse.

— Laitteen pinta ja sailion sisapuoli on puhdistettava
saanndllisesti kostealla liinalla.

A VAARA

Terveydelle haitallisen pdlyn aiheuttama vaara tervey-

delle. Huoltotbissé (esim. suodattimen vaihto) on kéy-

tettédva hengityssuojamaskia P2 tai parempaa ja kerta-

kéyttévaatetusta.

Poimusuodattimen vaihto

Avaa suodattimen kansi.

Poista poimusuodatin.

Havita kaytetty poimusuodatin polytiiviisti suljetus-
sa pussissa lain maaraysten mukaan.

Poista keraantynyt lika puhdasilmapuolelta.

Aseta uusi poimusuodatin paikalleen.

Sulje suodattimen kansi, sen on lukituttuva kuulu-
vasti.

YV Vv

Havityspussin vaihtaminen

= Lukitse seisontajarrut.

Kuva

= Pista paineentasaus ylapaahan.

= Veda laskumekaniikan lukituksen vapauttimia ylos-
pain.

= Veda tyontdaisaa yldspain. Sailié vapautuu ja las-
keutuu alas.

Kuva

= Veda séilio kasikahvasta ulos.

Kuva

= Kaanna havityspussin reunat ylds.

= Sulje havityspussi tiiviisti sulkunauhalla aukon ala-
puolelta.

= Poista havityspussi.

= Havita havityspussi lain maaraysten mukaisesti.

Kuva

= Aseta uusi havityspussi paikalleen siten, etta se on
joka puolelta vasten sailién seinaa ja pohjaa.

= Kaanna havityspussin reunat sailion reunojen ylit-
se.
= Aseta sailié takaisin paikalleen ja lukitse tydntdai-
saan.
AN VAROITUS
Puristumisvaara! Ald misséén tapaukses-
é sa pidé kéasiési likaséilion ja vélirenkaan
vélissé tai nostomekanismin ldheisyydes-
Sé lukitsemista suorittaessasi. Lukitse
sdilid molemmilla késillé tydntbaisaa
kéyttéaen.

= Pista paineentasaus takaisin paikalleen.

A VAARA

Virtapistoke on vedettéva irti pistorasiasta ennen kaik-
kia laitteeseen kohdistuvia toité.

Huomautus: Hairién esiintyessa (esim. suodattimen
repeytyminen) laite on heti kytkettéava pois paalta. En-
nen uutta kayttamista hairion aiheuttaja on poistettava.

Imuturbiini ei pyori

= Tarkasta kaapeli, pistoke, sulake ja pistorasia.
= Kytke laite paalle.
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Imuvoima vdhenee

Poista tukokset imusuuttimesta, imuputkesta, imu-
letkusta tai poimusuodattimesta.

Vaihda tayttynyt havityspussi.

Tarkasta imupéaan ja sailion kunnollinen istuvuus.
Lukitse suodattimen kansi oikein.

Vaihda poimusuodatin.

Pista paineentasaus molempiin paihin.

(2 XX X 27

Poly paasee ulos imuvaiheessa

Tarkasta poimusuodattimen oikea asennus.
Vaihda poimusuodatin.

(X7

Merkkivalo palaa punaisena

Suorita suodattimen puhdistus.

Vaihda poimusuodatin.

Aseta kiertokytkin vastaamaan imuputken todellis-
ta lapimittaa.

Kun pélyn havityspussi tulee téyteen ja vahimmais-
tilavuusvirta alittuu, se on vaihdettava.

vy

Automaattinen suodattimen puhdistus ei
toimi
= Imuletku ei ole liitettyna.
= Kaytdssa oleva imuletku on liian lyhyt (< 3m) tai
sen lapimitta on liilan suuri.
= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Automaattista suodatinpuhdistusta ei voi
kytked pois paalta
= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

Varusteet ja varaosat

Kéayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja varaosia. Ne ta-
kaavat laitteen turvallisen ja hairiéttéman toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivustolla
www.kaercher.com.
—  Toimitukseen ei kuulu varusteita. Varusteet on tilat-
tava erikseen kayttotarkoituksen perusteella.
Laitteen moitteeton toiminta on taattu vain DN42 ja
DN52 nimellislapimitan omaavia imuletkuja kaytet-
taessa.
— Varaosat ja erityisvarusteet saat kauppiaaltasi tai
I&himmaéltd KARCHER tytéryhtioIta.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vastaavat suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan seka valmistustavaltaan
EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveys-
vaatimuksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehddan muu-
toksia, joista ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuutus
ei ole enaa voimassa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri

Tyyppi: 1.576-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

2011/65/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Sovelletut kansalliset standardit

5.966-010

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
W/ %QQ(

S. Reiser

.Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01



Tekniset tiedot

IVC 60/24-2
Verkkojéannite \Y 220-240
Taajuus Hz 1~ 50-60
Maks. teho w 2760
Nimellisteho w 2400
Sailion tilavuus | 60
limamaara (maks.) mdh 260
Alipaine (maks.) kPa (mbar) 22,4 (224)
Suojatyyppi - IP X4
Kotelointiluokka - |
Imuletkuliitin (C-DN/C-ID) DN 72
Imuletkun nimellislapimitta DN 42/52
Pituus x leveys x korkeus mm 970 x 690 x 995
Suodatinpinta m2 0,95
Tyypillinen kayttépaino kg 60
Ympariston lampétila (maks.) °C +40
Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti
Aanenpainetaso L, dB(A) 73
Epavarmuus K, dB(A) 1
Kasi-kasivarsi tarindarvo m/s? <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,2

Verkkokaapeli HO7RN-F 3x1,5 mm?
Osa-nro Johdon pituus
EU 6.649-915.0 10m

Fl
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MpIv XPNOILOTTOINCETE TN CUOKEUN 0AG
A Lm yla TpwTn @opd, diaBAcTe AUTEG TIG TTPW-
TOTUTTEG 0DNYIiEG XPIONG, EVEPYAOTE GUN-

PWVa PE AUTEG Kal KPATAOTE TIG yia HEAAOVTIKA Xpron i

yla TOV €TTOPEVO IBIOKTATN.

- Mpivatd v mpwtn Xprion diaBaoTe oTTwodATIOTE
TIG UTTOdEIEIG aopaAeiag ap. 5.956-249.0!

—  Hun mpnon Twv 0dnyiwv xpAong, Kabwg Kai Twy
UTTOJEIEEWY ao@aAEiag, UTTOPET va TTPOKAAECE!
BAGBeg 0TN oUOKEUA 1 KIVOUVOUG yia Tov XpAoTn iy
GA\a dropa.

—  Xe mepimtwon BAaBwv katd Tn yeTapopd €150TTOI-
NOTE QUECWG TOV AVTITTPOOWTTO COG.

Mivakag repiexopévwyv

MpooTacia epIBaAAovTOg EL 1
AlaBaduion kivouvwy EL 1
Xprion cUp@wva Pe Toug kavoviopoug  EL 1
ZUPBOAa OTN oUOKEUR EL 1
Ymodeigeig acpaAeiag EL 1
ZToIX€Ei0 OUOKEUAG EL 2
‘Evapgn Asimoupyiag EL 2
Xelpiopdg EL 2
MeTagpopd EL 4
ATobrkeuon EL 4
Ppovrida kal cuvTpnon EL 4
AvTigeTwmion BAaBwv EL 5
Eyylinon EL 5
E€aptApata Kai avTaAAakTIKG EL 5
AAAwon Zuppdépewong Twv EE EL 6
TexVIKG XapakTnPIoTIKA EL 6

MpooTacia mepiBdAAovrog

Ta UANIKG OUOKEUOTiag €ival aVOKUKAWOI-
pa. Mnv TTETATE TIG CUOKEUOTIEG OTA OIKI-
aKka& armoppippata, aAAd o€ €181k6 oUoTN-
ja eTTavaxPnoIYoTToinong.

O1 TTaNIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOKU-
KAWGIPO UAIKG, Ta OTTOi0 Ba TTPETTEN VA PE-
TaQEPOVTal o€ OUCTNUA ETTAVAXPNCIHO-
Troinong. O1 ytratapieg, Ta Addia Kai Tra-
© poOpoIa UAIKG OV ETTITPETTETAI VO KATAAR-
youv ato TrepIBaAAov. MNa 1o Adyo auTtdv
n S160e0n TTAAIWY CUOKEUWYV TIPETTEI Val
yiveTal o€ Kat@AAnAa cuoTpaTa GUAAo-
yng.

Ymobdeigeig yia Ta ouoTartikd (REACH)
Evnuepwuéveg TTANPOPOPIES YIO TO OUCTATIKG PTTOPEITE
va Bpeite atn dielbuvon:
www.kaercher.com/REACH

AiaBaduion Kivdoivwy

A  KINAYNOZ

Yrmodeiéeis yia Gueoa emameiAoupevo Kivouvo, o oTroiog
utTopei va éxel wg ouvémeia ooBapd i Bavaoiuo Tpauua-
TIOUO.

A [IPOEIAOIOIHEH

Yrodeiéeis yia pia duvnTikd ermikivouvn kardoraon, n
orroia utopei va éxel wg ouvéreia oofapd r Bavaoiuo
TPQUUATIONO.

AN [IPOXOXH

Ymrédeién yia pia evoexouévwg Emkivouvn Karaotaaon, n
orroia utropei va odnynoel o€ eAappd Tpauuartiouo.

<{ &9

MPOXOXH
Ymédeién yia pia duvnTika emikivéuvn karGaraon, n
orToia UTToPEi va éxel wg OUVETTEIQ UAIKES {nuieg.

Xprion cUU@WVA |IE TOUG KAVOVICHOUG

—  AuTA n nAeKTPIKA OKOUTTO TTPOOPICETAI YIa TOV UYPO
Kal Tov §npd KabapIoud ETTIPAVEIWV dATTEDWY Kal
TOiXWV.

H ouokeun evdeikvuTal yia Tnv avappo@non Enpng,
un e0@AeKTNG, BAABEPNG yIa TNV uyeia okovng. Ka-
TadAAnAo yia katnyopia okévng M kartd EN 60 335—
2-69. Nepiopioyoi: Aev emTpETTETAI N AvaAPPOPNON
KAPKIVOYOVWY OUTIWV.

—  H ouokeun auth gival KaTdAANAn yia Biopunxavikn
XPAON, TI.X. O€ OTTOBNKEG KAl EPYOOTATIA.

H ouokeur| dev dIaBéTel £yKPION YIa HETAPOPA UE
yepavo.

ZUpBoAa oTn OCUOKEUN
N

TPOEIAOINOIHZH: Aurn n ouokeun TTepi-
éxel okoves BAaBepés yia Tnv uyeia. H ekké-
vwaon Kai n ouvrnipnon, ouutrepiAauBavo-
HEVNG Kail TNG ammoudKpUVOonS TnNG 0akou-
Aa¢ TN oKOvNG, EMTPETTETAI va EKTEAOUVTAI
arré eidikeupéva droua mou QEpouv KaraAAnAo mpoow-
Ko e€01TAIOUOS TTpoaTaciag. Mnv evepyoTToIEiTe TN OU-
OKEUN TIPIV TNV EYKATAOTACN TOU TTARPOUS OUCTAUATOS
@iATpou Kai Tov éAeyxo TNG Asitoupyiag eAEyxou Tng
OYKOUETPIKNS PONAG.

Emimedo mTuxwTo @iATpo
6.907-276.0

Kw?d. rapayyeAi-
ag

ZaKoUAa atméppiyng
9.989-607.0

Kwd. rapayyeAi-
ag

Ymodei§eig aocpaleiag

A  KINAYNOX

—  Edv 0 avakukAoUPEVOG 0€Pag ETTIOTPEPEI OTO XW-
PO, TOTE TIPETTEI VA UTTAPXEI ETTAPKEG TTOGOCTO AVa-
véwong aépa L. Mpokeipévou va tnpouvTal ol ara-
POITNTEG OPIOKEG TIMEG, N OYKOUETPIKI) TTAPOXA ETTI-
OTPOPAG ETTITPETTETAI VA QVEPXETAI TO AVWTEPO OTO
50% TNG OYKOMETPIKAG TTAPOXNG PPECKOU aépa
(6yKkog xwpou Vg x TooooTod avavéwaong aépa Ly).
Xwpig 1d1aitepa pétpa agpiopou 1oxUer: Ly=1h-".

—  XpAon TNG OUOKEUNG KaI TwV UAIKWY, yIa Ta OTToia
XPNOIPOTIOIEITAI, CUPTTEPIAQUBAVOUEVNG TNG BOPaA-
AoUg 81GBeang TWV aVAPPOPOUPEVWY UAIKWV HO-
VOV OTTd EKTTAIBEUPEVO TIPOCWTTIKG.

—  H ouokeun auth Trepiéxel okovn BAaBepn yia Tnv
uyeia. O1 epyaaieg EKKEVWONG Kal CUVTAPNONG, GU-
utrepIAapBavopévng TG atréoupang Twv KAdwvV
OUAOYAG OKOVNG, ETTITPETTETAI VA YivovTal HOVO
aTré €EEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKS, TO OTTOI0 POPUEl
TOV KATAAANAO TTPOCTATEUTIKG EEOTTAICUO.

—  H ouokeun dev emTPETTETAI VO AEITOUPYET XWPIG TO
TAAPEG oUoTNUA PIATPAPICUATOG.

—  AapBAavere UTTOWN TOUG EPAPHOCTEOUG KAVOVEG
ao@aAgiag yia Ta uTTd €TEEEPYaaTia UAIKG.

EL -1



2TOIXEIO CUOKEUNG

KaAwdio Tpogodoaiag

Mvakida TuTTOU

KaBapiopa @iAtpou

ETiedo mTuxwT6 @iATpo

Kegpahi avappdenong

XeipoAafr TNG KEQAARG avappodPnang

Ae€1d diaTagn amaocpdaAiong Tou punxavioyou atoé-

Beong

8  EvdiGueoog dakTuAiog

9  XU0vdeopog e€looppdTTNONG TTiEONG

10 Tpoxiokog doxeiou pUTTWV

11 E&icoppdtinon mieong

12 Aoxeio putTtwv

13 Apiatepn didtagn amac@dAiong Tou pnxaviopou
amébeong

14 Tpoxodg

15  Aoc@dNion TnG KePaARg avappdenong

16  Z16pI0 avappodPNOong

17 Moulea

18 Tpoxiokog TTAQIGiOU PE PPEVO OKIVNTOTTOINONG

19 Zmpiypa yia akpo@Uiaio datrédou

20 TpoxnAatn Bdaon

21 Aoxeio ouAAoyng

22 Xeipohafr doxeiou pUTTWV

23  ZTApIyua yia cwAfva avappoenong

24 TMepIoTPOPIKAG DIOKOTITNG Yia BIGTOMI) EAQCTIKOU
owAfva avappdenong

25 EvdekTikh Auyvia

26 MepIoTPOPIKOG BIOKOTITNG

27 KdéAuppa @iAtpou

28 ZuykpatnTig kaAwdiou

29 AaBn petagopdg

30 AiaBaBuion diatoung eEAaoTIKOU CwARvVa avappo-

pnong

"Evapén Asitoupyiag

A [POEIAOMOIHEH

Mnv mpopaivere o avappdpnon xwpis To aroixeio PiA-

TpOU, 8I0TI BIaPOPETIKG Ba TTPoKANBei BAGBN aTov Kivn-

HPa avappoPnong Kai Tapouaiaderal £T01 Kivouvog yia

NV uyeia ASyw auénuévng eKTTOUTTAG AETTTAS OKOVNG.

= TomoBeTAOTE TN CUCKEUR O€ BEon epyaaiag, eav
XPEIGeTAl a0PANIOTE TNV PE TO PPEVO AKIVATOTTOIN-
ong.

= TomoBeTAOTE TOV EAACTIKO GWARVa avappopnong
(dev TrepIAapBaveTal 0TN CUCKEUATia) OTO OTOHIO
avappoenang.

= EAéy&re Tn 01dOUN TTARpWonNg aTo doxeio pUTTWV
TPIV TNV évapén TnG epyaciag Kal adeldaTe To do-
X€io katd mepiTTwon.

= Befaiwbeite 6T TO doxeio pUTTWV gival CwaTd TO-
TTo0ETNPEVO.

=  XuvdéaTe To £mMBUPNTO €€ApTNUA (Bev TrEpIAUBA-
VETQI OTN CUOKEUAOIQ).

NOoO O~ WN =

AuTtéparn TapakoAoubnon avappoPnTIKAG
10x00g

H ouokeun gival eEoTTAiopévn e oUoTNUA TTOPAKOAOU-
Bnong avappo@nTikAg 1I0XU0G. Edv n TaxitnTa Tou aépa
aTov eAa0TIKG cwARva avappdPnong TEoel KATw aTrd
20 m/s, T6TE avaBel n VOEIKTIKA Auxvia.

Ymodeign: H evdeikTikn Auxvia evdéxeTal va avapel kata
S100TANATA KATG TN SIGPKEIQ TNG KAVOVIKAG AEITOUpYiag
(11.X. 6TAV XPNOIYOTIOIEITAI TO AKPOPUOIO dATTEDOU),
ATaV PEILVETaI N TTOOOTNTA aépa (MEiwon dlaToung) Kai
Qu&AveTal N UTTOTTIED.

Ymodeign: Z1ig TEPITITWOEIG AUTEG DEV TTPOKEITAI YIa
o@AAua, aAAG yia uTTédEIgN OTI N TTOGATNTA AEPa PEIW-
Onke kal n utToTTiEaN AUEABNKE, OTTWG aAVAPEPETAl TTO-
paTTavVW.

AvTIOTATIKO OUCTNHO

O1 yeiwpévol peupaToddTeg TPoPodoaiag dloxeTeUouv
Ta NAEKTPOOTATIKA popTia. ETO1 atTo@edyovTal oI OTTiBEG
KQI N UTTEPPON PEUUATOG TWV AYWYIMWYV E0PTNUATWY
(TTPOQIPETIKA).

Xeipiopodg

AN [TPOZOXH
Kard v avappdenan Sev EMITPETETAI VA ATTOUAKOUVE-
Q1 TTOTE TO ETTITTEDO TTTUXWTO YIATPO

Zppdyiopa ouvdeong avappo®nong

A [IPOEIAOIOIHEZH

Kivduvog yia tnv uyeia amd 1 Aetrr okovn! Eav agai-

peBei 0 eEAaaTikds owAnvag avappdenaong, TPEMEl va

ogpayiatei n oUvoean avappoPnarng.

Eikéva

=2 Eq@apudaoTte TN poupa alvdeang akpiBwg aTnv
uttodoxn avappdenaong.

2 ITpWETE TN poUPa GUVOEGNG WG TOV AVOOTOAEQ.

= KAeioTe KaAd Tnv utTodox avappodPnang KE TN
you@a olvdeang pe de€id oTpoPn.

Ymodeign: H akpifeia epapuoyng eEac@ahieTal péow

NG oUVOEGNG PTTAYIOVET.

Aoxeio puTTWV

Ymodeign: To doxeio pUTTwv TrPETTel va adelddel, otav

gival yepdTo €éwg kai 3 ek. KATw a1md T0 Avw XEIAOG Tou.

—  EAéyxere TakTikd T 0TGBUN TTAPWONG Tou doxeiou
pUTTWYV, ETTEION N CUOKEUN DEV ATTEVEPYOTTOIEITAI
autéyara.

Znpn avappéenan
—  Houokeun d106¢Tel gakoUAa atréppIyng, Kwd. Ta-
payyehiag 9.989-607.0 (5 Tepayia).
Ymoédei§n: Me auTtr) Tn OUGKEUR uTTOopoUV va avappo-
@nBoUV OAa Ta €idN OKOVNG PEXPI TNV KATNYOpPia oKOvVNG
M. H xprion ocakoUAag GUANOYAG OKOVNG (VIO Kwd. TTa-
payyeAiag BA. cuoTnua @iATpou) emPBAaAAeTal aTrd TN vo-
yoBeaia.
Ymodeign: H ouokeun evaeikvuTal yia BIopnxavikn xpn-
on wg NAEKTPIKA OKoUTIa avappo®nong &neng, pn eu-
@AekTNG OKOVNG PE TIPEG MAK atré 0,1 mg/m? kar dvw.
— T v avappdenaon AETTTAG OKOVNG TTPETTEN VA
XPNo1poTroINBEi TITTAEOV pia akoUAa aTTépPIYNG.
AN [POXOXH
Kard tnv aAAayn amé vypn og §npn avappoenon,
mpooédre Ta ak6Aouba:
H avappdpnan Enprg okévng érav 1o oToixEio QIATpapi-
ouarog gival uypd utropei va mmiapuvel To QiATpo Kai va
TO QXPNOTEWEL.
= [piv atmo TN Xprion OTEYVWOTE KAAA TO UYpO QiATPO
A QVTIKATAOTAOTE TO YE OTEYVO.
= Edv XpeIooTEi, QvTIKATAGTACTE TO GIATPO OTTWG TTE-
plypdgetal oTo onueio "®povTida kal cuvtipnon”.
TomoBéTnon TnG cakoUAag amoppIyng

=  Aoc@aAioTe TO PPEVO AKIVATOTTOINCNG.

Eikéva

= AmoouvdéoTe Tn SIdTagn £§l00ppdTTNONG TTiEONG
atré 10 dvw Gkpo.

=2  TpaBAgte Tpog Ta Tavw TIG dIATEEEIG ATTATPAAI-
ang Tou pnyaviopou atrébeong.

EL -2
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2>  Tpafnre Tn Aapr YeTapopdg TTpog Ta eTavw. To
doyeio Ba atrac@alioTei kal Ba KaTEREI

Eikéva

=2 TpaBrte To doxeio atrd Tn XeIpoAafn.

Eikéva

= TomoBeTAoETE TN COKOUAO ATTOPPIYNG £TOI1, WOTE
va €QATITETAI KAAG PE TA TOIXWHOTA Kal TO dATTEd0
TOU doxEiou.

= TomoBeTAOTE TN GAKOUAQ QTTOPPINPATWY TTAVW
atmd 10 doxeio.

= TomoBetoTe {avd 10 doXEIO KAl ACPAAIOTE TO PE TN
Aapn wlnong.

A [POEIAOIMNOIHEH
Kivduvog ouvBAipng! Kard 1o kAsidwua,
é unv ToTToBETEITE TTOTE T XEPIA 0AS AVAE-
oa oTo doxEio PUTTWY Kai TOV EVOIGUETO
dakTUAI0 fj KOVTG aTO UN)avioud aviyw-
ong. Aogpadiore 1o doxeio ue Tig dUo AaBég
w6nang xpnaoiuorroiwvrag Kai Ta dUo xépia aag.
= EmavaocuvdéoTte n didTagn £§ilooppdTTNONg Trie-
ong.

Yypn avappoégnon

Mpoooxn: EAéyxeTe cuveXwg Tn oTAOUN TTARPWONG
OTO SoXEi0 PUTTWV KATA TNV ATTOPPOPN O HEYAAWV
TOOOTATWY UYPWV, ETTEISH TO SoxEio YTTopEi va ye-
pio€l kai va §exelINioel o€ PePIKA SeUTEPOAETTTA.
A KINAYNOZ
Kard v uvyph avappopnan Oev MTPETETAI N avapPO-
pnon okévng tou eivai BAaBepn yia Tnv uyeia.
—  Karé Tnv avappd®non uypwv puTTwy TIPETTEN va

QATTOPAKPUVETE TTAVTA TN 0aKOUAQ atréppiyng.
evika

AN [IPOXOXH

AwaTe TPoOOXT OTIS TOTTIKES TTPOOIAYPAPES YIa TNV ETTE-

Eepyaaoia Aupdrwy.

—  Kard Tv avappoé®non uypwyv akabapaiwy PE To
aKkpo@UaCIo appWV 1 KATa TNV avappdenaon Katd
KUpIO AGYO HEYGAWY TTOCOTATWY UYPWYV, OUVIOTOU-
HE TNV atrevepyoTroinon Tng Aeiroupyiag "KaBapi-
opouU @iATpou".

—  Metd 10 TéPag TNG UYPHG avappdPnong: ZTEYVW-
oTe TO TTITTEDO TITUXWTO PiATpo. KabapioTe 10 do-
XEi0 pE éva uypd TTaVi KAl OTEYVWOTE TO.

Ag@aipeon Tng cakoUAag aToppIYPng

= Aoc@aAioTe TO QpEVo aKIvNTOTTOINONG.

Eikéva

= AmoouvdéaTe Tn didTagn e§ilooppdTTNONG TriEaNg
até 1o dvw Gkpo.

=2  TpafRre Tpog Ta Tavw TIG DIATALEIG ATTAOPAAI-
ang Tou pnxXaviopou atmébeong.

=  Tpapnte Tn Aapry yeTapopdg TTpog Ta eTavw. To
doxeio Ba atrac@aMioTel kal Oa KaTéBEI.

Eikéva

=  TpaBnrgte To doxeio amod Tn XeIPoAafn.

Eikéva

= AvVOONKWOTE KI avaTTod0YyUupioTE TN OaKOUAQ atrép-

pIypng.

KAgioTe oTeyava Tn 0OKOUAQ ammoppIyng PE Taivia

a@pdyiong KATw aTrod To Avolyua.

A@aipéoTe TN oakoUAa aTTéPPIYNG.

AlaBéoTe TN gakoUAa aTOPPIPNG SUPPWVA PE TIG

VOUIKEG BIaTAEEIG.

TotmoBeTAoTE {avd TO SOXEIO KAl a0QANIOTE TO HE TN

AaBn wénong.

L2 2 7

A [POEIAOINOIHZH
Kivduvog ouvBAiyng! Kard 1o kAgidwua,
é Unv ToTTOBETEITE TTOTE TA XEPIA 0AS AVAE-
oa aro 0oxEio PUTTWV Kail TOV EVOIGUEDO
SaKTUAIO 1} KOVTA OTO UnNxavioué aviyw-
ong. Aogaliore 1o doxeio pe 1ig dUo AaBég
wbnaong xpnoiuomoiwvTas Kai Ta 600 xépia oag.
= EmavaouvdéoTe Tn SidTagn e§looppdTnong ie-
ong.

Mep1oTPOPIKOG SIOKOTITNG

—  Zuokeur) ON

—  KaBapiopdg iktpou OFF

—  Zuokeury OFF

—  Zuokeur) ON
KaBapiopdg giAtpou ON

Evepyotroinon Tng pnxavig
=  Xuvd£0TE TO PEUPATOAATITN OTNV TTPICA.
= EvepyoTroioTe TN OUCKEUH aTTO TOV TIEPICTPOPIKG
OIaKOTITN.

PUBuion diaTopRg TOu EAACTIKOU CWARVa
avappoéenong

Ymodeign: O1 d1apopeTIKEG DIOTOPEG TOU EAACTIKOU OWw-
Aqva avappo@naong ival aTrapaiTnTeS, WOTE Va ival du-
VAT n TPOCAPHOYT| OTIG SIATOPEG UTTODOXAG TWV TTPO-
oBeTwV e§aPTNUATWY.
= PuBpioTe TOV EAGXIOTO PUBUO OYKOMETPIKAG TTAPO-

XNG OTOV TTEPIOTPEPOUEVO DIOKOTITN avAAOya JE TN

diavopr Tou eAaaTikoU CwAfRva avappoenong.
H kAigaka deixvel Tn dIaTOPN TOU EAACTIKOU CWARvVa
avappoenang.

AuTtéparog KaBapiop6g Tou PiATpou

H ouokeun d1aBétel véou TUTTOU, SITTAG GUCTNHA KABapI-
opoU QIATpOU, IBIAITEPT ATTOTEAETHATIKO YIa AETTTH OKO-
vn. To emimedo TITUXwWTO PiATpO KaBapileTal auTépaTa

pe pelpa aépa (TTaAPIKGG AX0G) ava 7,5 SeuTepOAETTTA.

ATtrevepyoTroinon Tng MNXavig

= ATTEVEPYOTTOIOTE T CUCKEUN OTTO TOV TIEPICTPOPI-
KO SIaKOTITN.
=  BydATe TO peupaTOAATITN.

"EreiTa amwé kKabe Asitoupyia

Ekkévwon Tou doxeiou

=  AocQaAioTe TO PPEVO AKIVATOTTOINONG.

Eikéva

= AmoouvdéoTe Tn didTagn £§looppdTTNONG TTiIEONG
atré 10 dvw akpo.

=2  TpaBAgte Tpog Ta Tavw TIG dIATEEEIS ATTATPAAI-
ong Tou pnxaviopou atméBeong.

2  Tpapngte Tn Aapr HETa@opdg TTPOg Ta eTTAVW. To
doyeio Ba atmrac@alioTei Kal Ba KaTEREL.

Eikéva

=2 Tpapngte To doxeio atrd TN XeIPOAan.

= AdeidoTe TOV KAdO.

= TomoBetioTe {avd 1o doxEio Kal a0PANIOTE TO PE TN
AaBnA wénong.

EL -3



A [POEIAOMNOIHZH
Kivduvog ouvBAipng! Kard 1o kAsidwua,
é Unv ToTTOBETEITE TTOTE T XEPIA 0AS AVAE-
oa oTo 6oxEio PUTTWY Kai TOV EVOIGUETO
dakTUAI0 i} KOVTG aTO UN)avioud aviyw-
ong. Aogpadiore 1o doxeio ue Tig dUo AaBég
w6nang xpnaoiuorroiwvrag Kai Ta dUo xépia aag.
= EmavaouvdéaTe T didTagn §icoppdTTNONG TriEoNG.

KaBapiopog cuokeung

KaBapioTe Tn oUOKEUR ECWTEPIKG Kal EEWTEPIKG PE
avappoenan Kal OKOUTTIONA PE £va Uypo TTavi.

v

®UAagn TNG CUOKEUNG

TuAigTe To KaAWDIO TPOPOdOTiag yUpw aTrd TO OTH-
pIyda kaAwdiou.

TuAigte Tov eAaaTikd owAva avappdPnaong yupw
atd Tn Aapr wenong.

ToTroBeTAOTE TO AKPOPUOIO BATTESOU KAl TO CWAR-
va avappo@nong OTIG AVTIOTOIXEG UTTODOXEG.
ToTOBETAOTE TN OUCKEUR O€ OTEYVS XWPO Kal
ao@aNioTE TNV WOTE va YNV JTTOPET va XPNOIYOTION-
nOei ammé avapuddia droua.

MeTagopd

L2 2 7

A [POXOXH

Kivduvog 1paupariouol kai BAGBng! Karé mn perapopd

AdBete uréwn To BGpog TNG CUOKEUAC.

= KAeiote TN oUvdeon avappoenong, BA. XEIPIOUOS.

=  ATOao@QOAIOTE TO PPEVO AKIVNTOTTOINONG KAl
oTTPWETE TN ouokeun atd Tn Ao wenong.

= [0 va YETAQOPTWOETE TN CUCKEUN, KPOTAOTE TNV

atroé 1o TpoxAAaTo TAaiclo kal Oxi atmé Tn AaBn

wenong.

Katd tn petagopd pe oxnuarta, ac@aAioTe Tn ou-

oKeun évavTl eviexopevng oAioBnaong kail avatpo-

TG, CUPPWVA PE TIG EKAOTOTE 1I0XUOUTEG KATEUBU-

VTAPIEG OBNYiES.

ATrofnkeuon

AN [POXOXH

Kivduvog tpaupariouot kar BAGBng! Karé v amobn-
Keuan AGBere urréwn 1o BApog TNG CUOKEUNS.

H ouokeun auTtr utropei va atmobnkeveTal pévo o€ ow-
TEPIKOUG XWPOUG.

®povTida kalI cuvTAPNnoN

A KINAYNOZ

IMpiv amrd 6Aeg TIC Epyadies OTN OUOKEUN, QTTEVEPYOTTOI-

AOTE TN OUOKeUN Kai TpaBnéTe To @is amré Tnv mpida.

O1 pnxavég eAéyxou oKOVNG ival GUOTANATA AOPAAEiOG

yia TNV TPOAnwn f atro@uyr Kivduvwy utré Tnv évvoia

Tou BGV A1.

— Ta va yivel ouvTApnon TNg GUOKEUNG OTTO TO XPN-
aTn, N CUCKEUR TTPETTEI va aTToouvapuoAoynBei, va

v

A

To eEwTePIKS TNG GUOKEUNG Ba TIPETTEN va KaBapl-
OTEl a6 TOIKEG OUTiEG PE avappdPnon akdvNG Kal
VO OKOUTTIOTET KaAQ, 1 va yivel ETTECEpyacia Tou pe
OTEYAVOTTOINTIKO PETO, TTPIV ATTOPOKPUVOET aTTd
Tnv emkivduvn Tepioxr. OAa Ta e§apTAipara TG
OUOKEUNG TTpETTEl va BewpouvTal akdBapTa, otav
atropakpUvovTal amd Tnv emikivduvn trepioxn. Na
AapBdavovtal Ta kat@AAnAa pétpa yia va pnv dia@u-
Y&l N OKOvN.

Katd Tnv ekTéAEON TWV EPYACILV CUVTAPNONG Kal
ETTIOKEUNG TTPETTEI VA TTETAXTOUV OAa Ta akGBapTa
QVTIKEIJEVA TTOU eV KABaPIOTNKAV IKAVOTTOINTIKE.
Mapdpolia avTIKEIUEVA TTPETTEI VO OTTOPPITITOVTAI O
adIaTTéPAATEG ATTO TNV UYPOCia OAKOUAESG, GUNPW-
Va PE TOUG I0XUOVTEG KaVOVIGUOUG yia Tn didBeon
TTAPOUOIWY ATTOPPIMHATWY.

Karé 1n peTagopad Kai Tn guvTripnon TNG CUCKEURG,
TO GTOMIO AVAPPOPNONG TTIPETTEI VO OPPAYICETAI PE
Tn pouga oUvdEaNG.

MPOEIAOIMNOIHEH

Ta ouoriuara acalsiag yia tnv mpéAnyn Kivouvwv
TTPETTEI v oUVTNPOUVTAI TAKTIKA. AUTO anuaivel o1 TTpé-
Tel va EAEyxovTal atrd ToV KAaTaoKeuaoTr 1 atré apuodio
dTOLO OXETIKG UE TNV AOPaAn Kal dwoyn AsiTroupyia Toug
TOUAGXIOTOV Wi opd To XpOvo. Oa TEETel va eAEyxeTal
T.X. 1) OTEYavOTNTA TG OUOKEUNS, EVOEXOUEV pBopd
TOU QiATPOU, N Agitoupyia Twv diaraéewv eAEyxou.

N

NMPOXOXH

Kivduvog BAGBns! Mnv xpnoiuotroieire yia Tov kabapi-
oo agIAikovouxa péoa TTepITToinang.

A

MTTopeiTe va eKTEAEITE HOVOI OOG EUKOAEG EpYaTies
OUVTAPNONG KAl PPOVTIOAG.

H emipdveia TNG GUOKEUNG Kal N ECWTEPIKA TTAEUPd
TOU KGdoU TTPETTEl va KaBapifovTal TOKTIKA pe BPey-
JEévVO TTavi.

KINAYNOZX

Kivouvog amé okévn BAaBepn yia tnv uyeia. Kard 1ig ep-
yaoieg ouvinpnong (m.x. aAAayn @iAtpou) @opdre ava-
TTVEUOTIKA UGoKa P2 1 avwTtepng Karnyopiag Kai pouxi-
oo uIag XPRoEws.

(A X7

>

>

AVTIKOTACTAON TOU ETITTESOU TTTUXWTOU
@iATpou

AvoigTe TO KGAUPPA TOU QIATPOU.

A@aipéoTe TO £TTITTESO TITUXWTS QIATPO.
ATTIOPPIYPTE TO YETOXEIPIOPEVO ETTITTESO TITUXWTO
QiATpO o€ adIaTTéPaaTn até TN okOVN KAEIOTH 0O~
KOUAQ, OUUQWVA JE TOUG VOUIKOUG KAVOVIOUOUG.
ATTopaKpUVETE TOUG PUTTOUG OTTO TNV TTAEUPE TOU
kaBapou aépa.

TOTTOBETAOTE TO KAIVOUPIO ETTITTEDO TITUXWTS Pik-
TPO.

KAeioTe 10 KGAUPPO TOU QIATPOU. Oa OKOUCETE TOV
nxo acedaAiong.

AvTIKOTAOTAGN TG OOKOUAAG aTéppIyng

KaBapIoTei kal va ouvTnenBei, epdoov auTod gival >  Ac@QOoAioTE TO PPEVO AKIVATOTIOINONG.
duvaTo va yivel, Xwpig va TTPoKANBEi KaTd TN GUVTH- Eikéva
pnon kivduvog yid TO TTPOOWTIIKG GUVTIPNONG Kal = AmoouvdéoTe Tn didTagn e§looppdTNONG TTiEcNg
yia dAAa dropa. Mpiv atré TNV amroouvapuoAdynon atd 10 dvw GKpPO.
TPETTE v AngBoUV Ta KATAANAA PETpa TTpOoTaTi- 2 TpaPrgre TPog T TAVW TIG SIATASEIG ATTATPAAI-
ag TTou TrepIAapBdavouv kal atroAupavan. Mpémel OngG Tou PNXaviopou amdBeang.
va An@BoUv katdAAnAa péTpa TPOANYNG yia egae- =  Tpapnte Tn AaBr yeTapopdg TTPog Ta eTTavw. To
PIOHO pe PIATPAPIOHA OTO XWPO GTTOU ATTOCUVAP- doyxeio Ba amac@alioTei Kal 8a KOTEREL.
HoAoyeiTal n uoKeur, va yivel KaBapiopdg Twv eTT- Eikéva (9
PAVEIWV OUVTAPNONG Kal va UTTEPXEI KATAAANAN =  Tpafnrgte To doxeio atrd Tn xeIpoAapn.
TPOCTACIO TOU TIPOCWTTIKOU.
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Eikova @

= AvVOONKWOTE KI avaTTod0yupioTe TN 0aKOUAa atrép-
pIypng.

= KAeioTe oTeyavd Tn cakoUAa amréppiyng PE Tavia
a@pdyiong KATw aTrod 1o Avolyua.

=2  Ag@aipéoTe TN 0aKoUAa amréppIyng.

= AiabéoTe TN gaKoUAa aTopPIPnG CUPPWVA PE TIG
VOUIKEG BIaTAEEIG.

Eikéva

= TomoBeTroeTe TN VEX OaKOUAa aTréppIYng £TOI,
WOTE VO EQATITETAI KAAG PE TO TOIXWHATA KAl TO OG-
medo Tou Soxeiou.

=  TomoBeTAOTE TN GAKOUAG QTTOPPINUATWY TTAVW
atré 1o doxeio.

= TomoBetoTe {avd 10 doXEio kKal a0PAAIOTE TO PE TN
Ao wénong.

A [POEIAOINOIHEH
Kivouvog ouvBAiwng! Karé ro kAsidwya,
A unv TOTTOBETEITE TTOTE TA XEPIa 0AS AVAE-
oa o1o doxEio pUTTWY Kai TOV EVOIGUETO
OaKTUAIO 1) KOVTA OTO unxavioué avoyw-
ong. Aogaliote 10 doxeio pe 11g 0U0 AaBég
w6nang xpnaoiuorolwvrag Kai Ta dUo xépia aag.
= EmavaouvdéoTe Tn diGTagn £§100ppo1TNONG Trie-
ong.
AvTtigeTwion BAaBwv

A KINAYNOZ

IMpiv amré 6Aeg TIC Epyaaies aTnN OUOKEUN, QTTEVEQYOTTOI-
AOTE TN OUOKeUN Kal TpaBNETe To @is amré Tnv Tpida.
Yode1§n: Ze mePITITWON TTOU EPPAVIOTEI KATTOI0 BAG-
Bn (11.X. didippngn QiATPOU), TIPETTEI Va OTTEVEPYOTTOINOET
apéowg n ouokeun. H BAGRN TTPETTEN VO QVTIPETWTTIOTET
TIPIV EVEPYOTTOINGET Eavd N CUOKEUN.

H TouppTriva avappopnang dev AeiToupyei

= EAéy&re 10 KAAWDIO, TO BUCHA, TNV ACPAAEIa Kal
v Tpila.
©£0TeE TN GUOKEUN O€ AgIToupyia.

H avappo®nTikn 10X0g pEIWVETAI

ATTOUAKPUVETE TIG EPTTAOKEG TOU AKPOPUTIOU avap-
pPOPNONG, TOU CWARVa avappoOPNOoNG, Tou EAACTI-
KoU owAAva avappd®@nong r Tou ETTITTESOU TITUXW-
TOU QiATpOU

AVTIKATAOTAOTE TN YEMATN 0aKoUAa aTToppIYnG.
EAéyETe TN owoTr €8pacn TNG KEPAARG avappoPn-
ong Kail Tou doxeiou.

Ac@aAioTe KaAG TO KGAUpPa QIATPOU.
AVTIKATOOTAOTE TO ETTITTESO TITUXWTO QIATPO.
TuvdéoTe Tn diGTagn €§1l00ppOTINONG TTiENG OTA
duo dkpa.

v

Yy VY

Alappon] oKOvVNG KATA TNV avappopnon
=2  EAéy&re edv €yive owaoTA TOTTOBETNON TOU £TTITTESOU
TITUXWTOU QiATpOU.
= AVTIKATAOTAOTE TO ETTITTESO TITUXWTO QIATPO.

H evdeikTiki Auxvia avapel pe KOKKIVO

EkteAéaTe kaBapiopd Tou @iATpou.
AVTIKOTOOTAGTE TO ETTITTEDO TITUXWTO PIATPO.
PuBpioTe Tov TIEPIOTPEPOPEVO BIOKOTITN OTN OW-
ot Tiur diaToung eAaaTiKoU cwAfRva avappdoen-
ong.

Z¢& TIEPITITWON TTOU YEWIOEI N 0akoUAa aTTopPIYng
Kl 0 OYKOG peUPATOG TTECEI KATW ATTO T EAGXIOTA
6pIa, TTPETTEI VA YiVEI AVTIKATAOTAON TNG COKOUAQG.

v

v

O autépaTog KaBapiopog Tou QiATpou dev
AeiToupyei

O gAaoTIKOG owARvag avappdenaong dev gival Guv-
dedepéVOG.

O xpnaoIPoTToIoUPEVOG EAAOTIKOG CWAAVOG avap-
péPNoNG €ival TTOAU KOVTOG (< 3m) ) €xel TTOAU pe-
y&An diatopn.

= EidomoioTe TNV utrnpeoia eguTTNPETNONG TTEAT-
TWV.

v

O auTtopaTog KaBapiouog PiATpou dev
ATTEVEPYOTTOIEITAI

= EidomoioTe TNV utrnpeaoia eguTTNPETNONG TTEAa-
TWV.

Eyyinon

Z¢& KABe xwpa IoXUoUV oI 6pol £yyUunaong Trou ekdé0nkav
atrd TNV apuddia €TaIpia pag TTPoweNong TWARTEwWV.
AvolapBdavoupe Tn Swpedv aTTOKATAOTAOT OTTOINadN-
TroTe BAGBNG OTN CUOKEUN 0OG, EPOOOV OPEIAETAI OE
aoToXia UAIKOU ) KATOOKEUAOTIKO OQAANA, EVTOG TNG
TIpoBeoiag TTou opifeTal oTNV eyyunon. e TEPITITWON
TTOU €TMIOUYEITE va KAVETE XPAON TNG £yyUNONG, TTOPAKA-
AoUpe atreuBuvBeite pe TNV ammédeign ayopds oTo KATA-
OTNUA ATTO TO OTT0IO TTPOUNBOEUTAKATE TN CUCKEUN N
oTnV TTANCIECTEPN £E0UGIOBOTNHEVN UTTNPETTA TEXVIKAG
€CUTTNPETNONG TTEAQTWV POG.

ESapTApaTa Kal avTaAAGKTIKA

XPNOIUOTIOIEITE HOVO YVACIO TTOPEAKOPEVA KAl AVTAAAT-

KTIKG Ta OT70i0 BIACPAAICOUV TNV ACPOAN KOl ATTPOOKO-

TITN AEITOUPYia TNG CUOKEUAG.

MAnpogopieg yia TapeAkOpeva Kal avTaAAakTIKG Ba

Bpeite otn diglBuvon www.kaercher.com.

— X710 TTapadoTéo UAIKG dev TrepIAauBAaveTal Kavéva

e€apTnua. Ta eCapTApATA TTPETTEI VO TTAPAYYEA-

BoUv EexwploTd avaloya pe Tn Xpron.

H dwoyn Acitoupyia TnG oUoKEUAG e§aa@aAideTal

pOvo e Toug EAaaTIKOUG OWARVEG avappdpnong

TAdToug DN42 kai DN52.

—  Mrmopeite va mpounBeubeite avTaAAQKTIKG Kal
eCapTAMaTa aTTd TOV APPGBIO EUTTOPO 1 aTTO TO
utrokatdoTnua g KARCHER Tng Trepioxrg 0ag.
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AARAwon Zuppopewong Twy EE

Aia TG TTapolong dnAwvoue 6Tl TO nAavnua Tou xa-
PaKTNPIZeTal TTAPAKATW, PE BAaN TN oxediaon Kal TV
KOTAOKEUN TOu, UTTO TN pop@r) TTou diaTiBeTal TNV ayo-
pd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITATEIG ACPAAEIQG
KaI UYIEIVAG Twv 0dnylwv Tng EE. H TTapouoa driAwon
Talel va IoXUEl O€ TTEPITITWAOT TPOTTOTTOINCEWY TOU [n-
XOVAPOTOG XWPig TTponyoUuevn ouvevvonon padi pog.

Mpoiov: HAekTpIKA oKOUTTO UYPAG Kal ENPAG
avappoenong
Tomog: 1.576-xxx

ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv EE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE

2011/65/EE

Eq@appooBévra evappoviopéva TpoTUTIa
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
E@appooBévra Bvikd TpoTUTTA

5.966-010

O1 uttoypdiPovTeG EvEPYOUV KaT' €VTOAR Kal PE TTANPE-
gouaio atmd 1o dioiknTIKG cupBoUAIo.

1% @g&

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

YTedBuvog eyypapwy TEKUNPIWONG:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01

TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

IVC 60/24-2
Tdaon nAEKTPIKOU BIKTUOU \ 220-240
Zuxvotnta Hz 1~ 50-60
Méy. 1ox0g w 2760
OvopaaTIKA I0XUG w 2400
XwpnTik&TNTa KAdoU | 60
MocodtnTa aépa (MEy.) md3/h 260
Ymotieon (péy.) kPa (mbar) 22,4 (224)
Eidog mrpoaTaciag -- IP X4
Kartnyopia TpooTaciag -- |
>0vdeon ehacTikoU cwAfva avappoégnaong (C-DN/C-ID) DN 72
OvopaoTikd TTAGTOG EAaOTIKOU CWARVa avappdPnang DN 42/52
MnAkog x MAGToG X "Yyog mm 970 x 690 x 995
Em@aveia @iATpou m? 0,95
Tutiké BAapog Aeitoupyiag kg 60
O¢eppokpaaia TEPIBAAAOVTOG (PEy.) °C +40
MeTpoupeveg Tipég kard EN 60335-2-69
EmiTpemopevn oTdBun nxnTiKNAg 1I0X00G Lya dB(A) 73
ABeBaidTNTA K0 dB(A) 1
Kpadaopoi oo xépl/oTo Bpayiova m/s? <2,5
ABeBaidéTnTa K m/s? 0,2

KaAwdio Tpo@o- |HO7RN-F 3x1,5 mm?

Booiag BIKTOOU (258 qyraA. MrkoG KaAwSi-
ou
EU 6.649-915.0 10m

EL -6
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Cihazin ilk kullanimindan énce bu orijinal

A Lm kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza

gbre davranin ve daha sonra kullanim
veya cihazin sonraki sahiplerine vermek igin bu kilavu-
zu saklayin.

— Ik kullanimdan énce, 5.956-249.0 numarali giiven-
lik uyarilarini mutlaka okuyun!

—  Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyarilarinin dik-
kate alinmamasi halinde cihazda hasar, kullanici-
da ve diger kisilerde tehlike olusabilir.

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili saticiya bildirin.

icindekiler

Cevre koruma TR 1
Tehlike kademeleri TR 1
Kurallara uygun kullanim TR 1
Cihazdaki semboller TR 1
Guvenlik uyarilari TR 1
Cihaz elemanlari TR 2
Isletime alma TR 2
Kullanimi TR 2
Tasima TR 4
Depolama TR 4
Koruma ve Bakim TR 4
Arizalarda yardim TR 4
Garanti TR 5
Aksesuarlar ve yedek parcgalar TR 5
AB uygunluk bildirisi TR 5
Teknik Bilgiler TR 6

Cevre koruma

Kurallara uygun kullanim

—  Bu slipiirge, zemin ve duvar ylizeylerinin islak ve
kuru temizlenmesi igin belirlenmistir.

— Bucihaz, sadece kuru, yanmayan ve saglga zarar-

I tozlarin (TEN 60 335-2-69'a gore toz sinifi M)

emilmesi igin uygundur. Sinirlama: Kanserojen

maddeler, agag tozu harig, bu cihazla stptriime-

melidir.

Bu cihaz, 6rn. depolama ve uretim bolumleri gibi

sanayi amagli kullanim igin uygundur.

—  Cihaz vingle yiikleme igin onaylanmamistir.

Cihazdaki semboller

UYARI: Bu cihaz sagliga zararli tozlar iger-
mektedir. Bosaltma bakim / onarim ve toz
torbalarinin atilmasi islemleri, sadece uy-
gun koruyucu elbise giymis, konunun uz-
mani kigiler tarafindan yapiimalidir. Tiim
filtre sistemi yerine yerlestiriimeden ve akim hacminin
fonksiyonlarinin kontrolii yapiimadan cihazi kesinlikle
calistirmayiniz.

Yatik filtre

Siparis No. 6.907-276.0
Bosaltma torbasi

Siparis No. 9.989-607.0

Ambalaj malzemeleri geri dénlsturilebi-
lir. Ambalaj malzemelerini evinizin ¢opu-
ne atmak yerine litfen tekrar kullanilabi-
lecekleri yerlere génderin.

s

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme
islemine tabi tutulmasi gereken degerli
geri donusim malzemeleri bulunmakta-
\ dir. Akuler, yag ve benzeri maddeler do-
© gaya ulasmamalidir. Bu nedenle eski ci-
hazlari litfen 6ngorilen toplama sistem-
leri aracih@iyla imha edin.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:

www.kaercher.com/REACH

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan di-
rekt bir tehlikeye yénelik uyari.

AN UYARI

Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN  TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir

duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma yonelik uyari.

<

)

Giivenlik uyarilar

A TEHLIKE

—  Eger artik hava odaya geri iletiliyorsa odada yeterli
diizeyde bir hava degistirme orani L mevcut olma-
lidir. Sinir degerlerine uyabilmek icin; geri verilen
hava akimi azami, temiz hava akiminin % 50 ‘si ol-
masi (oda hacmi Vi x hava degisim orani L,,) ge-
reklidir. Herhangi bir havalandirma énlemi olma-
masi halinde gecerli olan kosul: L,=1h-".

—  Toplanan materyalin giivenli sekilde tasfiye edilme-
si yontemi dahil olmak uzere, cihaz ve cihaz igin
kullaniimasi gereken maddeler sadece egitimli per-
sonel tarafindan kullaniimahdir.

— Bucihazda saghga zararli toz mevcuttur. Bogaltim
ve bakim iglemleri, toz birikim alanlarinin da dahil
oldugu alanlar, sadece yetkili personel tarafindan
uygun kiyafetle yapilmasi gereklidir.

—  Cihazi komple filtre sistemi olmadan kullanmayin.

—  Isleme tabi tutulacak materyallerle ilgili uygulanabi-
len glivenlik diizenlemelerine uyulmahdir.

TR -1



Cihaz elemanlari

Elektrik kablosu

Tip levhasi

Filtre temizligi

Yatik filtre

Emme bashgi

Siiplirme kafasi tutamagi

Oturtma mekanizmasinin sag kilit agma mekaniz-

masi

8 Arahalka

9 Basing dengeleme kavramasi

10 Kir haznesinin manevra tekerlegi

11 Basing dengelemesi

12 Zbiornik na zanieczyszczenia

13 Oturtma mekanizmasinin sol kilit agma mekaniz-
masi

14 Tekerlek lastigi

15 Supurge kafasinin kilidi

16 Emme agzi

17 Baglanti mansonu

18 Park freniyle birlikte sasinin manevra tekerlegi

19 Zemin memesi tutucusu

20 Sasi

21 Toplama kabi

22 Kir haznesinin tutamagi

23 Sipurme borusu tutucusu

24 SlpUrme hortumu kesiti doner salteri

25 Kontrol lambasi

26 Doner salter

27 Filtre kapagd!

28 Kablo tutucu

29 tme yayi

30 Siptrme hortumu kesitinin cetveli

isletime alma

AN UYARI

Filtre parcasi olmadan toz emilmemelidir, ¢linkii aksi

halde emme motoru zarar gérebilir ve daha fazla toz

cikmasindan dolayi saglik agisindan tehlike séz konusu

olabilir

= Cihazi galisma pozisyonuna getirin, gerekirse park
frenleri ile emniyete alin.

= Sdplrme hortumunu (teslimat kapsamina dahil de-
gildir) stipirme agzina takin.

= Calismaya baslamadan 6nce kir haznesindeki do-
luluk seviyesini kontrol edin ve gerekirse hazneyi
bosaltin.

= Kir haznesinin kurallara uygun olarak yerlestiriimis
oldugundan emin olun.

> istediginiz aksesuari (teslimat kapsaminda degil-
dir) takin.

Otomatik emis giicii denetlemesi

Bu cihaz bir emig guicli denetlemesi ile donatiimigtir.
Sipirge borusundaki hava hizi 20 m/s altina diserse
kontrol lambasi yanar.

Not: Kontrol lambasi normal galisma aninda (6rn.: yer
firgasi ile galigirken) hava miktari azaldigindan ve bu
vesile ile vakum arttigindan araliklarla yanabilir.

Not: Bu tip durumlarda yalniz bir ariza s6z konusu de-
gildir, ayni zamanda tipki yukarida agiklandigi gibi hava
miktarinin diisip vakumun arttidi bir uyari séz konusu-
dur.

NOoO O~ WN =
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Anti statik sistem

Topraklanmig baglanti agzi ile statik yiklenmeler bosal-
tir. Bu sayede, elektrik ileten aksesuarla (opsiyon) ki-
vilcim olusumu ve akim darbeleri 6nlenir.

AN TEDBIR
Emme sirasinda yassi katlama filtresi kesinlikle ¢ikartil-
mamalidir.

Siipiirme baglantisinin kapatiimasi

AN UYARI

Ince toz nedeniyle saglida zararl durumlar olusabilir!

Sliptirge hortumu ¢ikartilirken, stipiirge baglantisi ka-

patiimalidir.

Sekil

= Baglanti muylusunu tam uyacak sekilde vakum
baglantisina yerlestirin.

= Baglanti muylusunu tahdide kadar igeri itin.

= Baglanti muylusuyla birlikte vakum baglantisini
saga dondurerek kilitleyin.

Not: Tam olarak uymasi, "Bayonet baglantisi” ile sagla-

nir.

Toz haznesi

Not: Kenarin yaklasik 3 cm altina kadar dolu olmasi du-

rumunda kir haznesi bosaltiimalidir.

— Cihaz otomatik olarak kapanacag igin, kir hazne-
sindeki doluluk seviyesini diizenli olarak kontrol
edin.

Kuru emme

—  Cihaz, bir imha torbasi ile donatilidir, siparis No.
9.989-607.0 (5 adet).

Not: Bu cihaz ile M toz sinifina kadar her tir toz emile-

bilir. Bir toz toplama torbasinin kullaniimasi (Siparis No.

icin Bkz. "Filtre sistemleri) yasal olarak zorunludur.

Not: Cihaz, 0,1 mg/m®ten daha blyiik MAK degerlerine

sahip kuru, yanici olmayan tozlarin stpurilmesi igin sa-

nayi tipi toz sliplirgesi olarak uygundur.

—  Ince tozun siipliriimesi sirasinda, ek olarak bir tas-
fiye torbasi kullaniimalidir.

AN TEDBIR

Islak siipiirmeden kuru siipiirmeye gecerken dikkat

edilmesi gerekenler:

Filtre 1slakken kuru tozun emilmesi, filtrede yigilmaya

neden olur ve filtreyi kullanilamaz duruma getirebilir.

= Islak filtreyi kullanmadan énce iyice temizleyin
veya kuru yerlestirin.

= Gerektiginde filtreyi degistirin, "Bakim ve Onarim"
maddesinde agiklanir.

Bosaltma torbasinin takilmasi

= Park frenlerini kilitleyin.

Sekil

= Basing dengeleme pargasini Ustteki uctan gikartin.

= Oturtma mekanizmasinin kilit agma mekanizmala-
rini yukari gekin.

> itme kolunu yukari gekin. Haznenin kilidi agilir ve
hazne indirilir.

Sekil

= Hazneyi tutamaktan tutarak disari gekin.

Sekil

= Tasfiye kolunu, kol depo duvari ve depo tabanina

sikica dayanacak sekilde yerlestirin.

Bosaltma torbasini haznenin Gizerine gegirin.

>
= Hazneyi yerine yerlestirin ve itme koluyla kilitleyin.
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A UYARI
Ezilme tehlikesi! Kilitteme sirasinda elinizi
kesinlikle kir haznesi ve ara halka arasin-
da tutmayin ya da kaldirma mekanizma-
sina yaklastirmayin. ltme koluna basarak

iki elinizle hazneyi kilitleyin.

= Basing dengeleme pargasini yerine takin.
Islak temizlik

Dikkat: Hazne birkag saniye iginde dolabilecegi ve

bunun sonucunda tasabilecegi igin, yiiksek sivi

miktarlarini emdirirken kir haznesindeki doluluk se-

viyesi siirekli olarak kontrol edin.

A TEHLIKE

Sulu emme sirasinda sagliga zararli tozlar toplanma-

malidir.

— Islak kirin emilmesi sirasinda, bosaltma torbasi her
zaman gikartiimahdir.

Genel

A  TEDBIR

Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.

—  Sulu kirin tabanca ek yeri memesi ile emilmesi sira-
sinda ya da agirlikl olarak su emilmesi durumun-
da, "Filtre temizleme" fonksiyonunun kapatiimasi
oOnerilir.

—  Sulu siplirmenin tamamlanmasindan sonra: Yassi
katlama filtresini kurutun. Hazneyi nemli bir bezle
temizleyin ve kurutun.

Bosaltma torbasinin gikartiimasi

= Park frenlerini kilitleyin.

Sekil

= Basing dengeleme parcasini Ustteki ugtan gikartin.

= Oturtma mekanizmasinin kilit agma mekanizmala-
rini yukari gekin.

> itme kolunu yukari gekin. Haznenin kilidi agilir ve
hazne indirilir.

Sekil

= Hazneyi tutamaktan tutarak disar gekin.

Sekil

= Bosaltma torbasini yukari kaldirin.

= Bosaltma torbasini kapatma seritleriyle deligin al-

tinda sizdirmaz sekilde kapatin.

= Bosaltma torbasini gikartin.

= Bosaltma torbasini yasal dlizenlemelere gore tasfi-

ye edin.

= Hazneyi yerine yerlestirin ve itme koluyla kilitleyin.

A

UYARI
sina yaklagtirmayin. itme koluna basarak

iki elinizle hazneyi kilitleyin.

= Basing dengeleme pargasini yerine takin.

Ezilme tehlikesi! Kilitleme sirasinda elinizi
kesinlikle kir haznesi ve ara halka arasin-
da tutmayin ya da kaldirma mekanizma-

Doner salter

— Cihaz AGIK
Filtre temizleme KAPALI

— Cihaz KAPALI

— Cihaz ACIK
Filtre temizleme ACIK

Cihazi agin

= Sebeke figini takin.
= Cihazi déner salterden agin.

Siipiirge hortumu kesitinin ayarlanmasi

Not: Aksesuar pargalarinin baglanti kesitlerine adap-

tasyona olanak saglamak igin, ¢esitli vakum hortumu

kesitleri gereklidir.

= Doner salterden slipliirme hortumu kesitinin mini-
mum hacim akigini ayarlayin.

Cetvel, vakum hortumu kesitini gosterir.

Otomatik filtre temizleme

Cihaz, 6zellikle ince tozda etkili olan yeni bir gift filtre te-
mizleme sistemine sahiptir. Bu sirada, yassi katlama fil-
tresi her 7,5 saniyede bir hava darbesiyle otomatik ola-
rak temizlenir (titresimli ses).

Cihazin kapatiimasi

= Cihazi doner salterden kapatin.
= Sebeke fisini prizden gekiniz.

Her galigmadan sonra

Kabi bosaltiniz

= Park frenlerini kilitleyin.

Sekil &

= Basing dengeleme pargasini Ustteki uctan gikartin.

= Oturtma mekanizmasinin kilit agma mekanizmala-
rint yukari gekin.

> itme kolunu yukari gekin. Haznenin kilidi agilir ve
hazne indirilir.

Sekil [

= Hazneyi tutamaktan tutarak disari gekin.

= Kabi bosaltin.

= Hazneyi yerine yerlestirin ve itme koluyla kilitleyin.

AN UYARI
sina yaklagtirmayin. ltme koluna basarak

iki elinizle hazneyi Kilitleyin.

= Basing dengeleme pargasini yerine takin.
Cihazin temizlenmesi

= Cihazin digini ve igini tozunu alarak ve silerek nem-
li bir bezle temizleyin.

Ezilme tehlikesi! Kilitteme sirasinda elinizi
kesinlikle kir haznesi ve ara halka arasin-
da tutmayin ya da kaldirma mekanizma-
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Cihazin saklanmasi

Elektrik kablosunu kablo tutucusuna sarin.
Sliplirme hortumunu itme koluna sarin.

Taban memesi ve stipiirme borusunu ilgili tutucuya
takin.

Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve yetkisiz
kullanima karsi emniyete alin.

vy

Tasima
A  TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sirasinda cihazin
adirigina dikkat edin.
= Sdplrge baglantisinin kapatiimasi, bkz. Kullanim.
= Park frenlerini ¢dziin ve cihazi itme kolundan itin.
= Yiklemek igin sasiden tutun, itme kolundan tutma-
yin.
= Araclarda tasima sirasinda, cihazi gegerli yonet-
meliklere gére kaymaya ve devrilmeye karsi emni-
yete alin.
Depolama
AN  TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama sirasinda ci-
hazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolanmalidir.

Koruma ve Bakim

A  TEHLIKE

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi kapatin ve

elektrik figini gekin.

Toz alan makineler BGV A1 kanunu gergevesinde tehli-

kenden korunma ve onlari bertaraf etmek icin kullanilan

emniyet Uniteleridir.

—  Kullanici tarafindan bakim uygulanmasi igin, bakim
personeli ve diger kisilere yonelik bir tehlike olus-
madidi strece cihaz sdkulmeli, temizlenmeli ve ci-
haza bakim uygulanmalidir. Uygun dikkat énlemle-
rine, sbkmeden 6nce zehri aritmak da dahildir. Ci-
hazin sokuldugu yerde lokal filtreli havalandirma,
bakim alaninin temizligi ve personel gerekli koru-
masi ile 6nlemler alin.

—  Cihazin digl stipiirme isleminden sonra zehirden
aritilmal ve silinerek temizlenmeli veya tehlikeli
bdlgeden uzaklasana kadar sizdirmaz hale getiril-
melidir. Tehlikeli bélgeden uzaklastiriimis her ciha-
zin kirli oldugundan yola gikilmalidir. Toz dagilimi-
ni 6nlemek igin uygun énlemler alinmalidir.

—  Bakim ve onarim galigmalarinda tatmin edecek de-
recede temizlenemeyen her nesne atiimalidir. Bu
nesneler sizdirmayan torbalar iginde gecerli olan
kanunlarin bu ¢éplerin nasil yok edilecegine dair
belirtimleri dahilinde yok edilmelidir.

—  Cihazin nakliye ve bakimindan emme araligini
baglanti parcasi ile kapatmayin.

AN UYARI

Tehlike énlemeye yarayan glivenlik tertibatlari munta-

zam araliklarla bakimdan gecirilmelidir. Bu, en az sene-

de bir kez Uretici veya yetkili ve egitilmic bir kici tarafin-
dan teknik gtivenlik agisindan kusursuz ¢alicma duru-
munun kontrol edilmesi anlamina gelir; Orn; cihazin siz-
dirmazlid, filtrenin hasar durumu, kontrol tertibatinin
fonksiyonu kontrol edilmelidir.

AN  TEDBIR

Hasar tehlikesi! Temizlik icin silikon iceren temizlik mad-

deleri kullanmayin.

— Basit bakim ve muhafaza galigmalarini kendiniz
yapabilirsiniz.

—  Cihazin ylzeyi ve kabin i¢ taraflari muntazam ara-
liklarla nemli bir bezle silinmelidir.

A TEHLIKE

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike. Bakim ¢alismalari

(Orn;, filtre degisimi) sirasinda, P2 ya da daha dist dii-

zeyde solunum koruma maskesi ve tek yollu giysiler kul-

lanin.

Yassi katlama filtresinin degistirilmesi

Filtre kapagini agin.

Yassi katlama filtresini gikartin.

Kullaniimig yassi katlama filtresini toz sizdirmayan
bir torba icerisinde, yasal kurallara gore tasfiye
edin.

Temiz hava tarafinda olusan kiri temizleyin.

Yeni yassi katlama filtresini yerlestirin.

Filtre kapagini kapatin; duyulur bir sekilde kilitlen-
melidir.

(R A7

v

Bosaltma torbasinin degistirilmesi

= Park frenlerini kilitleyin.

Sekil

= Basing dengeleme pargasini Ustteki uctan gikartin.

= Oturtma mekanizmasinin kilit agma mekanizmala-
rini yukari gekin.

> itme kolunu yukari gekin. Haznenin kilidi agilir ve
hazne indirilir.

Sekil

= Hazneyi tutamaktan tutarak disari gekin.

Sekil

= Bosaltma torbasini yukari kaldirin.

= Bosaltma torbasini kapatma seritleriyle deligin al-
tinda sizdirmaz sekilde kapatin.

= Bosaltma torbasini ¢ikartin.

= Bosaltma torbasini yasal diizenlemelere gore tasfi-
ye edin.

Sekil B

= Yeni tasfiye kolunu, kol depo duvari ve depo taba-
nina sikica dayanacak sekilde yerlestirin.

= Bosaltma torbasini haznenin lizerine gegirin.

= Hazneyi yerine yerlestirin ve itme koluyla kilitleyin.

N

UYARI
sina yaklastirmayin. ltme koluna basarak

iki elinizle hazneyi Kilitleyin.

= Basin¢ dengeleme pargasini yerine takin.
Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Cihazdaki tiim g¢alismalardan énce cihazi kapatin ve
elektrik figini gekin.

Not: Bir ariza (Orn; filtre kinlmast) ortaya gikarsa, cihaz
hemen kapatiimalidir. Tekrar igletime almadan énce
ariza giderilmelidir.

Ezilme tehlikesi! Kilitteme sirasinda elinizi
kesinlikle kir haznesi ve ara halka arasin-
da tutmayin ya da kaldirma mekanizma-

Emme tiirbini galismiyor

Kablo, soket, sigorta ve prizi kontrol edin.

>
= Cihazi agin.
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Emme giicii dii

Vakum memesi, vakum borusu, vakum hortumu ya
da yassl katlama filtresindeki tikanmalari giderin.
Dolu bosaltma torbasini degistirin.

Siipiirme kafasi ve haznenin dogru oturup oturma-
digini kontrol edin.

Filtre kapagini dogru sekilde kilitleyin.

Yassi katlama filtresini degistirin.

Basing dengeleme parcasini her iki uca takin.

L2 2 X

Emme sirasinda disari toz gikiyor

Yass! katlama filtresinin montaj konumunun dogru
olup olmadigini kontrol edin.
Yassi katlama filtresini degistirin.

Kontrol lambasi kirmizi yaniyor

= Filtre temizligini uygulayin.

= Yassi katlama filtresini degistirin.

= Ayar digmesini dogru vakum hortumu kesitine
ayarlayin.

= Dolmus bosaltma torbasinda ve asgari hacim aki-
minin altina digllmesinde, bu parganin degistiril-
mesi gerekir.

Otomatik filtre temizleme calismiyor

= Vakum hortumu bagli degil.

= Kullanilan sipurge hortumu gok kisa (< 3m) veya
capi ¢cok blyuk.

= Musteri hizmetlerine haber verin.

Otomatik filtre temizleme kapatilamiyor
= Musteri hizmetlerine haber verin.

Her llkede yetkili distributdriimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti siiresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu siirece (icretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bag-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin; cihazin glivenli sekilde ve arizasiz igletiimesini

garantilerler.

Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda bilgi i¢in site-

mizi ziyaret edin: www.kaercher.com.

—  Teslimat kapsaminda higbir aksesuar bulunma-

maktadir. Aksesuarlar, uygulamaya goére ayri ola-

rak siparis edilmelidir.

Cihazin kusursuz galismasi, sadece DN42 ve

DN52 stipurme hortumu nominal geniglikleri ile

saglanir.

—  Yedek pargalar ve aksesuarlari yetkili saticiniz ya
da KARCHER temsilciliginden temin edebilirsiniz.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agagida tanimlanan makinenin konsepti

ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya sirilen modeliyle
AB yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili glivenlik ve
saghk ylkimlaliklerine uygun oldugunu bildiririz. Ona-
yimiz olmadan cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Kuru ve yas elektrikli sipurge

Tip: 1.576-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Kullaniimig olan uyumlu standartlar

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Kullanilimig ulusal standartlar

5.966-010

Asagida imzasi olan kisiler, ydnetim kurulu adina ve y6-
netim kurulunun yetkisine sahip olarak hareket eder.

14 @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokiimantasyon sorumlusu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01



Teknik Bilgiler

IVC 60/24-2
Sebeke gerilimi \Y 220-240
Frekans Hz 1~ 50-60
Maks. glic w 2760
Nominal gli¢ w 2400
Kap icerigi | 60
Hava miktari (maks.) md/s 260
Vakum (maks.) kPa (mbar) 22,4 (224)
Koruma sekli - IP X4
Koruma sinifi -- |
Supirme hortumu baglantisi (C-DN/C-ID) DN 72
Siplrme hortumu nominal genisligi DN 42/52
Uzunluk x Genislik x Y{ikseklik mm 970 x 690 x 995
Filtre ylzeyi m? 0,95
Tipik galisma agirligi kg 60
Cevre sicakhigi (maks.) °C +40
60335-2-69'a gore belirlenen degerler
Ses basinci seviyesi L dB(A) 73
Glvensizlik K, dB(A) 1
El-kol titresim degeri m/s? <2,5
Glvensizlik K m/s? 0,2

Elektrik kablosu |HO7RN-F 3x1,5 mm?

Parca No. Kablo uzunlu-
gu
EU 6.649-915.0 10m
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Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM BaLLErO
npubopa npoynTanTte 3Ty OpUrMHanbHyo
MHCTPYKLUMIO MO 3KCMNiyaTtauum, nocne
3TOro AEeNCTBYNTE COOTBETCTBEHHO N COXpaHUTE ee
ONs AanbHenLWwero nonb3oBaHNs Unu Ans criedyoLero
Brnagenbua.

— [Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KcnyaTauuio obs3a-
TENbHO NPOYTUTE YKa3aHus No TEXHWKe Gesona-
cHocTn Ne 5.956-249.0!

—  [Mpu HecobnAEHNN MHCTPYKLMW 1 yKa3aHWUIA No
TexHuKe 6€30MacHOCTM MbINECOC MOXET BbINTU U3
CTpos, a ANsi onepartopa v ApYrux nuL, BO3HUKaeT
PVCK NOMYyYEHNs TPaBMbI.

—  [Mpu noBpexaeHusiX, NONyYeHHbIX BO BPEMS TpaH-
CMOPTUPOBKM, HEMEAJIEHHO CBSXKMTECH C NPoaaB-
Lom.

naBrieHue

3awmTa okpyxatoLlen cpegbl RU 1
CreneHb onacHoOCTH RU 1
Vcnonb3oBaHWe No Ha3Ha4YeHnto RU 1
CvmBonbl Ha npubope RU 1
Yka3aHus no TexHuke 6esonacHocTn RU 1
OnemeHTbI Nprubopa RU 2
Hauano pa6otbl RU 2
Ynpasnexuve RU 2
TpaHcnopTupoBka RU 4
XpaHeHne RU 4
Yxop v TexHu4eckoe obecnyxunaHune RU 4
[NomoLub B criyyae Henonagok RU 5
lapaHTus RU 6
[MNpuHagnexHocTn n 3anacHele getanun  RU 6
3asaBneHve o coorBeTcTBUM EU RU 6
TexHnyeckne aaHHble RU 7

3awumTa okpyxarouien cpeabl
YnakoBoYHble mMaTtepuanbl NpUrogHbl

cTa, He BblibpacbiBaiiTe ynakoBKy BMeCTe
¢ ObITOBLIMM OTX04AaMWU, a caanTe ee B
OAVH 13 MYHKTOB Npyema BTOPUYHOTO
CbIpbsi.

AN TMPEAYNPEXOEHWUE

Yka3aHue 0mHOCcUMesIbHO 803MOXHOU MOMeHyuanbHO
onacHou cumyauyuu, Komopasi MoXem rpueecmu K msi-
JKerbIM y8e4bsiM Unu K cMepmu.

AN OCTOPOXHO

YkasaHue Ha nomeHyuarbHO OfacHyl cumyauyuto, Ko-
mopasi Moxem rpueecmu K rosy4eHuUro 1eskux
mpasm.

BHUMAHUWE

YKkasaHue 0mHocUmMesibHO 803MOXHOU MoOMeHyuanbHO
onacHol cumyayuu, Komopasi Moxem oeseyb Mame-
puanbHbil yuiepb.

Ucnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIO

—  OTOT Nbinecoc npegHasHayeH Ans BNaxHoOW u cy-
XOW OYMCTKM NMOBEPXHOCTEN NOSOB U CTEH.
YCTpoWCcTBO NpeaHasHavyeHo ans cbopa cyxom, He-
roptoyen, BpeaHow Ans 340POBbs NbINKW; KNacc
nbinu M cornacHo EN 60 335-2—-69. OrpaHuyeHune
1cnonb3oBaHus: 3acacbiBaH1e KaHLEPOreHHbIX
BELLECTB He [onycKaeTcs.

—  YCTpOWCTBO NpeAHasHavyeHo Ans npuMeHeHus B
NPOMBILLIIEHHBIX YCIIOBUSIX, HAaNPUMep, B CKraa-
CKMX LieXax 1 Ha MPON3BOACTBEHHbIX yYacTKax.
Mpubop He NnpeaHa3HayveH Ans Norpysky ¢ NoOMo-
b KpaHa.

CumBonbl Ha npubope

MPEAOYMNPEXAEHWE: 3mom npubop co-
Oepxxum onacHyto 05151 300p08bSi Mbiflb.
OnopoxHeHue u obcryxusaHue, 8KoYas
ydaneHue Mewka C Mblrbio, OO/KHbI MPOo-
800UMbCS MOJTbKO K8anuguyupo8aHHbI-
MU crieyuanucmamu, Komopble UMerom crieyuarnbHyo
uHOUBUOYyarbHyI0 3aWUMmHyHo 3KUNMuUposkKy. He ekrro-
yamsb rpubop, noka He 6ydem ycmaHo8MeH MosHbIl
Komrekm cucmembl ¢hunibmpos u He 6ydem rposede-
Ha nposepka yHKUUOHUPO8aHUsI KOHMPOsIs Had 06b-
eMoM romoka.

Mnockui cknagyatbin MUnLTp
6.907-276.0

Ne 3akasa:

Crapble npnbopbl coaepxar LeHHbIe ne-
pepaGaTbiBaeMble Matepuarsl, noane-
Xalluve nepefaye B NyHKTbl NPUEMKN
BTOPUYHOTO ChbIpbsi. AKKyMyNATOPbI, Ma-
Cro 1 uHble nofobHble MaTepuansl He
[OMMKHBI NonadaTth B OKPYXaloLLyto cpe-
ay. MNoatomy yTunusupyinte ctapbie npu-
6opbl Yepes COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMBI
NpUeMK1 OTXOA0B.

WHCTPYKUMM NO NPUMEHEHUI0 KOMNOHEHTOB
(REACH)

AKTyanbHble CBeJeHUs1 O KOMMOHEHTaX NpuUBeAeHbl Ha
Beb-yane no cnegyoLemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

CTeneHb onacHocTU

A OINACHOCTb

YkazaHue omHocumesibHO HernocpedCcmMeeHHO 2po3si-
weli onacHocmu, komopasi pueoodUM K MsiXxesbiM
y8eybsaM unu K cmepmu.

NS BTOpUYHOW nepepaboTku. Moxanyi-
C—

Mewok ans cb6opa oTxonoB
9.989-607.0

Ne 3akasa:

YKkasaHuA no TexHuke 6e3onacHo

A OITACHOCThb

—  Ecnu otpaboTaHHbIii BO3gyx OTBOAUTCS B MOMeE-
LeHWe, TO B JaHHOM NMOMeLLEHNE AOMKHA ObITh
obecneyeHa JocTaToyHas cTeneHb obMeHa Bo3ay-
xa L. Ans cobniogerns Tpebyembix npeaenbHbIX
3HayeHnn 06beM BO3BPaLLLAEMOrO BO34yXa MOXeT
COCTaBnATb MakcumanbHo 50% oT o6bema noToka
cBexero Bo3ayxa (06bemM nometleHus Vg x cTe-
neHb obpalleHns Bosayxa Ly). bea npuHatus oco-
6bIx Mep no obecneyeHmno BEHTUNSALUN AeACTBYET
npasuno: Ly,=1h-".

— Pabota c annapatom v BeLecTBamMu, A KOTOPbIX
OH NpegHasHayeH, Bknoyasi 6esonacHblie MeToabl
nMKBMAaUMM cobpaHHbIX MaTepuarnos OCyLLEeCcTB-
NATCSA TONbKO 06YYEHHBIM NEPCOHAMNOM.
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— B paHHoOM npubope HaxoauTcs BpeaHas Ans 3no-
POBbS Mbifb. PaboTbl N0 yaaneHuo nbinu n3 npu-
6opa n TexHn4eckoe obcnyxuBaHue npubopa,
BKMlovas v yaaneHue pesepsyapa Ansi céopa nbi-
11, JOMKHbI OCYLLLECTBIATLCA TONLKO Crieuvani-
cTamu, MeloLLMMN COOTBETCTBEHHOE 3aLLUTHOE
CHapshkeHue.

—  3anpeluaetcs akcnnyataums npubopa 6e3 kom-
NINeKTHON (hnnbTPOBarbHOW CUCTEMBI.

—  CnepyeT cobntoaaTte NpuMeHuMble npasuna 6es-
onacHocTu ansi obpabaTtbiBaeMbIx MaTeprarnos.

AnemeHTbI Nnpudopa

CeTeBon WHYp

3aBojckas Tabnuyka ¢ JaHHbIMKU

YucTka unbTpa

Mnockuii cknagyatbin GUNbTP

BcackiBatoLasi ronoeka

Pyuyka BcacbiBatoLLEro anemeHTa

MpaBoe ycTponcTBO pa3brnokMpoBKM MexaHU3Ma

oTBana

[Npoknago4Hoe KonbLo

CoeavHeHne Ans yCTPONCTBa BblpaBHUBAHUS [aB-

neHus

10 Hanpasnsiowwme ponuku mycopHoro 6aka

11 BblpaBHMBaHWe AaBneHus

12 MycopHsbiin 6ak

13 JleBoe yCTpONCTBO pa3bnoknpoBKM MexaHn3ma oT-
Bana

14 Pabouee koneco

15 BnokupoBka BcacbiBatoLLEN ronoBKu

16 BcacbiBatowuii naTpy6ok

17 CoeauHutenbHasa MydTa

18 HanpaBnsawoLwuin ponuK LWaccu co CTONOPHbIM
yCTPONCTBOM

19 [epxaTenb Hacagku ans nona

20 LWacem

21 CnwuBHas BaHHa

22 PykosiTka MycopHoro 6aka

23 [epxatenb Ans BcacbiBatoLLen Tpyoku

24 [oBOpPOTHbIV NepeknoYaTenb Ans NonepeyHoro
CeyeHunst BCacbIBaloLLEro LunaHra

25 KoHTponbHas namna

26 [oBOpPOTHbIV NepeknoyaTens

27 Kpeblwka hunbtpa

28 [epxaTtenb kabens

29 Beaywas gyra

30 LUkana nonepeyHOro ceyYeHUs BcachlBatoLLero

LnaHra

Ha4yano pa6oTbl

AN MPEQYNPEXOEHWE

Banpewaemcsi npogodums yucmky 6e3 ¢hunbmpo-

8asibHO20 3rleMeHma, mak Kak ecacbligarowuli 0guaa-

merib Moxem 6bimb No8pPexXOeH, a 8 pedynbmame ro-

8bIWEHHO20 8bIbpoca MenikoU Mbliu Moxem bbimb

nodsepzHymo onacHocmu 300poebe fodedl.

= [ocTaBuTtb Npubop B paboyyto No3uumio, Npu He-
06x0AMMOCTH 3adpMKCMPOBaTb CTOSIHOYHBIM TOP-
MO30M.

= BcTaBuTb BcacbiBaloLWMii WNaHr (He BXoauT B 06b-
€M MoCTaBKW) BO BCaCblBaOLLMI NaTpybokK.

= T[epea Ha4yanom paboTbl NPOBEPUTL YPOBEHL 3a-
NOJSIHEHWSI MYCOPHOro 6aka 1 ONMOPOXHUTbL €ro Npu
HeobXxoaMMOCTW.

= Y6eauTbes, YTO MYCOpPHbIN Gak yCcTaHOBNEH Haa-
nexawum o6pasom.

NO R WN =

©

= [logknounTb Xenaemble NPUHAANEXHOCTU (He
BXOAAT B 06BbEM NoCTaBKM).

ABTOMaTHyeckumn Haas3op 3a
npou3BoAUTENIbHOCTbIO BCAaCbiBaHUA

Mpunbop ocHalleH cucteMon Haa3opa 3a NPOU3BOAN-
TENbHOCTbIO BCacbIBaHWS. Mpy NOHUXEHUN CKOPOCTH
BO3/lyXa BO BCacbIBaloLLEM LunaHre MeHee 20M/C Haun-
HaeT CBeTUTbCS KOHTPOMbHas Nammnoyka.

Yka3aHue: Bo Bpems 06bl4HOro pexuma paboTbl (Ha-
npumep, npu paboTe ¢ PoOpPCyHKOW ANt MbITbsi MOSIOB)
KOHTPOMbHas Namnoyka MOXeT Ha KOpoTKoe BpeMmsi 3a-
Ke4bCs NPU COKpaLLEHNN KonuyecTsa Bo3adyxa (YMeHb-
LLIEHWE NOMNEPEYHOrO CeYEHNS) U yBENUYEHUN BCIEACT-
BME 9TOr0 HEAOCTaTOYHOrO AABMEHNUS.

YkasaHwue: [laHHble cnyyan NnpeacTaBnsaioT, 0OAHakKo, He
c6ou, a ABNSATCA CBUAETENBCTBOM TOTO, YTO, KaK yka-
3aHO BblILLE, KONYECTBO BO3AyXa yMEHbLUAEeTCs, a AaB-
neHve napaer.

Cucrtema aHTUCTaTUK

CraTtuyeckue 3apsabl oTBoAsTCs Gnarogaps 3a3em-
NEeHHOMY coeauHuTensHomy natpybky. Takum obpa-
30M, VCKIIOYaTCA UCKPEHVE M YAApbl TOKOM 3NeKTpo-
NpOBOAHbIX aKCecCyapoB (Onuus).

YnpaBneHue

AN  OCTOPOXHO
Y0aneHue ckrnadyamoeo ¢unbmpa 80 8pemsi pabomsl
3anpeuwaemcs.

3aKkpbITb BcacbiBalollee oTBepcTme

AN MPEQYNPEXOEHWE

OnacHocmb 01151 300P08bSI M0 NPUYUHE Hanu4usi Mesi-

kol nbinu! Mocne ydaneHus 8cacbigaloweeo wnaHea

Heobxo0UMOo 3aKpbimb ecacbkigarowjuli nampy6oK.

PucyHok

= BcTaBuTb coeanHUTENbHYIO0 MydTy BO BCacblBato-
Lee oTBepcTHe.

= 3agBuWHYTb COeAMHUTENbHYI0 Myd Ty A0 yropa.

= HapexHo 3akpbiTb BCacbiBatoLLee OTBEPCTUE C NO-
MOLLbIO COeANHUTENbHON My(PThI, MOBEPHYB ee
BrMpaso.

Yka3zaHue: ToyHOCTb Nocagku obecneymBaeTcs "WTbl-

KOBbIM coeanHeHnem".

MycopHbin 6ak

Yka3zaHue: MycopHbiii 6ak He06X0aAMMO OMOPOXHUTL

TOrAa, Koraa OH 3arnofHeH A0 YPOBHSI MPUMEPHO 3 CM.

OT BEPXHero kpasi.

—  Cnepnyer perynsipHo NpoBepsiTb ypOBEHb 3anornHe-
HWUsi MycopHOro 6aka, MOCKOmbKy YCTPONCTBO He
OTKIIOYAETCH aBTOMATUYECKN.

Cyxasi umcTtka

—  YCTpOMWCTBO OCHaLLEHO MeLLKOM Ansi cbopa oTxo-
0B, Homep Ans 3akasa 9.989-607.0 (5 wTyk).
YkasaHwue: [JaHHbin npubop npurogeH ansi cbopa Bcex
BMAOB Mbinu Ao knacca M. cnonb3oBaHue nbinectop-
HOro MelUKka (HOMep ANs 3aKa3a CMOTpuTe B pasaerne
"®unbTpoBarsnbHbIe cUCTEMbI") He0BX0ANMO COrnacHo

3aKOHOAATENbCTBY.

Yka3saHue: B kayecTBe NpoOMbILLNEHHOrO Nblnecoca
[aHHOe YCTPOMCTBO NpuMeHsieTcs Ansi cbopa cyxou,
Heroptoyer nbinum co 3HaveHussiMm MAK (mMakcumanbHas
KOHLeHTpaumsi Ha pabodem mecte) 6onee 0,1 mr/m3.
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—  [Mpwu cbope Menkow Nbinu AONONHUTENBLHO creayeT
1Crnonb3oBaTh MELLOK Anst cb6opa 0TX0A0B.

A  OCTOPOXHO

IMpu nepexode om enaxHoul Yucmku K cyxol y4yu-

mbieamsb:

BcacbigaHue cyxol nbinu npu 8naxHom uibmpe Mo-

XXem npusecmu K 803HUKHOBEHUIO 3acopa U eblgecmu

¢hunbmp u3 cmpos.

= [lepen ucnonb3oBaHWEM BNaxHbI GUnbTP cneay-
€T XOPOLLO NPOCYLWUTb UM 3aMEHUTb Ha CYXOM.

= B cnyyae HeobxoamMmocTn unbTp crneagyet 3ame-
HSITb, CNeaysi ykazaHusiM B pasgene "Yxoa u Tex-
Hu4yeckoe obcrnyxusaHue".

BcTaBuTh Mellok ansA c6opa oTxon0B

= 3adukcmpoBaTb CTOMOPHbIE YCTPOWCTBA.

PucyHok

= OTCOEAUHUTb YCTPOWCTBO ANS BblpaBHUBAHWS
[aBneHnsi OT BEPXHEro KoHLa.

= [loTsiHyTb pa3brnokMpoBKy MexaHu3Ma oTBana
BBEPX.

= [lepeaBuHyTb HaBepx GyKCMpHYto ckoby. Mpon3on-
et pa3GrokMpoBKa 1 onyckaHue pesepyapa.

PucyHok

= CHATb pe3epByap C PYKOATKH.

PucyHok D]

= Melwwok ansi cbopa 0TXOA0B YCTAHOBUTL TakUM

o6pasom, 4Tobbl OH NIOTHO Npuneran K CTEHKe n

[HY pesepByapa.

HakpbITb pe3epByap MeLLKOM Ansi cbopa OTXOA0B.

3aHOBO yCcTaHOBUTL pesepByap 1 3admKcMpoBaTb

C NMOMOLLbI0 BYKCMPHOW CKOOBI.

AN MPEQYTNPEXOQEHWNE

>
>

OnacHocmb cdasnueaHusi! Bo epems
6710KUPOBaHUST HU 8 KOeM criy4ae He dep-
Xamb pyKUu Mexdy MyCOpHbIM 6akom u
POK1ad0YHbIM KOMbUOM Urlu PsOOM C
mexaHu3Mom nodvemHuka. 3aghukcupo-
8amb pesepsyap nocpedcmeom Haxkamusi 08yMsi pyKa-
MU Ha 6YKCUPHYIO CKObY.
= CHoBa NpPMCOEANHUTL YCTPOWCTBO ANS BblpaBHU-
BaHWUs [aBreHUs.

BnaxHasa yMcTtka

BHumaHue: CnenyeT NOCTOAHHO KOHTPONUPOBaTh

ypOBeHb 3anofIHeHUs1 MycopHoro 6aka npu céope

60nbLOro KONMYecTBa XMAKOCTU, MOCKONbKY 3a-

nonHeHue 6aKka NPOUCXOAUT B Te4eHNE HECKOMNbKNUX

CeKyHA U MOXeT BO3HUKHYTb ero nepenosiHeHue.

A OIlACHOCTb

Bo spemsi snaxHoul Yyucmku 3anpewaemcsi cobupams

onacHyto 01151 300p08bSi biflb.

—  Tpwu cGope BnaxHO Nbifiv MELOK Ans cbopa oT-
XOA0B He06X0AMMO U3BrEeKaThb.

O6wWwue NonoxeHus

AN  OCTOPOXHO

Cobnrodalime mecmHble npednucaHusi rno obpaweHuro

€O CMOYHbIMU 800aMu.

—  [Mpw 3acacbiBaHUK BNaXHOW rpa3n Hacaakom ang
CTbIKOB, @ TaKXe B TeX Cnyyasx, koraa npevmylue-
CTBEHHO OTCacbIiBaeTCs 60MbLIOe KONMMYECTBO BO-
[Obl, pekomeHayeTcs oTKnoYeHne pyHKumm "Yucr-
ka punbTpa”.

—  Tlocne 3aBepLUeHUS YUCTKN BO BNAXHOM pexume:
MpocywmnTb cknagyaTbii punbTp. OUncTUTL Hak ¢
NOMOLLbIO BNaXHOW TPSANKW U BbICYLUUTb.

N3Bneyb Mellok AnA c6opa oTxoaoB

= 3adukcmpoBaTh CTONOPHbIE YCTPOWCTBA.

PucyHok

= OTCcoeanHNTb YCTPONCTBO A5 BblpaBHUBAHUS
[aBrneHnst OT BEPXHEro KoHLa.

= [loTsHyTb pa3bnokMpoBKy MexaHn3ma oTana
BBEPX.

= [lepeaBuHyTb HaBepx ByKCMpHyto ckoby. Mpoun3soii-
OeT pa3brokMpoBka U onyckaHve pesepsyapa.

Pucywok [

= CHsATb pe3epByap C pyKOATKM.

PucyHok

= [nyboko 3aaBMHYTb MeLLoK Ans cbopa OTXOA0B.

= [epMeTUYHO 3aKpbITb MELOK A cGopa 0TX040B

HIDKE OTBEPCTMS C MOMOLLIO YNIOTHUTESBHBIX MO-

noc.

M3Bneyb MeLwok Ans cbopa OTXOA0B.

YTnnusmpoBaTtb MeLLOK Ans cbopa 0TXo4oB corna-

CHO AECTBYIOLLMM NpeanvcaHusM.

3aHOBO yCTaHOBUTL pe3epByap ¥ 3admKCMpoBaTh

C NomoLLbio 6YKCMPHOW CKOObI.

NMPEAYMNPEXOEHWE

P 7

OnacHocmb cOasnueaHus! Bo epems
610KUpOBaHUSI HU 8 KOEeM criy4ae He dep-
XXamb pyKu Mexdy MycopHbIM 6akom u
POKMad0YHbIM KOTbUOM Uslu psi0oM ¢
mexaHu3MoM nodbemHuka. 3aghukcupo-
8amb pe3epasyap nocpedcmeom Haxamusi O8yMsi pyKa-
MU Ha 6YKCUPHYIO CKObY.
= CHoBa NpucoeavHNUTbL YCTPOWUCTBO ANS BblpaBHU-
BaHWS JaBNeHus.

MoBOpPOTHLIN NepeknyaTenb

—  TMpubop BKJ1
1 —  Cucrema ouncTku punsTpa
BbIKN

—  TMpwu6op BbIKN

= —  TMpwubop BKJ1
1 —  Cucrema ouncTku chunsTpa
BKI

BknioyeHue npubopa

= BcTaBbTe LITENCENbHYO BUMKY B 31IEKTPOPO3ETKY.
= BxkmoynTb NpnMbBop ¢ NOMOLLbIO NOBOPOTHOTO Nepe-
KnoyaTens.

YcTtaHOBKa nonepeyHoOro cevyeHus
BCacbliBawLlero wnaHra

YkasaHue: Pa3nuyHble nonepeyHble Ce4YeHNs Bcachl-

BaloLlero wnaHra Heobxoammel A4na obecneyeHust Bos-

MOXXHOCTU MOAKITIOUYEHNS 3NIEMEHTOB [OMNONHUTENBHO-

ro o6opynoBaHus.

= Ha noBOpPOTHOM nepekntoyarTene ycTraHoBUTb MU-
HUManbHbI 06bEM MOTOKA BO3adyxa ANsi nonepey-
HOTO CeYEHNs BCaCbIBAKOLLErO LUnaHra.

LLikana noka3sbiBaeT nonepeyHoe ceyeHne BcachiBato-

Lero LnaHra.
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ABTOMaTM4yeckas Ynctka punbTpa

Mpubop ocHalleH HOBOW, JBOWHON CUCTEMOW OYUCTKM
dunbTpa, 0co6eHHO 3 EKTMBHBIM NpU paboTe ¢ men-
KOW Nbinbto. MNpy 3TOM € NOMOLLbIO NoAaymn Bo3ayxa Ka-
xaple 7,5 cekyHa npoucxoauT aBTOMaTUYeckast OuncT-
Ka ckrnagyatoro cunbTpa (NynbCUPYOLLNIA 3BYK).

BbiknoyeHue npubopa

= BbIkniounTb NpMBop € NOMOLLIbIO MOBOPOTHOTO Ne-
pekntoyartens.
= OtcoeguHuTe Npubop OT aNeKTpoceTH.

Mocne kaxaon akcnnyarauum

OnopoXHUTL pe3epByap

= 3adukcmpoBaTb CTOMNOPHbIE YCTPOWCTBA.

PucyHok

= OTCcoeanHNTb YCTPOWCTBO AN BblpaBHWBaHWSA
[aBneHWsi OT BEPXHEro KoHLa.

= [oTsHYTb pa3bnokMpoBKy MexaHu3ma oTBana
BBEPX.

= [lepenBuHyTb HaBepx GyKkCcupHYto ckoby. Mpomnson-
et pa3bnokupoBka 1 onyckaHue pesepeyapa.

PucyHOK

CHATb pe3epByap C pyKOSITKU.

OnycTowmnTb 6ak.

3aHoBO yCcTaHOBUTL pesepByap U 3admkcMpoBaTb

C NoMoLLpbto BYKCUPHOW CKOBBI.

NPEQYNPEXOEHUNE

L X X7

OnacHocmb cOasnusaHusi! Bo epemsi
6110KUPOBaHUST HU 8 KOEM criydae He dep-
Xamb pyKu mMexdy MyCOpHbIM 6aKkom u
POK1adoYHbIM KOMbUOM Urlu psOOM C
MexaHu3MoM nodvemHuka. 3aghukcupo-
8amb pesepsyap nocpedcmeom Haxkamusi 08yMsi pyKa-
MU Ha 6YKCUPHYIO CKObY.
= CHoBa NpPMCOEANHUTL YCTPOWCTBO ANS BblpaBHU-
BaHWs [aBMEHUs.

Yucrtka npubopa

= OyucTUTb NPUBOP CHaPYXK 1 BHYTPU NbINIECOCOM
1 NpoTepeTb ero BraxHbIM NONOTEHLEM.

XpaHeHue npubopa

O6moTaTb ceTeBoii kabenb BOKpYr Aepxartens ka-
Gens.

O6moTaTh BCacbiBaOLLMIA WAHT BOKPYT ByKkcup-
HOW CKOBBbI.

MomecTuTb HacaaKy Ans nona v BcacbiBatoLLyto
TpyGKy B COOTBETCTBYIOLLME AepKaTenu.

XpaHuTb NpuGOp B CyXOM MOMELLEHUM, NPUHSB
npu 3TOM Mepbl OT HECaHKLMOHUPOBAHHOTO WC-
Nosib30BaHMsI.

TpaHcnopTMpoBKa

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb nonyyeHus mpasm u rnospexoexudl! Mpu

mpaHcrnopmuposke crnedyem obpamume 8HUMaHUE Ha

8ec ycmpoticmea.

= 3akpbITb BcacbiBaloLmin naTpybok, cMm. "O6cnyxu-
BaHue".

= OnycTuTb CTOAHOYHBIV TOPMO3 M YCTaHOBUTb
YCTPOMCTBO Ha BYKCUPHYIO CKODY.

= [Ins norpy3ku npmbop cneayet 6paTb 3a waceu, a
He 3a ByKCupHyto ckoby.

L 20K 2 N 7

= [pu nepeBo3Kke annapaTa B TPAHCNOPTHbIX cpea-
CTBax creayeT yunTbiBaTb AENCTBYIOLLME MECT-
Hbl€ rocyAapCTBEHHbIE HOPMbI, HANpPaBneHHble Ha
3aLUMTY OT CKOSIBXXEHWS U ONPOKNAbIBAHUS.

AN  OCTOPOXHO

OnacHocmb nonyyveHus mpasm u rogpexoerudl! [pu
XpaHeHuu cniedyem obpamume 8HUMaHUe Ha 8ec
ycmpoticmea.

OTO YCTPOWCTBO paspeLuaeTcsi XpaHUTb TOMbKO BO BHY-
TPEHHMX MOMELLIEHUSAX.

Yxoa v TexHU4eckoe 06CJ1Y)KVIBaHVIe

A OINACHOCTb

IMeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ npubopom, 8bi-

Knro4ums npubop u 8bIMsiHymMb WMeNcesibHyto 8UKY.

MbinecbopHble yCTPONCTBA ABNAIOTCS 3aLUMTHBIM 060-

pyAoBaHvem Mo npefoTBpaLLeHnio U YCTPaHEeHMIo ona-

CHOCTEW cornacHo npeanucaHnsam npogeccroHansHom

accouuauumn BGV A1.

— [ins npoBefeHWst TEXHUYECKOro 0b6CnyXunBaHns

npubopa nonb3oBaTens Npubopa A0MKeH, Ha-

CKONMbKO 3TO BO3MOXHO, pa3obpatb ero, npousse-

CTM ero 4ncTky u obcnyxusaHue, He noasepras

npu 3TOM ONacHOCTK 0BCnyXuBarLWMIA NepcoHan

W Apyrux nuu. Hagnexaluue mepbl NpeaocTopoX-

HOCTW BKITIOYAIOT Takoke U obe3sapaxvisaHue, npo-

Boaumoe nepes pasbopkoit. B mecte pas6opku

npvbopa B kayecTBe NpefoXpaHUTENbHBIX Mep

obecneunBaloTCA: MECTHasi NPUHYAWUTENbHASNA
dunbTpylowas BeHTunsaums, ybopka mecra obeny-

XKUBaHWS U COOTBETCTBYHOLLAA 3aLLuTa NepcoHana.

[lo yaanexus npubopa 13 onacHoi 30Hb! BHELLHASA

noBepxHOCTb Npubopa formkHa 6blTb 06e33apaxe-

Ha MyTeMm YMCTKM NbINeCOCOM MMM BbiTepTa Haum-

cTO0, Unn obpaboTaHa repmMeTU3NPYIOLLIVM CPEACT-

BOM. Bce yacTu npmbopa, yaaneHHble 13 onacHom

30HbI, AOMKHBI pacCMaTpUBaTLCS Kak 3arpsisHeH-

Hble. Heo6xoanmMo npuHATL Bce Mepbl AN Toro

4TOGbI N36EexXaTh PacNpPoOCTPaHEHNS MbINN.

Mpwn npoBeaeHUN NPOPUNAKTUHECKUX N PEMOH-

THbIX paboT BCe 3arpsi3HeHHble NpeaMeTbl, KOTo-

pble 6bINO0 HEBO3MOXHO OYUCTUTL B JOCTATOYHOW

cTeneHun, HeobxoaMmo ycTpaHuTb. Takue npeame-

Tbl nognexar ytunusauuu, 6yayym ynakoBaHHbIMU

B repMeTUYHble MeLLKW, B COOTBETCTBUM C JeNCT-

BYIOLLMMYW NONOXeHUsAMM 06 ycTpaHeHun nopo6-

HbIX OTXOA0B.

— Bo Bpemsi TpaHCNOPTUPOBKM N TEXHNYECKOTO 06-
CnyX1BaHWs BCacbiBatoLLee OTBepCcTMeE criegyeT
3aKpblBaTb NPUCOEANHUTENBHON MY TON.

AN NMPEQYNPEXOEHWNE

BawumHsle npucrnocobneHus 0nst npedomepawieHust

onacHocmeUl 00mKHbI NPOXoOuUMb peayrnsipHoe npogu-

nakmu4eckoe obcrnyxueaHue. VHbIMu criogamu, Kak

MUHUMYM, 0OUH pa3 8 200 U320mMo8umerib Usnu uyo,

npoweowee UHCMPYKMax, OOSIXKHbI Po8epsimb Uc-

npasHoe ¢hyHKUUOHUpoBaHue rpubopa ¢ MoYKu 3pe-

Hus 6e3ornacHocmu, Harnpumep, 2epMemuyHoCmb npu-

6opa, Hanu4ue nospexoeHuli punbmpa, yHKUUOHU-

poeaHue KOHMPOIIbHbIX ycmpolicms.

AN  OCTOPOXHO

OnacHocmb nospexdeHus! He npumeHsime 0nsi Yucm-

Ku cunukoHocoOepxauwue cpedcmea.

RU-4

87



88

—  [MpocTble paboTbl N0 yxody U TEXHUYEeCKoMy 06-
CNYXVBaHWIO MOXHO OCYLLECTBSATb CaMOCTOSI-
TernbHo.

—  BHewwHtoto noBepxHOCTb Npubopa 1 BHYTPEHHIO
NOBEPXHOCTb pe3epByapa criefyeT perynsipHo yu-
CTUTb BNaXHOW TPSINKOWA.

A OIlACHOCTb

OnacHocmb ecriedcmeue 8pedHoll Orist 300p08bs Ibi-

nu. Bo spemsi obcnyxueaHusi (Hanpumep, rnpu 3ameHe

unbmpa) cnedyem odesams pecriupamop knacca P2
unu 6oree 8bICOKO20 Knacca u 00HOpa308yto 00ex0y.

3ameHa cknaguaToro ¢unbTpa

OTKpbITb KPbILWKY hunbTpa.

BbIHYTb cknagyatbin unbTp.

Vcnonb3oBaHHbIV cknagyaTbin unbTp cneayet
yrnakoBaTb B MblfIEHENPOHNLIAEMbI MELLOK U yTh-
NM3npoBaThb B COOTBETCTBUN C TpeboBaHUAMU 3a-
KOHOAaTenbCTBa.

= YpanuTb OCEBLUYHO rPsA3b CO CTOPOHbI MOA4auM Yn-
cTOro Bo3ayxa.

BcTaBuTb HOBbIN cknag4vaThin punbTp.

3aKpbITb KPbILLKY dunbTpa Tak, 4Tobbl Obin crbl-
LUEH LLeNYOK.

(XX

vV

CMeHUTb MeLIoK Ansi cbopa oTxoaoB

= 3adukcupoBaTb CTOMNOPHbIE YCTPOWCTBA.

PucyHok

= OTCcoeanHNTb YCTPOWCTBO AN BblpaBHUBaHWSA
[aBMNeHWsi OT BEPXHEro KoHLa.

= [oTsHyTb pa3bnokMpoBKy MexaHu3ma oTBana
BBEPX.

= [lepeaBuHyTb HaBepx GyKCUpHYto ckoby. Mpomn3on-
et pa3bnokupoBka 1 onyckaHue pesepeyapa.

PuCyHOK

= CHATb pe3epByap C PyKOSTKM.

Pucynok [@

= [ny6oko 3aaBUHYTb MeLLoK Ans cbopa OTXOAO0B.

= [epmMeTMYHO 3aKpbITb MeLLOK ANs cbopa oTxoA0B
HUXe OTBEPCTUSI C MOMOLLbIO YNITOTHUTENbHbIX NO-
noc.

= W3Bneyb Mewwok ans cbopa 0TX0A0B.

=  YTunuaupoBaTb MeLLoK Ans cbopa 0TXoA0B corna-
CHO AECTBYIOLLMM NpeanvcaHusm.

PucyHok D]

= HoBbIil MeLLok Ans cbopa 0TX040B YCTaHOBUTDL Ta-

KM 06pa3oM, 4TOObl OH NNOTHO Npuneran K CTeH-

Ke 1 OHy pe3epByapa.

HakpbITb pe3epByap MeLLUKoM Ansi cbopa OTXOA0B.

3aHOBO yCcTaHOBUTL pesepByap 1 3admKcMpoBaTb

C noMoLpbto GyKCMpHOW CKOObI.

>
>

OnacHocmb cdasnueaHusi! Bo epems
6710KUPOBaHUST HU 8 KOeM criydae He dep-

AN MPEQYNPEXOQEHWNE
Xamb pyKu Mexdy MyCOpHbIM 6akom u
MPOKNadoyHbIM KOMbUOM unu pssdom ¢

mexaHu3Mom nodvemHuka. 3aghukcupo-

8amb pesepsyap nocpedcmeom Haxkamusi 08yMsi pyKa-

MU Ha 6YKCUPHYIO CKObY.

= CHoBa NpPMCOEANHUTL YCTPOWCTBO ANS BblpaBHM-
BaHWUs [aBreHUs.

Momowb B cny4yae Henon K

A OINACHOCTb

IMeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ npubopom, 8bi-
Knro4ums npubop u 8bIMsiHyMb WMENcesibHyto 8UKY.
Yka3zaHue: [Npu nosiBneHumn c6os (Hanpumep, paspbise
hunbTpa) yCTPOMNCTBO CneayeT HEMEeAJIEHHO BbIKMO-
unThb. MNepen NOBTOPHLIM BKITHOYEHNEM YCTPONCTBA
crieflyeT yCTpaHWTb HEMonagky.

BcacbiBalowas Typ6uHa He pa6oTaet

= [IpoBepuTh LUHYP, BUIKY, NPESOXPaHUTESb U PO-
3eTKy.

= BkmounTb annapar.
MowHocTb BcacbiBaHUA ynana

= YpganuTb Mycop K3 BcacblBaloLLEro conmna, Bcacbl-
BatoLLeil TpyOKuW, BCacblBaloLLEro LnaHra unm
cknagyaToro ounbTpa.

= 3ameHuTb 3anonHeHHbIN MeLLoK Ans cbopa 0Txo-
[0B.

= [lpoBepuTb NPaBUIbLHOCTL PACMONOXEHUSA BCacChl-
BaloLLIEV rONoBKK 1 Gaka.

= [lpaBunbHO 3aKpbITh KPbILLKY hunbTpa Tak, 4Tobbl
OHa 3adhmkcupoBanach.

= 3ameHuTb cknagyatbin GUnbTp.

= YCTaHOBUTb YCTPOWCTBO ANS BblpaBHUBAHWUA AaB-

NeHns Ha 0BoNX KOHLIaX.

Bo BpeMsi 4McTKu M3 npuGopa BbigensieTcs
nbinb

= [lpoBepuTb NPaBUNLHOCTb YCTAHOBKU CKIlagvaTo-
ro dunbTpa.
= 3ameHuTb cknagyaTbin QUIbLTP.

KoHTponbHasi naMno4ka ropuTt KpacHbIM
LUBETOM

BbINONHUTL 04MCTKY ounbTpa.

3ameHuUTb cknagyaTbin UnbTP.

YCTaHOBWTbL MOBOPOTHBIN NepeknoYaTens Ha npa-
BWIIbHOE NOMNepeyHoe CeveHre BCaCbIBaOLLEro
wnaHra.

= Ecnu mewok ans cbopa 0TX040B NOMOH, a Takke
npu NnageHuM MMHMMarnbHoro ob6bema nNoToka Bo3-
AyXa HWXe YCTaHOBIIEHHOrO YPOBHS, MELLOK ANns
cbopa 0Tx040B HEO6XOAMMO 3aMEHUTD.

vy

ABTOMaTM4eckasa YMctka punbTpa He
BbIMOJIHAETCA

BcacblBaloLmii LWNaHT He NOAKIMIOYEH.
YanvHuTenb Ans BcacbiBaloLLero LnaHra crnuL-
KOM KOPOTKMIA (< 3 M) UM CIIULLKOM LLUIMPOKWNA.
= [locTaBWTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYHIO CIyXDy.

7

ABTOMaTM4eckasa YMcTka punbTpa He
BbIKIlO4aeTcs

= T[locTaBuTb B U3BECTHOCTb CEPBUCHYIO CMYXDy.
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B kaxpgow cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUIHbIE YCINOBWSI, M3[aHHbIE YNONMHOMOYEHHOWN OpraHu-
3aumert cobiTa Halen NPoAyKLUUM B JAHHOWN CTpaHe.
Bo3amoxHble HencnpaBHOCTV NpuGopa B TeYeHue ra-
PaHTUIHOTO Cpoka Mbl ycTpaHsiem becnnaTHo, ecnm
npuyvHa 3akroyaeTcsi B Aepektax maTepmanos Unm
oLmbkax npv U3roToBrieHnn. B crnyyae BO3HWKHOBEHUS
NpeTeH3uii B TeYeHne rapaHTUMHOro cpoka npockba
obpawyatbes, umes npu cebe Yek 0 MOKynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3auyio, NpoAasLUyto Bam npubop vunu B 6nu-
XKaWiLLyto YNONIHOMOYEHHYHo cryxby cepBucHoro obeny-
XKUBaHUS.

[ara Bbinycka oTobpaxkaeTcs Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAUPOBaAHHOM BUIE.

Mpu aTOM OTAENbHblE LMDPbLI UMEOT
crepytoLiee 3HadYeHue::

Mpumep: 30190

roq Bblnycka

cToneTve Bbinycka
necsituneTue Bbinycka

BTOpas umMdpa mecsiLa Bbinycka
nepsas umdgpa MecsiLa Bbinycka

QW0 Ww

Takum obpasom, B gaHHOM npumepe koa 30190
o3HayaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

MpuHaaneXHOCTU 1 3anacHble geTanu

Mcnonb3yiiTe opurMHanbHble NPUHaANEXHOCTH U 3a-
nyacTn — TONbKO OHW rapaHTUpyoT 6e3onacHyto n bec-
nepe6oliHyto paboTy ycTponcTBa.

MHdopmaLumio 0 NpUHaaNexXHOCTSX U 3anyacTsax Bbl

MOXeTe HanTu Ha cante www.kaercher.com.

—  MpuHagnexHocTv B 06bEM NOCTaBKN HE BXOAAT.
Heobxoanmble B 3aBUCUMOCTM OT Npeanonarae-
MoV paboTbl NPUHAANEXHOCTU creayeT 3akasbl-
BaTb OTAEMbHO.

—  bBesynpeyHocTb paboTbl Nnpubopa gocTuraeTcs uc-
KMOYUTENBHO NPY UCMOJIb30BaHWK BCacblBatoLLLE-
ro LnaHra HommHanbHbIM agnametpom DN42 nnu
DN52.

— 3anacHble 4acTu 1 NpMHaAnNexHocTn Bbl MoxeTe
nony4utb y Bawero gunepa vnu B dunuane dup-
mbl KARCHER.

3asiBneHune o coorBeTcTBumn EU

HacTosiLmm Mbl 3a8BMsieM, YTO HUXKEYKa3aHHbIV Npu-
60p No cBoel KOHLENUMN U KOHCTPYKLMK, a Takke B
OCYLLECTBIEHHOM 1 AONYLLEHHOM Hamu K npofaxe mc-
NMOSTHEHWNN OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHbLIM
TpeboBaHUsiM No 6e30NacHOCTU U 300POBbLIO COrfIacHO
avpekTtveam EU. MNpy BHECEHWUMN M3MeHeHWI, He corna-
COBaHHbIX C HamV, JaHHOE 3asiBNIeHUE TEPSIET CBOIO CU-

ny.

Mpoaykr Mbinecoc Ansi MOKPOW U CyXOMN YNCT-
Ku
Tvn: 1.576-xxx

OcHoBHble gupekTuBbl EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

2011/65/EC

MpuMeHeHHbIe rapMOHU3NPOBaHHbIE HOPMbI
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MpuMeHeHHbIe BHYTPUrocyAapCTBeHHbIE HOPMbI

5.966-010

Hwxenognucaswuecs nuua ,Elel;ICTByI'OT OT UMEHU N No

AOBEPEHHOCTN npaBJ’IeHMH.
1% %QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

YNOMHOMOYEHHbIN COTPYAHWUK MO BEAEHUIO JOKYMEHTO-
obopora:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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TexHu4Yeckue AaHHble

IVC 60/24-2
Hanpsi»keHue cetn B 220-240
YactoTa My 1~ 50-60
Makc. MOLIHOCTb BT 2760
HomuHanbHas MOLLIHOCTb BT 2400
EmkocTb 6aka n 60
KonuyectBo Bo3ayxa (Makc.) M3/ 260
HwxHee pnaBneHwe (Makc.) kMa (m6ap) 22,4 (224)
Twn 3awmnTbl - IP X4
Knacc 3awmrhbi - |
He3no ansa nogkntoveHus wnatra (C-DN/C-ID) DN 72
HomuHanbHbIN AnameTp BCacbiBalOLLEro LWaHra DN 42/52
[OnuHa X WwupuHa X BbicoTa MM 970 x 690 x 995
AKTUBHasi NOBEPXHOCTb hunbTpa M2 0,95
TunnyHbIN pabounin Bec Kr 60
Temnepatypa okpyxatoLen cpeapl (Makc.) °C +40
3HauveHue ycTaHoBneHo cornacHo ctaHpapty EN 60335-2-69
YpoBeHb Wwyma a6, ob(A) 73
OnacHocTb K oB(A) 1
3HaueHue BMbpauumn pyka-nneyo m/c? <2,5
OnacHocTb K m/c? 0,2

HO7RN-F 3x1,5 mm?
Ne getanu
EU 6.649-915.0

CeTeBoW WHYp

[OnuHa wHypa
10m
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A készlilék elsé hasznélata elétt olvassa
Lm el ezt az eredeti hasznalati utasitast, ez
alapjan jarjon el és tartsa meg a késébbi
hasznalatra vagy a kévetkez6 tulajdonos szamara.
— Az els6 uzembevétel el6tt mindenképpen olvassa
el az 5.956-249.0 sz. biztonsagi utasitasokat!
— A gépkdnyv és a biztonsagtechnikai utasitasok be
nem tartasa esetén a késziilék megrongalédhat és
veszélybe keriilhet annak kezelje, illetve mas sze-

mélyek.
—  Szallitasi sérilések esetén azonnal tajékoztassa a

keresked6t.
Kérnyezetvédelem HU 1
Veszély fokozatok HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat HU 1
Szimboélumok a készuléken HU 1
Biztonsagi tanacsok HU 1
Késziilék elemek HU 2
Uzembevétel HU 2
Hasznalat HU 2
Szallitas HU 4
Tarolas HU 4
Apolas és karbantartas HU 4
Segitség Uzemzavar esetén HU 5
Garancia HU 5
Tartozékok és alkatrészek HU 5
EU konformitasi nyilatkozat HU 5
Muiszaki adatok HU 6

Koérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujrahasznositha-
ték. Kérjik, ne dobja a csomagolast a
hazi szemétbe, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosité helyre.

A hasznalt késziilékek értékes Ujrahasz-
nosithat6é anyagokat tartalmaznak, ame-
lyeket Ujrahasznosité helyen kell elhe-
lyezni. Az elemeknek, olajnak és hasonlé
anyagoknak nem szabad a kérnyezetbe
kerlni. Ezért kérjuk, a hasznalt készilé-
keket megfelel6 gyUjtérendszeren ke-
resztil tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kovetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetlenlil fenyegeté veszélyre valo figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.
& FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.
& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes helyzetre,
amely kénnyti sériiléshez vezethet.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo figyelmeztetés,
amely anyagi karhoz vezethet.

=) &8

Rendeltetésszer(i hasznalat

— A porszivé padlo- és falfelliletek nedves és szaraz
tisztitasara szolgal.

— A készilék szaraz, nem éghetd, egészségre artal-

mas, az EN 60 335-2-69 alapjan M besorolasi osz-

talyu porok elszivasara alkalmas. Korlatozas: Nem

szabad rakkelté anyagokat felszivni.

Ez a készllék ipari hasznalatra alkalmas, pl. raktar-

és gyartasi terlleteken.

— A késziléket nem szabad daruval megemelni.

Szimboélumok a késziiléken

& FIGYELMEZTETES: Ez a késziilék
egészségre karos porokat tartalmaz. Az
lritést és a karbantartast, beleértve a por-
zsak eltavolitasat is, csak olyan hozzaérté
személyek végezhetik, akik megfelelé
egyéni véddfelszerelést hordanak. A késziiléket nem
szabad bekapcsolni a teljes szlirérendszer behelyezé-
se és a térfogataram-ellen6rzés miikédésének meg-
vizsgalasa el6tt.

Lapos harmonikasz(ir§
Megrendelési 6.907-276.0
szam

Szemeteszsak

Megrendelési 9.989-607.0
szam

Biztonsagi tanacsok

A VESZELY

— Ha az elhasznalt levegét visszavezetik a helyiség-
be, akkor megfelel® levegécsere aranynak L kell
lenni a helyiségben. A kivant hatarértékek csak ak-
kor tarthaték, ha a visszavezetett térfogataram a
frisslevegd térfogataramanak maximum 50%-at
(helyiségtérfogat Vi x légcsere mennyiség L) te-
szi ki. Kulénleges szell6zési intézkedések nélkul
érvényes: L,=1h-".

— Akészulék és az anyagok hasznalatat, amelyeken
hasznalni fogjak, beleértve a felszivott anyagok el-
tavolitasat is csak képzett személyzet végezze.

— Ezakészilék egészségre karos port tartalmaz. Az
Uritési és karbantartasi miiveleteket, beleértve a
porgy(jté tartaly eltavolitasat is, megfelelé véddéfel-
szerelés hasznalataval csak szakember végezheti.

— Tilos a készlléket a teljes szirérendszer nélkil
Uzemeltetni.

— A kezelend6 anyagokra vonatkozé biztonsagi el6-
irasokat figyelembe kell venni.
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Késziilék elemek

Halozati kabel

Tipustabla

Szirétisztitas

Lapos harmonikasz{ird

Szivofej

A szivofej fogantyudja

Az llepité mechanika jobb oldali kioldasa
Gyuribetét

Csatlakoz6 a nyomas kiegyenlitéshez
10 A szeméttartaly kormanygorgéje

11 Nyomas kiegyenlités

12 Hulladéktartaly

13 Az lilepit6 mechanika bal oldali kioldasa
14 Futdkerék

15 Szivofej zarja

16 Szivétamasztékok

17 Csatlakozokarmantyu

18 Az alvaz gorgdje rogzitsfékkel

19 Padlofej tartd

20 Alvaz

21 Felfogéteknd

22 A szennytartaly fogantyudja

23 Szivocso tartoja

24 Forg6 kapcsolé a szivocsé atmérdjéhez
25 Ellendérzé lampa

26 Forgodkapcsold

27 Sziréfedél

28 Kabel tartd

29 Toldkengyel

30 A szivocsé atméré skalaja

Uzembevétel

A FIGYELMEZTETES

Szlir6elem nélkiil tilos port szivni, mivel kiilbnben meg-

rongalodik a szivémotor és a finom por fokozott kilépé-

se miatt az egészség fokozott veszélynek van kitéve.

= A késziiléket helyezze munkapozicioba, ha sziik-
séges biztositsa rogzitéfékkel.

= Szivocsovet (nem része a szallitasi terjedelemnek)
helyezze be a szivocsé csatlakozéjaba.

= A szennyviztartaly feltéltési szintjét a munka meg-
kezdése elétt ellendrizni kell és adott esetben a tar-
talyt ki kell Griteni.

= Gy6z6djon meg réla, hogy a szennytartaly szabaly-
szer(ien van-e behelyezve.

= Akivant tartozékot (nem része a szallitasi terjede-
lemnek) felhelyezni.

©ONOUNWN =

A szivoteljesitmény automatikus
medfigyelése

A készilék szivasteljesitmény felligyelettel van ellatva.
Amennyiben a leveg6 sebessége a szivotdmldben
20m/s ala csokken, ugy kigyullad az ellenérzé lampa.
Megjegyzés: Az ellendrzd lampa idénként normal
Uzemben (pl. padlészivofejjel végzett munka soran) is
kigyulladhat, ha cs6kken a légmennyiség (a kereszt-
metszet leszikulése miatt) és ezaltal nagyobb nyomas-
hiany alakul ki.

Megjegyzés: llyenkor azonban nem meghibasodasrdl
van sz, hanem az ellenérzé lampa csupan arra figyel-
meztet, hogy — ahogy azt a fentiekben ismertettik —
csokkent a Iégmennyiség és nagyobb nyomashiany
alakult ki.

Anti-sztatikus rendszer

Foldelt csatlakozasi tamasztékokon keresztill levezeti a
sztatikus feltdltédéseket. Ez megakadalyozza a szikra-
képz6dést és az aramlokéseket aramvezetd tartozékok
(opcionalis) esetén.

A VIGYAZAT
Porszivézaskor sohasem szabad eltavolitani az éssze-
hajthaté sziirét.

A szivocsatlakozas elzarasa

A FIGYELMEZTETES

Veszély az egészségre a finom por miatt! Ha eltavolitiak

a szivotomlét, akkor le kell zarni a szivocsatlakozast.

Abra IN

= Acsatlakozoékarmantyd behelyezéskor illeszkedjen
pontosan a szivécsatlakozason.

= A csatlakozékarmantyut Gtkézésig toljuk be.

= A csatlakozékarmantyu szivécsatlakozasat jobbra
torténd elforgatassal szorosan zarjuk le.

Megjegyzés: A pontos illeszkedést a ,bajonettzaras”

csatlakozas eleve biztositja.

Szennytartaly

Megjegyzés: A szennytartalyt ki kell Uriteni, ha a fels®

szegély alatt kb. 3 cm-re megtelt.

— A szennytartaly feltdltési szintjét rendszeresen el-
lendrizni kell, mivel a készilék nem kapcsol ki au-
tomatikusan.

Szaraz porszivozas

— A készilék mentesitd tasakkal van ellatva, meg-
rendelési szam: 9.989-607.0 (5 darab).

Megjegyzés: Ezzel a készilékkel az M besorolasi osz-

talyig mindennemd por felszivhaté. Porgy(jté zsak

hasznalata (megrendelési szamot lasd Szlrérendsze-

rek) térvényileg el6 van irva.

Megjegyzés: A készllék ipari porszivoként olyan sza-

raz, nem éghetd porok felszivasara alkalmas, amelyek

MAK értéke nagyobb vagy egyenlé 0,1 mg/md.

—  Finom por felszivasa esetén kiegészitéleg még
egy szemeteszsakot kell hasznalni.

A VIGYAZAT

Nedvesrél szdarazporszivézasra kapcsolaskor ve-

gye figyelembe a kbvetkezbket:

Széraz por felszivasakor nedves sziir6elem esetén a

sztird eltbmdédik és hasznalhatatlanné valhat.

= A nedves sz(rét hasznalat el6tt jol szaritsa meg
vagy cserélje ki szarazra.

> Szilkség esetén cserélje ki a sz(irét , az "Apolas és
karbantartas" pont alatt van leirva.

Szemeteszsak beépitése

= Rdgzitéfékeket rogziteni.

Abra

= A nyomas kiegyenlit6t a felsé végén kihuzni.

= Az ilepitd mechanika kioldasat felfele huzni.

= Huzza fel a tolokengyelt. A tartaly kiold és leeresz-
tédik.

Abra

= A tartalyt a fogantyunal fogva huzza ki.

Abra

> Ugy helyezze be a szemeteszsakot, hogy az szo-
rosan illeszkedjen a tartaly falan és a tartaly aljan.

= Az eldobhato porzsakot a tartalyra visszahajtani.
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= Helyezze be ismét a tartalyt és reteszelje el a tolok-
engyelt.

A FIGYELMEZTETES
Osszenyoméasveszély! A bezaras alatt
semmi esetre se tartsa kezét a hulladék-
tartaly és a gydribetét k6zo6tt vagy nyul-
Jjon az emel6mechanika kbzelébe. A tar-
talyt a tolokengyel megnyomasaval mind-
két kézzel zérja el.
= Dugja be ismét a a nyomas kiegyenlit6t.

Nedves porszivozas

Figyelem: A szennytartaly fel6ltési szintjét nagy
mennyiségi folyadék felszivasa esetén allandéan
ellendrizni kell, mivel a tartaly masodperceken beliil
fel tud toltédni, és ezaltal tulfolyhat.

A VESZELY

Nedves porszivézaskor nem szabad egészségre artal-
mas porokat felszivni.

—  Nedves piszok felszivasakor mindig ki kell venni a

szemeteszsakot.
Altalanos
A VIGYAZAT

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével kapcsolatos

helyi eldirdasokat.

— Nedves piszok felszivasa esetén a rés-szivofejjel,
illetve ha dontéen nagy folyadékmennyiséget sziv
fel, ajanlott a ,Sz(rétisztitd” funkcid kikapcsolasa.

— A nedves porszivézas befejezése utan: Szaritsa
meg az 6sszehajthatd szlrét. A tartalyt nedves
ronggyal tisztitsa ki és szaritsa meg.

A szemeteszsak eltavolitasa

= Rodgzitéfékeket rogziteni.

Abra &

= A nyomas kiegyenlitét a felsé végén kihuzni.

= Az ilepité mechanika kioldasat felfele hazni.

= Huzza fel a tolokengyelt. A tartaly kiold és leeresz-
todik.

Abra

= A tartalyt a fogantyunal fogva hizza ki.

Abra @

= A szemeteszsakot felhajtani.

= A szemeteszsakot a zarszalaggal a nyilas alatt
szorosan lezarni.

= Vegye ki a szemeteszsakot.

= A szemeteszsakot a térvényi eléirasoknak megfe-
leléen tavolitsa el.

= Helyezze be ismét a tartalyt és reteszelje el a tolok-
engyelt.

A

FIGYELMEZTETES
Osszenyomasveszély! A bezaras alatt

é semmi esetre se tartsa kezét a hulladék-
tartaly és a gydiriibetét k6z6tt vagy nyul-
Jjon az emelémechanika kbzelébe. A tar-

talyt a tolokengyel megnyomasaval mind-
két kézzel zarja el.
= Dugja be ismét a a nyomas kiegyenlitét.

Forgokapcsolé

— Készllék BE
Szlrétisztitas Kl

—  Késziilék Kl

— Készllék BE
Szlrétisztitas BE

A késziilék bekapcsolasa

= Dugja be a halézati csatlakozot.
= A késziléket a forgokapcsolénal kapcsolja be.
Szivotomlo atmérdjének beallitasa

Megjegyzés: A szivotdmld kiildonbozé keresztmetsze-

teire azért van szlikség, hogy igazodni lehessen a tarto-

zékok csatlakozasi keresztmetszeteihez.

2 A szivotdomld atméréjének minimalis térfogatara-
mat a forgobkapcsolén bedllitani.

A skala a szivotoml6 keresztmetszetét mutatja.

Automatikus sziiré letisztitas

A készulék ujfajta, kettds szlrétisztitdssal rendelkezik,
ez kuldndsen finom por esetén hatékony. Ekdzben az
0sszehajthatoé szlré minden 7,5 masodpercben légl6-
kés altal automatikusan tisztul (pulzalé zaj).

A késziilék kikapcsolasa

= A késziléket a forgokapcsolonal kapcsolja ki.
= Huzza ki a halézati dugét.

Minden lizem utan

A tartalyt iiritse ki

= ROogzitéfékeket rogziteni.

Abra

= A nyomas kiegyenlit6t a fels6 végén kihuzni.

= Az ilepitd mechanika kioldasat felfele huzni.

= Huzza fel a tolokengyelt. A tartaly kiold és leeresz-
tédik.

Abra

A tartalyt a fogantyunal fogva huzza ki.

Uritse ki a tartalyt.

Helyezze be ismét a tartalyt és reteszelje el a tolok-

engyelt.

B vV

FIGYELMEZTETES
Osszenyomésveszély! A bezaras alatt

é semmi esetre se tartsa kezét a hulladék-
tartaly és a gydirtibetét koz6tt vagy nyul-
Jjon az emelémechanika kbzelébe. A tar-

talyt a tolokengyel megnyomasaval mind-
két kézzel zarja el.
= Dugja be ismét a a nyomas kiegyenlitét.

A késziilék tisztitasa

= A készilléket kiviil-belll porszivéval és nedves
ronggyal kell megtisztitani.

HU -3
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A késziilék tarolasa

A haldzati kabelt tekerje fel a kabeltartéra.

A szivotomlét tekerje fel a tolokengyelre.

A padlofejet és a szivocsdvet tegye a megfeleld
tartéba.

A késziléket szaraz helyiségben allitsa le és bizto-
sitsa illetéktelen hasznalat ellen.

vy

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalodasveszély! Szallitas esetén vegye
figyelembe a késziilék sulyat.

A szivocsatlakozast elzarni, lasd a kezelésnél.

A rogzitéféket kioldani és a készlléket a toloken-
gyelnél tolni.

A késziiléket berakodaskor az alvaznal kell meg-
fogni és nem a tolékengyelnél.

Jarmivel torténd szallitas esetén a készlléket az
adott iranyelveknek megfelel6en kell csiszas és
borulas ellen biztositani.

Tarolas

vy

v

v

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas esetén vegye
figyelembe a készlilék sulyat.

Ezt a késziiléket csak beltéri helyiségben szabad tarol-
ni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

A készliléken térténé barmiféle munka elétt kapcsolja ki

a késziiléket és huzza ki a halézati csatlakozot.

A porszivogépekben a BGV A1 szerinti biztonsagi be-

rendezések vannak a veszélyek megel6zésére vagy el-

haritasara.

— Afelhasznal6 altali karbantartashoz a késziiléket
olyan mértékben kell szétszedni, kitisztitani és kar-
bantartani, amennyire lehet anélkiil, hogy ez ve-
szélyt jelentene a karbantarté személyzet vagy
mas személyek szamara. A megfeleld ovintézke-
dések magunkban foglaljak a szétszedés el6tti mé-
regtelenitést. Biztositson helyileg sziirt kényszer-
szelléztetést ott, ahol a készliléket szétszedik, va-
lamint biztositsa a karbantartasi feliilet tisztitasat
és a személyzet megfelel6 védelmét.

—  Akészulék kllsejét porszivézassal méregteleniteni

kell és jol le kell torélni, vagy tdmitéanyaggal kell

kezelni miel6tt a veszélyes teriletrdl kihozzak. Min-
den készilékalkatrészt szennyezettnek kell tekin-
teni, amikor a veszélyes teriletrél kihozzak. Megfe-
leld intézkedéseket kell elvégezni, hogy a por el-
oszlasat elkerdljuk.

A karbantartas- és apolasi munkak elvégzésénél

minden szennyezett targyat, amelyet nem lehet

kell6képpen megtisztitani, ki kell dobni. Az ilyen
targyakat atnemereszté zsakokban, az ilyen hulla-
dékra érvényes rendelkezéseknek megfeleléen
kell eltavolitani.

A felszivasi nyilast a késziilék szallitasanal és kar-

bantartasanal csatlakozasi karmantyukkal kell el-

Zarni.

& FIGYELMEZTETES

A veszély kikiisz6bblésére szolgald biztonsagi beren-

dezéseket rendszeresen karban kell tartani. Ez azt je-

lenti, hogy a gyartonak vagy arra kiképzett személynek

évente legalabb egyszer ellenériznie kell, hogy azok

biztonséagtechnikailag kifogastalanul miikddnek-e, pl. a

késziilék tomitett-s, a sz(ir6 nem rongalodott-e meg, az

ellenérzé berendezések miikédnek-e.

A VIGYAZAT

Sériilésveszély! Ne hasznaljon szilikon tartalmu &polo-

szert a tisztitashoz.

— Az egyszer( karbantartasi- és apolasi munkakat
magunk is elvégezhetjik.

— A készilék fellletét és a tartaly belsejét célszeri
nedves ruhaval rendszeresen megtisztitani.

A VESZELY

Veszély egészségre artalmas por altal. Karbantartasi

munkaknal (pl. szlirécsere) P2 vagy annal jobb minésé-

gli védbalarcot és egyszer hasznalatos ruhazatot kell

viselni.

Osszehajthaté sziiré cseréje

Nyissa ki a szlréfedelet.

Lapos harmonikasz(rét kivenni.

Az elhasznalt lapos harmonikaszirét a térvényes
rendelkezéseknek megfeleléen pormentesen zart
zsakban artalmatlanitsuk.

= Tavolitsa el a tisztaleveg6-oldalon keletkezett pisz-
kot.

Az Gj motorvédé szlir6t behelyezni.

Zarja be a szlir6fedelet, amelynek hallhatéan he-
lyére kell kattannia.

(A7

Szemeteszsak cseréje

> Ri:;d]gzitéfékeket régziteni.

Abra

= A nyomas kiegyenlit6t a fels6 végén kihuzni.

= Az ulepitd mechanika kioldasat felfele huazni.

= Huzza fel a tolokengyelt. A tartaly kiold és leeresz-
tédik.

Abra

= A tartalyt a fogantyunal fogva huzza ki.

Abra @

= A szemeteszsakot felhajtani.

= A szemeteszsakot a zarszalaggal a nyilas alatt
szorosan lezarni.

= Vegye ki a szemeteszsakot.

= A szemeteszsakot a torvényi eléirdsoknak megfe-
leléen tavolitsa el.

Abra

= Az Uj szemeteszsakot Ugy helyezze be, hogy az
szorosan illeszkedjen a tartalyfalhoz és a tartaly al-
jahoz.

= Az eldobhatd porzsakot a tartalyra visszahajtani.

= Helyezze be ismét a tartalyt és reteszelje el a tolok-
engyelt.

A  FIGYELMEZTETES
Osszenyoméasveszély! A bezaras alatt
é semmi esetre se tartsa kezét a hulladék-
tartaly és a gydrtbetét kozo6tt vagy nyul-
jon az emel6mechanika kbzelébe. A tar-
talyt a tolokengyel megnyomasaval mind-
két kézzel zarja el.
= Dugja be ismét a a nyomas kiegyenlitét.



Segitség lizemzavar esetén

A VESZELY

A késziiléken térténd barmiféle munka elétt kapcsolja ki
a késziiléket és huzza ki a halozati csatlakozot.
Megjegyzés: Ha lzemzavar (pl. szlir6atszakadas) Iép
fel, a késziiléket azonnal le kell kapcsolni. Mielétt a ké-
sziiléket Ujbol tzembe vennénk, meg kell sziintetni az
lizemzavart.

A szivéturbina nem megy

= Ellenérizze a kabelt, a dugds kapcsolét, a biztosi-
tékot és a dugaljat.
Kapcsolja be a készuléket.

Szivéer6 alabbhagy

= Tavolitsa el a dugulasokat a szivofuvokabdl, szivo-
cs6bdl, szivotomldbol vagy 6sszehajthatd szlrs-
bél.

= A megtelt szemeteszsakot cserélje ki.

= Ellenérizze a szivéfej és a tartaly helyes illeszkedé-
sét.

= Kattintsa be helyesen a szir&fedelet.

= Cserélje ki az 6sszehajthat6 sz(rét.

= A nyomas kiegyenlitét mindkét végén bedugni.

Porszivozasnal por aramlik ki
Ellenérizze, hogy az 6sszehajthaté szlrd helyesen
van-e behelyezve.
Cserélje ki az 6sszehajthat6 sz(rét.
A kontroll lampa pirosan vilagit

= Szlrétisztitast elvégezni.

= Cserélje ki az 6sszehajthato szlrét.

= A forgdkapcsolét a szivétomld helyes keresztmet-
szetére kell beallitani.

=> Ha a szemeteszsak megtelt és a levegd aramlasa
a minimalis érték ala csokkent, azt cserélni kell.
Az automatikus sziiréletisztitds nem

miukodik
= A szivocs6 nincs csatlakoztatva.
= A hasznalt szivotémlé tal révid (< 3m) vagy nagy

az atmerdje.
= Ertesitse a szervizt.
Az automatikus sziiréletisztitast nem lehet
kikapcsolni

> Ertesitse a szervizt.

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
kéltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjlk, fordul-
jon a vasarlast igazolé bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

Kizarélag eredeti tartozékokat és eredeti potalkatrésze-
ket alkalmazzon, mivel ezek szavatoljak a készilék biz-
tonsagos és zavarmentes izemét.

A tartozékokkal és pétalkatrészekkel kapcsolatos infor-

macidkat a www.kaercher.com oldalon olvashatja.

— A szallitmany nem tartalmaz tartozékokat. A konk-
rét alkalmazasi esettdl fliggben a tartozékokat ki-
16n kell megrendelni.

— A készilék kifogastalan mikodését csak a DN42
és DN52 névleges atméréjii szivocsd biztositja.

—  Alkatrészeket és tartozékokat kereskeddjénél vagy
KARCHER-telephelyen kaphat.

EU konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban megnevezett
gép tervezése és épitési maddja alapjan az altalunk for-
galomba hozott kivitelben megfelel az EU iranyelvek vo-
natkozo, alapvetd biztonsagi és egészségulgyi kdvetel-
ményeinek. A gép jovahagyasunk nélkil térténé modo-
sitdsa esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készllék megfelel az EU-ban és Magyarorszagon (HU)
harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nedves- és szarazporszivd

Tipus: 1.576-xxx

Vonatkozé europai kozosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

5.966-010

Az alairék az igazgatdsag megbizasabol és teljes korl
meghatalmazasaval jarnak el.

1% @SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

A dokumentacid osszeallitasaért felelbs:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Miiszaki adatok

IVC 60/24-2
Halozati fesziiltség \Y 220-240
Frekvencia Hz 1~ 50-60
Max. teljesitmény w 2760
Névleges teljesitmény w 2400
Tartaly Grtartalom | 60
Légmennyiség (max.) mdh 260
Nyomashiany (max.) kPa (mbar) 22,4 (224)
Védelmi fokozat -- IP X4
Védelmi osztaly - |
Szivotdmld csatlakozasa (C-DN/C-ID) DN 72
Szivéces6 névleges atmérdje DN 42/52
hosszusag x szélesség x magassag mm 970 x 690 x 995
Szlréfelllet m2 0,95
Tipikus Uzemi suly kg 60
Kornyezeti hémérséklet (max.) °C +40
Az EN 60335-2-69 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint L, dB(A) 73
Bizonytalansag K, dB(A) 1
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték m/s? <2,5
Bizonytalansag K m/s? 0,2

Halézati kabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

Kabelhosszu-
ség

Alkatrész szam

EU 6.649-915.0 10m

HU -6




Pfed prvnim pouzitim svého zafizeni si

A Lm prectéte tento puvodni navod k pouziva-

ni, fidte se jim a uloZte jej pro pozdéjsi po-
uziti nebo pro dalSiho majitele.

—  Pred prvnim uvedenim do provozu bezpodminec-
né ¢téte bezpeénostni pokyny €. 5.956-249.0!

— V pfipadé nedodrzovani provoznich a bezpecnost-
nich pokyni mohou vzniknout §kody na pfistroji a
muze dojit k ohroZzeni osob pfistroj obsluhujicich i
ostatnich.

—  P¥i pfepravnich Skodach ihned informujte obchod-
nika.

Ochrana zivotniho prostiedi CS 1
Stupné nebezpecdi CS 1
Pouzivani v souladu s uréenim Cs 1
Symboly na zafizeni CS 1
Bezpecnostni pokyny Cs 1
Prvky pfistroje CS 2
Uvedeni do provozu CS 2
Obsluha CS 2
Preprava CSs 4
Ukladani Cs 4
OSetfovani a udrzba Cs 4
Pomoc pfi poruchach CS 5
Zaruka Cs 5
PfisluSenstvi a nahradni dily CS 5
EU prohlaseni o shodé CS 5
Technické udaje CS 6

Ochrana zivotniho prostredi

QY

Obalové materialy jsou recyklovatelné.
Obal nezahazujte do domovniho odpadu,
ale odevzdejte jej k opétovnému zuzitko-
vani.

Ptistroj je vyroben z hodnotnych recyklo-
vatelnych materialu, které je tfeba znovu
vyuzit. Baterie, olej a podobné latky se

nesméji dostat do okolniho prostfedi. Po-

uzita zafizeni proto odevzdejte na pfi-

C—
slusnych sbérnych mistech

Informace o obsazenych latkach (REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:

www.kaercher.com/REACH

Stupné nebezpeci

A NEBEZPEC(

Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpecnou situaci, kte-
ra by mohla vést k tézkym fyzickym zranénim nebo
usmrceni.

A UPOZORNENI

Upozornéni na pripadnou nebezpecnou situaci, ktera
mize vést k lehkym fyzickym zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera
mize mit za nasledek poskozeni majetku.

<

Pouzivani v souladu s uré¢enim

—  Vysavac je ur¢en k vihkému i mokrému ¢isténi
ploch podlah a zdi.

—  Zafizeni je vhodné k odsavani suchého, nehofla-

vého, zdravi Skodlivého prachu prachova tfidy M

podle EN 60 335-2-69. Omezeni: Nesméji se odsa-

vat rakovinotvorné latky.

Tento pfistroj je vhodny k primyslovému pouziti,

napf. ve skladech a vyrobnich prostorach.

— Neni povoleno nakladat pfistroj pomoci jefabu.

Symboly na zafizeni
N

VYSTRAHA: Toto zafizeni obsahuje zdra-
vi $kodlivy prach. Vyprazdrovani a udrz-
ba, véetné vyjmuti prachového sacku, smi
provadét pouze odbornik, ktery je navic
vybaven osobni ochrannou vyzbroji. Ne-
zapinejte drive, nez bude filtracni systém zcela nainsta-
lovan a nez probéhne funkcni zkouska kontroly objemo-
vého pratoku.

Plochy skladany filtr
6.907-276.0

Objednaci ¢.

Sacek na likvidaci odpadu
9.989-607.0

Objednaci ¢.

Bezpecnostni pokyny

A NEBEZPECI

— Je-li odfuk ze zafizeni vyveden zpét do mistnosti,
musi byt v mistnosti zajiSténa dostate¢né rychla vy-
ména vzduchu V. Aby byly dodrzeny pozadované
limitni hodnoty, mizZe objemovy prutok pfivadény
zpét pfedstavovat nanejvySe 50% z celkového ob-
jemového pritoku Eerstvého vzduchu (objem mist-
nosti Oy, x rychlost vymény vzduchu V,). Bez
zvlastnich vétracich opatfeni plati: V,=1 h-'.

— Pouzivani zafizeni a latek, na které ma byt zafizeni
pouzito, véetné bezpe&ného postupu pro odstrario-
vani nahromadéného materidlu, je dovoleno jen
vyskolenému personalu.

— Toto zafizeni obsahuje zdravi Skodlivy prach. Pro-
vadéni vyprazdnovani a udrzby, véetné odstraro-
vani jimek na prach, je dovoleno jen odbornému
personalu, ktery je vybaven pfislusnou ochrannou
vystroji.

—  Zafizeni neprovozujte bez uplného filtraéniho sys-
tému.

— Je tfeba dodrzovat aplikovatelné bezpeénostni po-
kyny vhodné pro materialy uréené k oSetreni.

CS -1
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Prvky pristroje

Sit'ovy kabel

typovy Stitek

Cigténi filtru

Plochy skladany filtr

Vysavaci hlavice

Rukojet saci hlavy

Pravé odjisténi sedimentaéni mechaniky
MezikrouzZek

Spojka pro vyrovnani tlaku

10 Vodici kladka kalové nadoby

11 Vyrovnani tlaku

12 Nadoba na nedistoty

13 Levé odjisténi sedimentacni mechaniky
14 Pojezdové kolo

15 Uzamceni saci hlavy

16 Saci hrdlo

17 P¥ipojné hrdlo

18 Vodici kladka podvozku s ruéni brzdou
19 Drzak na podlahovou hubici

20 Podvozek

21 Jimka

22 Rukojet kalové nadoby

23 Drzak na saci trubku

24 Otocny spina¢ pro nastaveni priméru saci hadice
25 Kontrolka

26 Otocny spinac

27 Kryt filtru

28 Drzéak kabelu

29 Posuvné rameno

30 Stupnice primérl saci hadice

Uvedeni do provozu

A VAROVANI

Nevysavejte bez filtracniho prvku, jinak dojde k posko-
zeni saciho motoru a navic k ohroZeni zdravi zvysenou
emisi jemného prachu.

= Uvedte pristroj do pracovni polohy, pokud je to nut-
né, zajistéte brzdou.

Zasunte saci hadici (neni sou¢asti dodavky) do sa-
ciho hrdla.

Pfed zacatkem prace zkontrolujte stav napInéni v
kalové nadobé a nadobu pfip. vyprazdnéte.
Zajistéte spravné ulozeni byl kalové nadoby.
Nasadte pozadované pfislusenstvi (neni soucasti
dodavky).

Automaticka kontrola saciho vykonu

Zafizeni je vybaveno kontrolou saciho vykonu. Pokud
rychlost vzduch v saci hadici klesne pod rychlost 20 m/
s, rozsviti se kontrolka.

Upozornéni: Kontrolka se muze pfi normalnim provozu
(napf. pfi praci s podlahovou hubici) ob&as rozsvécovat,
pokud se zmens$i mnozstvi vzduchu (zmenseni profilu)
a tim se zvysi podtlak.

Upozornéni: V téchto pfipadech se v§ak nejedna o za-
vadu, ale o upozornéni, Ze se (podle vySe uvedeného)
zmensilo mnozstvi vzduchu a zvysil podtlak.

©ONOUNWN =

L2 2 2

Antistaticky systém
Statické naboje jsou odvadény prostrednictvim uzem-
néného pfipojovaciho hrdla. Toto opatfeni zamezuje
tvorbu jisker a proudovych narazu s elektricky vodivym
prisluSenstvim (volitelny nadstandard).

A UPOZORNENI
Pri vysavani se nesmi v Z2adném pripadé filtracni skla-
dany sacek vyjmout.

Uzavrete pripojku sani

A VAROVANI

Zdravi nebezpecny jemny prach! Pokud je odstranéna

saci hadice, je nezbytné uzavrit saci pfipojku.

ilustrace

= Pfipojovaci navle€ku nasadte bez vile do saci pfi-
pojky.

= Pripojovaci navlecku zasunite na doraz.

= Saci pfipojku pevné uzavrete pfipojovaci navlec-
kou otacenim doprava.

Upozornéni: Moznost nasazeni bez vile je dana "bajo-

netovou pripojkou".

Nadoba na necistoty

Upozornéni: Kalova nadoba se musi vyprazdnit, pokud

je naplnéna asi 3 cm pod horni okraj.

— Pravidelné kontrolujte stav napIinéni v kalové nado-
bé, jelikozZ se pfistroj nevypina automaticky.

Vysavani za sucha

—  Pristroj je vybaven sackem na likvidaci odpadu,
obj. €. 9.989-607.0 (5 kusl).

Upozornéni: Timto zafizenim Ize vysavat vSechny dru-

hy prachu az po prachovou tfidu M. Pouzivani sa¢ku na

sbér prachu (objednaci ¢islo najdete v odstavci Filtracni

systémy) je pfedepsano zakonem.

Upozornéni: Zafizeni je vhodné jako primyslovy vysa-

vac k vysavani suchych, nehoflavych prachti s hodno-

tami MAK shodnych nebo vétSich nez 0,1 mg/m?.

—  Pfivysavani jemného prachu je navic nezbytné po-
uzit sacek na likvidaci odpadu.

A UPOZORNENI

Pri zméné vysdvani za mokra na vysdvani za sucha

laskavé dbejte nasledujicich pokyni:

Naséavate-li suchy prach a filtracni element je pritom

mokry, filtr se ucpava a tim pripadné znehodnocuje.

= Nez zacnete vysavat za sucha, nechte mokry filtr
dobfe vyschnout nebo ho vyménite za suchy.

= Pokud je to zapotrebi, filtr vymérite, popis pod bo-
dem "Péce a udrzba".

Nasazeni sacku na likvidaci odpadu

=> Aretujte ru¢ni brzdu.

ilustrace [

= Vytahnéte vyrovnani tlaku na hornim konci.

= Vytahnéte odblokovani sedimentaéni mechaniky
smérem nahoru.

= Posuvné rameno vytahnéte nahoru. Nadoba je od-
blokovana a spusti se.

ilustrace [9

= Vytahnéte nadobu za rukojet.

ilustrace

= Vlozte satek na odpad tak, aby tésné pfiléhal ke
sténé a podlaze nadoby.

= Sacek na odpadky navlecte na nadobu.

= Nadobu opét nasadte a zajistéte posuvnym rame-
nem.
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A  VAROVANI

né rameno!
= Opét zasurite vyrovnani tlaku.

Nebezpec¢i pohmozdéni! Beéhem zajisto-
vani kalové nadoby nepokladejte ruce

mezi naddobu a mezikrouzek ani je nepri-
blizujte k vodicim Eeplim. Zajistéte nado-
bu tak, Ze obéma rukama stlacite posuv-

Vysavani za mokra

Pozor: Neustale kontrolujte stav napIlnéni v nadobé

na necistoty pfi nasavani velkého mnozstvi kapali-

ny, nebot’ je mozné, ze se nadoba béhem nékolika

malo vtefin naplni a pak pretece.

A NEBEZPEC(

Pri mokrém sani se nesmi nikdy zachytavat zdravi ne-

bezpecny prach.

—  P¥i vysavani mokrych nedistot je tfeba vzdy sacek
na likvidaci odpadu vyjmout.

Obecné informace

A UPOZORNENI

Dodrzujte mistni pfedpisy o zachazeni s odpadni vo-

dou.

—  PFi vysavani mokrych necistot $térbinovou hubici
nebo vysavate-li pfevazné velké mnozstvi kapali-
ny, doporuéujeme Vam vypnout funkci ,O¢istovani
filtru®.

—  Poukongeni mokrého sani: Vysuste plochy sklada-
ny filtr. Nadoby vy¢istéte vihkym hadrem a osuste.

Vyjmuti sacku na likvidaci odpadu

= Aretujte ruéni brzdu.

ilustrace

= Vytahnéte vyrovnani tlaku na hornim konci.

= Vytahnéte odblokovani sedimenta¢ni mechaniky
smérem nahoru.

= Posuvné rameno vytahnéte nahoru. Nadoba je od-
blokovana a spusti se.

ilustrace [

= Vytahnéte nadobu za rukojet.

ilustrace

Navleéte sacek na likvidaci odpadu.

Sacek na likvidaci odpadu tésné uzavrete uzavira-

cim prouzkem pod otvorem.

Vyjméte sacek na likvidaci odpadu.

Sacek na likvidaci odpadu zlikvidujte dle platnych

zakonnych predpisu.

Nadobu opét nasadte a zajistéte posuvnym rame-

nem.

B v v¥ V¥

VAROVANI
Nebezpec¢i pohmozdéni! Béhem zajisto-

é vani kalové nadoby nepokladejte ruce
mezi nddobu a mezikrouzZek ani je nepri-
blizujte k vodicim Eeplim. Zajistéte nado-

bu tak, Ze obéma rukama stlacite posuv-
né rameno!
= Opét zasurite vyrovnani tlaku.

Otocny spinac

—  ZAP pristroje
VYP ocistovani filtru

—  VYP pristroje

—  ZAP pristroje
ZAP ocistovani filtru

Zapnuti pristroje

= Zasunite sit'ovou zastréku do zasuvky.
= Zapnéte pfistroj otoénym spinacem.

Nastavte prarez saci hadice

Upozornéni: Rozdilné priifezy saci hadice jsou nutné k

tomu, aby bylo mozné pfizpGsobeni podle pfipojovacich

prifezu dilu prislusenstvi.

= Minimalni objemovy pritok nastavte oto€nym spi-
nacem pro nastaveni priméru saci hadice.

Stupnice udava pramér saci hadice.

Automatickeé cisténi filtru
Vysavac je vybaven nekonvenénim zafizenim na dvoji-
té oCistovani filtru, obzvlast ucinnym na jemny prach.
Filtracni skladany sacek je pfi tom kazdych 7,5 vtefin
samocinné vycistén narazem vzduchu (doprovazenym
charakteristickym zvukem).

Vypnuti zafizeni

= Vypnéte pfistroj otoénym spinacem.
= Vytahnéte zastrcku ze sité.

Po kazdém pouziti
Nadobu vyprazdnéte

= Aretujte ruéni brzdu.

ilustrace

= Vytdhnéte vyrovnani tlaku na hornim konci.

= Vytahnéte odblokovani sedimenta¢ni mechaniky
smérem nahoru.

= Posuvné rameno vytahnéte nahoru. Nadoba je od-
blokovana a spusti se.

ilustrace

= Vytahnéte nadobu za rukojet.

= Nadobu vyprazdnéte

= Nadobu opét nasadte a zajistéte posuvnym rame-

nem.

& VAROVANI

Nebezpeéi pohmozdéni! Béhem zajisto-
é vani kalové nadoby nepokladejte ruce

mezi nddobu a mezikrouZek ani je nepfi-
blizujte k vodicim ¢epum. Zajistéte nado-
bu tak, Ze obéma rukama stlacite posuv-

né ramenol!

= Opét zasunite vyrovnani tlaku.
Cisténi pristroje
= Pfistroj odsajte a utfete uvnitf i vné vihkym hadrem.
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A VAROVANI

Ulozeni pfistroje Na bezpecnostnich zafizenich uréenych k pfedchazeni

= Sitovy kabel navifite kolem drzaku na kabel. nebezpedi je treba pravidelné provadét udrzbu. To zna-
= Saci hadici navirite kolem posuvného ramene. mena, Ze vyrobce nebo jina vyskolena osoba prezkousi
= Zasunite podlahovou trysku a saci trubku do pfi- bezvadnou funkénost zafizeni z pohledu technické bez-

slu§ného drzaku. pecnosti, zkontroluje tedy napr. tésnost zafizeni, posko-
= Pristroj uloZte v suché mistnosti a zabezpedte jej zeni filtru, funkci kontrolnich mechanisma.

proti pouZivani nepovolanymi osobami. A UPOZORNENI

™ Nebezpeci poskozeni! Na ¢&isténi nepouZivejte pro-

Strocky obsahuiel ilkon
A UPOZORNENI — Jednoduché udrzbaiské a o$etfovaci prace muze-
Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni! Dbejte na te provadét sami.
hmotnost pristroje pfi pfeprave. — Vnéjsi plochy pfistroje a vnitfni strana nadrze by
= Uzavrete pfipojku sani, viz. navod. mély byt pravidelné ¢iStény vihkym hadrem.
= Uvolnéte zajistovaci brzdu a tladte pfistroj za po- A NEBEZPECI

suvné rameno. Nebezpedi - zdravi Skodlivy prach. Na udrzbarské pra-
= PriprenaSeni uchopte zafizeni za rukojet nikoliv za ce (napf. vyménu filtru) si berte ochrannou masku P2

posuvné rameno. nebo kvalitnéjsi a obleceni na jedno pouZziti.
=> P¥i prepravé v dopravnich prostfedcich zajistéte

Vymeéna filtracniho skladaného sacku

zafizeni proti skluzu a preklopeni podle platnych

predpist. = Otevrete viko filtru.
= Vyjméte plochy skladany filtr.
= Zlikvidujte pouzity plochy skladany filtr v prachotés-
A UPOZORNENI né uzavieném sacku podle zakonnych ustanoveni.
Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni! Dbejte na = Odstrarite necistoty zachycené na strané ¢istého
hmotnost pristroje pfi jeho uskladnéni. vzduchu.
Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v uzavienych = Nasadte novy plochy skladany filtr.
prostorach. = Zavrete kryt filtru, musi byt slySet zaskoc¢eni zapad-
OSetfovani a udrzba ky.
A NEBEZPECGI Vyménte sacek na likvidaci odpadu
Pred kazdou praci na zafizeni vZdy zafizeni vypnéte a = Aretujte ruéni brzdu.
vytahnéte sitovou zastréku. ilustrace
Stroje, odstranujici prach, jsou bezpe¢nostni zafizeni k = Vytahnéte vyrovnani tlaku na hornim konci.
zamezeni nebo odstranéni nebezbeci ve smyslu BGV = Vytahnéte odblokovani sedimentaéni mechaniky
(Spolkové bezpecnostni nafizeni) A1. smérem nahoru.
—  Za ucelem udrzby musi uzivatel pfistroj rozebrat, = Posuvné rameno vytahnéte nahoru. Nadoba je od-
vycistit a zaopatfit jej tak, jak je podle navodu pro- blokovana a spusti se.
veditelné, aby nevznikalo nebezpeci ani pro obslu- ilustrace
hujici personal ani pro Zzadné dalSi osoby. Nalezita = Vytahnéte nadobu za rukojet.
bezpecnostni opatfeni prfedpisuji detoxikaci pfed ilustrace
rozebranim pfistroje. UCirite preventivni opatfeni = Navlecte sacek na likvidaci odpadu.
pro bezpodmineéné nutné vétrani pres filtr v misté, = Sacek na likvidaci odpadu tésné uzaviete uzavira-
kde se pristroj rozebira, pro pribéh ¢isténi, pro cim prouzkem pod otvorem.
udrzbarskou plochu a pro ochranu osob. = Vyjméte sacek na likvidaci odpadu.
— Vnéjsi plochy pristroje je tfeba odsanim dekonta- = Sacek na likvidaci odpadu zlikvidujte dle platnych
minovat a nalezité otfit nebo pretfit t&snicim pro- zakonnych predpisu.
stfedkem, nez pfistroj odpravite z prostoru nebez- ilustrace 31
pecnych substanci. VSechny pfistroje, které se na- = Novy sacek na odpad vloZte tak, aby tésné pfiléhal
chazely v prostoru nebezpeénych substanci, nutno ke sténé a podlaze nadoby.
povazovat za kontaminované. Je nezbytné provést = Sacek na odpadky navlecte na nadobu.
vhodna opatfeni, aby bylo zabranéno rozptyleni = Nadobu opét nasadte a zajistéte posuvnym rame-
prachu. nem.
—  P¥i provadéni udrzbarskych a opravarskych praci A  VAROVANI
je nutné vSechny znecisténé predméty, které neby-
ly dostate¢né dekontaminovany, zlikvidovat. Likvi- Nebezpec¢i pohmozdéni! Béhem zajisto-
dace téchto predmétu se musi realizovat v herme- é vani kalové nadoby nepokladejte ruce
ticky uzavfenych saccich, a sice podle platnych mezi nddobu a mezikrouZek ani je nepfi-
predpist k odstrariovani takovychto odpadu. blizujte k vodicim &eplim. Zajistéte nado-
— Nasavaci otvor je tfeba za Ucelem transportu a bu tak, Ze obéma rukama stlacite posuv-
udrzby pfistroje uzavfit pfipojovaci navlackou. né rameno!

= Opét zasunte vyrovnani tlaku.
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Pomoc pfii poruchach

A NEBEZPECI

Pred kazdou praci na zafizeni vZdy zafizeni vypnéte a
vytahnéte sitovou zastréku.

Upozornéni: Dojde-li k poruse (napf. praskne filtr), je
nutné pfistroj okamzité vypnout. Pfed opakovanym uve-
denim do provozu musi byt porucha odstranéna.

Saci ¢erpadlo nebézi

= Zkontrolujte kabel, zastr€ku, pojistky a zasuvku.
= Pristroj zapnéte.
Saci sila slabne

= Odstrarite pfipadna ucpani ze saci hubice, saci
trubky, saci hadice nebo filtra¢niho skladaného
sacku.

= Vyménte plny sacek na likvidaci odpadu.

= Zkontrolujte spravné nasazeni saci hlavy a nado-
by.

= Kyt filtru uzaviete az do zaskoceni zapadky.

= Vyméiite filtracni skladany sacek.

= Na obou koncich nasadte vyrovnani tlaku.

Pri vysavani dochazi k emisi prachu
Zkontrolujte spravné usazeni filtraéniho skladané-
ho sacku.

Vyméiite filtracni skladany sacek.
Svételna kontrolka sviti cervené

= Provedte o¢istovani filtru.

= Vyménte filtrani skladany sacek.

= Nastavte oto€ny spina¢ na spravny prarez saci ha-
dice.

= Je-li sacek na likvidaci odpadu naplnén a nedosa-
huje-li se minimalniho objemového proudu, je tfeba
sacek vymenit.

Automatickeé cisténi filtru nefunguje

= Saci hadice neni pfipojena.
= Pouzita saci hadice je prili§ kratka (<3m) nebo ma

piilis velky pramér.
= Informujte zakaznicky servis.
Automaticke cisténi filtru se neda vypnout
= Informujte zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-

stranime béhem zaruéni Ihaty bezplatné, pokud byl je-

jich pfi€inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatfiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejblizsi oddéleni
sluzeb zakaznikdm.

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a originalni

nahradni dily, ty poskytuji zaruku bezpe¢ného a bezpo-

ruchového provozu pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech nalezne-

te na adrese www.kaercher.com.

—  PrisluSenstvi neni sou¢asti dodavky. Pfislusenstvi
je tfeba podle druhu pouziti objednavat zvlast.

— Idealni fungovani pfistroje je zaru¢eno pouze pfi
jmenovité svétlosti saci hadice o hodnotach DN42
a DN52.

— Nahradni dily a pfisluSenstvi dostanete u Vaseho
prodejce nebo na poboéce KARCHER.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize oznagené stroje odpovida-
ji jejich zakladni koncepci a konstrukénim provedenim,
stejné jako nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislu§nym zasadnim pozadavkim o bez-
pecnosti a ochrané zdravi smérnic EU. Pfijakychkoli na
stroji provedenych zménach, které nebyly nami odsou-
hlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou platnost.

Vyrobek: Vysavac za mokra a vysavac za su-
cha
Typ: 1.576-xxx

Prislusné smérnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

Pouzité harmonizaéni normy
EN 55014—1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Pouzité narodni normy

5.966-010

NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spoleénosti.
WV esec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni dokumentace:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Technické udaje

IVC 60/24-2

Napéti sité \% 220-240
Frekvence Hz 1~ 50-60
Max. vykon w 2760
Jmenovity vykon w 2400
Obsah nadoby | 60
MnozZstvi vzduchu (max.) mdh 260
Podtlak (max.) kPa (mbar) 22,4 (224)
Ochrana - IP X4
Ochranna tfida - |
PFipojka saci hadice (C-DN/C-ID) DN 72
Jmenovita svétlost saci hadice DN 42/52
Délka x Sitka x Vy$ka mm 970 x 690 x 995
Filtrovaci plocha m? 0,95
Typicka provozni hmotnost kg 60
Okolni teplota (max.) °C +40
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 73
Kolisavost K, dB(A) 1
Hodnota vibrace ruka-paze m/s? <2,5
Kolisavost K m/s? 0,2
Sit'ovy kabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

C. dilu Délka kabelu
EU 6.649-915.0 10m
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Pred prvo uporabo Vase naprave preberi-

A Lm te to originalno navodilo za uporabo, rav-

najte se po njem in shranite ga za morebi-
tno kasnejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.

—  Pred prvim zagonom obvezno preberite varnostna
navodila §t. 5.956-249.0!

— V primeru neupostevanja navodila za uporabo in
varnostnih napotkov lahko pride do poSkodb na
stroju in nevarnosti za uporabnika in druge osebe.

— V primeru transportnih poSkodb takoj obvestite tr-

govca.
Varstvo okolja SL 1
Stopnje nevarnosti SL 1
Namenska uporaba SL 1
Simboli na napravi SL 1
Varnostna navodila SL 1
Elementi naprave SL 2
Zagon SL 2
Uporaba SL 2
Transport SL 4
Skladis¢enje SL 4
Vzdrzevanje SL 4
Pomo¢ pri motnjah SL 4
Garancija SL 5
Pribor in nadomestni deli SL 5
Izjava EU o skladnosti SL 5
Tehni¢ni podatki SL 6

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikliranje.
Prosimo, da embalaze ne odvrzete med
gospodinjske odpadke, temvec¢ jo odlozi-
te v zbiralnik za ponovno obdelavo.

s

Stare naprave vsebujejo dragocene reci-
klirne materiale, Ki jih je treba odvajati za
ponovno uporabo. Baterije, olje in podob-
\ ne snovi ne smejo priti v okolje. Zato sta-
© re naprave zavrzite v ustrezne zbiralne

sisteme.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki vodi do tezkih
telesnih poskodb ali smrti.

AN OPOZORILO

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
teZkih telesnih poskodb ali smrti.

A PREVIDNOST

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
premoZenjskih Skod.

5

d

Namenska uporaba

— Ta sesalnik je namenjen mokremu in suhemu &i-
S€enju talnih in stenskih povrsin.

—  Stroj je primeren za sesanje suhih, nevnetljivih, za

zdravje Skodljivih prahov; razred prahu M po

EN 60 335-2—69. Omejitev: Prepovedano je sesa-

nje rakotvornih snovi.

Ta naprava je primerna za industrijsko uporabo,

npr. v skladi§énih in proizvodnih obmogjih.

— Natovarjanje naprave z Zerjavom ni dovoljeno.

Simboli na napravi

& OPOZORILO: Ta naprava vsebuje zdravju
Skodljiv prah. Praznjenje in vzdrZevanje
naprave, vkljucno z odstranjevanjem vrec-
ke za prah, smejo izvajati samo strokovno
usposobljene osebe, ki so opremljene z
ustrezno osebno za$¢itno opremo. Ne vklopite, dokler
ni vgrajen celoten filtrski sistem in ni bilo preverjeno de-
lovanje kontrole volumskega toka.

Plo$¢ato naguban filter
6.907-276.0

Naroc¢. §t.

Vrec¢ka za odpadke
9.989-607.0

Naroc¢. §t.

Varnostna navodila

A NEVARNOST

—  Ce se odvajan zrak vra&a v prostor, mora v prosto-
ru obstajajti zadostna stopnja izmenjave zraka L.
Za ohranjanje zahtevanih mejnih vrednosti sme vr-
njeni volumski tok znas$ati najve¢ 50% volumskega
toka svezega zraka (prostorni volumen Vg x sto-
pnja izmenjave zraku L,,). Brez posebnih prezrace-
valnih ukrepov velja: L,=1h-".

— Aparat in snovi, za katere se uporablja, vkljuéno z
varnim postopkom odstranjevanja vsrkanega ma-
teriala, sme uporabljati le usposobljeno osebje.

— Ta naprava vsebuje prah, ki je Skodljiv za zdravje.
Postopke praznjenja in vzdrzevanja, vkljué¢no z od-
stranitvijo zbiralnika za prah, smejo izvajati le stro-
kovnjaki, ki nosijo ustrezno zas¢itno opremo.

— Naprave ne uporabljajte brez popolnega filtrirnega
sistema.

— Upostevati se morajo uporabni varnostni predpisi
za materiale, ki jih Zelite obdelati.
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Elementi naprave

Omrezni kabel

Tipska tablica

Ciggenije filtra

Plo$¢ato naguban filter

Sesalna glava

Rocaj sesalne glave

Desna deblokada snemljive mehanike
Vmesni obrocek

Priklju¢ek za tlaéno izravnavo

10 Vodilno kolo zbiralnika umazanije

11 Tla¢na izravnava

12 Zbiralnik umazanije

13 Leva deblokada snemljive mehanike
14 Tekalno kolo

15 Blokiranje sesalne glave

16 Sesalni nastavek

17 Prikljuéna objemka

18 Vodilno kolo podvozja s fiksirno zavoro
19 Nosilec za talno $obo

20 Podvozje

21 Prestrezno korito

22 Rogaj zbiralnika umazanije

23 Drzalo za sesalno cev

24 Vrtljivo stikalo za prerez gibke sesalne cevi
25 Kontrolna lu¢ka

26 Vrtljivo stikalo

27 Pokrov filtra

28 Nosilec kabla

29 Potisno streme

30 Lestvica prereza gibke sesalne cevi

A OPOZORILO

Ne sesajte brez filtrskega elementa, ker se v naspro-

tnem primeru lahko poSkoduje sesalni motor in pride do

ogroZanja zdravja zaradi poveéanega izhajanja drobne-

ga prahu.

= Napravo postavite v delovni poloZaj, ¢e je potreb-
no, jo zavarujte s fiksirno zavoro.

= Gibko sesalno cev (ni v obsegu dobave) vstavite v
sesalni nastavek.

= Pred zacetkom dela kontrolirajte nivo polnjenja v
zbiralniku umazanije in zbiralnik po potrebi izpra-
znite.

= Prepricajte se, da je zbiralnik umazanije pravilno
vstavljen.

= Nataknite Zeljeni pribor (ni v obsegu dobave).

©ONOUNWN =

Avtomatski nadzor moci sesanja

Naprava je opremljena z nadzorom sesalne mog¢i. V pri-
meru, da hitrost zranega pretoka v gibki sesalni cevi
pade po 20 m/s, zasveti kontrolna luc¢ka.

Opozorilo: Kontrolna lu¢ka lahko med normalnim obra-
tovanjem (npr. pri delu s talno Sobo) ob¢asno zasveti v
primeru, ko se zmanjsa koli¢ina zraka (zman$anje pre-
reza cevi) in se na podlagi tega povi$a podtlak.
Opozorilo: V tem primeru pa seveda ne gre za okvaro,
temve¢ za opozorilo, da se je — kot zgoraj navedeno
zmanjSala koli¢ina zraka in povecal podtlak.

Anti statik sistem

Preko ozemljenega prikljuénega nastavka se odvajajo
stati¢ni naboji. Tako se prepreci tvorba isker in elektriéni
udari na elektriéno prevodnem priboru (opcija).

AN  PREVIDNOST
Pri sesanju se ploskega nagubanega filtra nikoli ne sme
odstraniti.

Zapiranje sesalnega prikljucka

A  OPOZORILO

Ogrozanje zdravja zaradi drobnega prahu! Ce se gibka

sesalna cev odstrani, je treba sesalni prikljucek zapreti.

Slika

= Prikljuéno objemko natanéno vloZite v sesalni pri-
kljucek.

= Prikljuéno objemko potisnite do konca.

= Sesalni prikljuéek s priklju¢no objemko ¢vrsto za-
prite z obra¢anjem na desno.

Opozorilo: Natanénost je dolo¢ena z "bajonetnim pri-

kljuckom".

Zbiralnik umazanije

Opozorilo:Zbiralnik umazanije se mora izprazniti, e je

napolnjen do ca. 3 cm pod zgornjim robom.

— Redno kontrolirajte nivo polnjenja v zbiralniku uma-
zanije, ker se naprava ne izklopi avtomati¢no.

Suho sesanje

— Naprava je opremljena z vrecko za odstranjevanje
odpadkov, §t. narocila 9.989-607.0 (5 kosov).
Opozorilo: S to napravo se lahko vsesavajo vse vrste
prahu do razreda M. Uporaba vre€ke za zbiranje prahu

(za naroc¢nisko §t. glejte filtrske sisteme) je zakonsko

predpisana.

Opozorilo: Naprava je primerna kot industrijski sesal-

nik za vsesavanje suhega, nevnetljivega prahu z MAK-

vrednostmi vecjimi ali enakimi 0,1 mg/m3.

—  Pri sesanju drobnega prahu se mora dodatno upo-
rabiti vrecka za odpadke.

A  PREVIDNOST

Pri spremembi z mokrega na suho sesanje uposte-

vajte:

Sesanje suhega prahu z mokrim filtrskim elementom

zamasi filter in ga lahko onesposobi.

= Moker filter pred uporabo dobro posusite ali pa ga
zamenjajte s suhim.

= Po potrebi zamenjajte filter, kot je opisano pod to¢-
ko "Nega in vzdrZzevanje".

Vstavljanje vrecke za odpadke

= Blokirajte fiksirne zavore.

Slika &

= |ztaknite tlacno izravnavo na zgornjem koncu.

= Potegnite deblokade snemljive mehanike navzgor.

= Potisno streme potegnite navzgor. Zbiralnik se de-
blokira in spusti.

Slika [4

= Zbiralnik izvlecite za roc¢aj.

Slika

= Vrecko za odpadke vstavite tako, da se le-ta tesno
prilega steni posode in dnu posode.

= Vrecko za odpadke poveznite ez posodo.

= Zbiralnik ponovno vstavite in zablokirajte s poti-
snim stremenom.
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A  OPOZORILO
Nevarnost zmecékanja! Med blokiranjem
é nikoli ne drZite rok med zbiralnikom uma-
zanije in vmesnim obro¢kom in jih ne vti-
kajte v blizino dvizne mehanike. Zbiralnik
blokirajte tako, da z obema rokama zablo-
kirate potisno streme.
= Ponovno vtaknite tlaéno izravnavo.

Mokro sesanje

Pozor: Pri sprejemanju velikih koli¢in tekoc¢ine stal-
no kontrolirajte nivo polnjenja v zbiralniku umazani-
je, ker se zbiralnik v nekaj sekundah napolni in se
lahko tekocina prelije.

A  NEVARNOST

Pri mokrem sesanju se ne sme vsesavati zdravju $ko-

dljiv prah.

—  Pri sesanju mokre umazanije vedno odstranite
vrecko za odpadke.

Splosno

AN  PREVIDNOST

Upostevayjte lokalne predpise za ravnanje z odpadno

vodo.

—  Pri sesanju mokre umazanije s $obo za ¢i$¢enje
fug, oziroma ko se pretezno vsesavajo velike koli-
¢ine tekocine, je priporocljivo izklopiti funkcijo "¢i-
Scéenje filtra".

— Pokon€anem mokrem sesanju: Posusite ploski na-
gubani filter. Posodo o€istite z vlazno krpo in jo po-
susite.

Odstranjevanje vrecke za odpadke

= Blokirajte fiksirne zavore.

Slika &

= lztaknite tlacno izravnavo na zgornjem koncu.

= Potegnite deblokade snemljive mehanike navzgor.

= Potisno streme potegnite navzgor. Zbiralnik se de-
blokira in spusti.

Slika

= Zbiralnik izvlecite za rocaj.

Slika

Vrec€ko za odpadke obrnite navzgor.

Vrec€ko za odpadke pod odprtino tesno zaprite z za-

piralnim trakom.

Izvlecite vre€ko za odpadke.

Vrec€ko za odpadke odvrzite v skladu z zakonskimi

dologili.

Zbiralnik ponovno vstavite in zablokirajte s poti-

snim stremenom.

B v v¥ V¥

OPOZORILO
Nevarnost zmecékanja! Med blokiranjem

é nikoli ne drzite rok med zbiralnikom uma-
zanife in vmesnim obro¢kom in jih ne vti-
kajte v blizino dvizne mehanike. Zbiralnik

blokirajte tako, da z obema rokama zablo-
Kkirate potisno streme.
= Ponovno vtaknite tlaéno izravnavo.
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Vrtljivo stikalo

- Naprava VKLOP
Ciscenje filtra IZKLOP

— Naprava IZKLOP

- Naprava VKLOP
Ciscenje filtra VKLOP

Vklop naprave

= Vtaknite omrezni vti€.
= Napravo vklopite z vrtljivim stikalom.

Nastavljanje prereza gibke sesalne cevi

Opozorilo: Razli¢ni prerezi gibke sesalne cevi so po-

trebni zato, da omogocijo prilagoditev priklju¢nim prere-

zom delov pribora.

= Na vrtljivem stikalu za prerez gibke sesalne cevi
nastavite minimalen volumski tok.

Lestvica prikazuje prerez gibke sesalne cevi.

Avtomatsko ciScenje filtra

Naprava ima dvojno c¢is¢enje filtra novega tipa, kar je
posebej ucinkovito pri drobnem prahu. Pri tem se ploski
nagubani filter vsakih 7,5 sekund samodejno &isti s sun-
kom zraka (pulzirajo¢i zvok).

Izklop stroja

= Napravo izklopite z vrtljivim stikalom.
= |zvlecite omrezni vti€.

Po vsakem obratovanju

Praznjenje posode

= Blokirajte fiksirne zavore.

Slika &

= |ztaknite tlacno izravnavo na zgornjem koncu.

= Potegnite deblokade snemljive mehanike navzgor.

= Potisno streme potegnite navzgor. Zbiralnik se de-
blokira in spusti.

Slika [4

Zbiralnik izvlecite za ro¢aj.

Izpraznite posodo.

Zbiralnik ponovno vstavite in zablokirajte s poti-

snim stremenom.

B v ¥

OPOZORILO
Nevarnost zmeckanja! Med blokiranjem

é nikoli ne drZite rok med zbiralnikom uma-
zanije in vmesnim obro¢kom in jih ne vti-
kajte v blizino dvizne mehanike. Zbiralnik

blokirajte tako, da z obema rokama zablo-
kirate potisno streme.
= Ponovno vtaknite tla¢no izravnavo.

Ciséenje naprave
= Napravo od znotraj in od zunaj posesaijte in obriSite
z vlazno krpo.
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Shranjevanje naprave

Omrezni kabel navijte okoli nosilca kabla.

Gibko sesalno cev navijte okoli potisnega streme-
na.

Talno Sobo in sesalno cev vtaknite v njihova drzala.
Napravo pospravite v suh prostor in jo zavarujte
pred nepoobla$¢eno uporabo.

Transport

A PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in $kode! Pri transportu upos$tevaj-
te teZo naprave.

Zaprite sesalni priklju¢ek, glejte upravljanje.
Popustite fiksirne zavore in napravo potisnite za
potisno streme.

Za nakladanje primite napravo za podvozje, ne za
potisno streme.

Pri transportu v vozilih napravo zavarujte proti zdr-
su in prevrnitvi v skladu z vsakokratnimi veljavnimi
smernicami.

Skladis¢enje
A  PREVIDNOST
Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranjevanju upoSte-

vajte teZo naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih prostorih.

A  NEVARNOST

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napravo in izvlecite

omrezni vtic iz vti¢nice.

Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne naprave za

preprecevanije ali odsranjevanje nevarnosti v smislu

BGV A1.

—  Zavzdrzevanije s strani uporabnika se mora napra-
va razstaviti, ocistiti in vzdrzevati, kolikor je to izve-
dljivo, ne da se pri tem vzdrzevalno osebje in druge
osebe izpostavljajo nevarnosti. Ustrezni previdno-
stni ukrepi vklju€ujejo razstrupitev pred razstavlja-
njem naprave. Poskrbite za lokalno filtrirano obve-
zno prezrac¢evanje na mestu razstavljanja naprave,
¢isCenje vzdrzevalne povrsine in ustrezno zascito
osebja.

—  Zunanjost naprave se mora razstrupiti s sesanjem
in brisanjem, ali obdelati s tesnilnimi sredstvi pre-
den se odstrani iz nevarnega obmocdja. Vse dele
naprave je treba Steti kot onesnazene, ko se jih od-
strani iz nevarnega obmocja. Za preprecevanje Sir-
jenja prahu je potrebno podvzeti ustrezne ukrepe.

—  Priizvajanju vzdrzevalnih del in popravil je potreb-
no zavreci vse onesnazene predmete, ki jih ni mo-
goce zadovoljivo ogistiti. TakSne predmete je treba
odstraniti v neprepustnih vre¢kah v skladu z veljav-
nimi predpisi za odstranjevanje tovrstnih odpad-
kov.

—  Sesalno odpritino je pri transportu in vzdrzevanju
naprave potrebno zapreti s prikljuéno objemko.

A OPOZORILO

Varnostne priprave za prepre¢evanje nevarnosti je po-

trebno redno vzdrzevati To pomeni, da mora proizvaja-

lec ali poducena oseba najmanj enkrat letno preveriti
varnostno tehnicno brezhibno delovanje priprav, npr. te-
snjenje aparata, poskodbe filtra, delovanje kontrolnih
priprav.

‘¢¢ X7
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AN  PREVIDNOST

Nevarnost poskodb! Za ¢&is¢enje ne uporabljajte nego-

valnih sredstev, ki vsebujejo silikon.

— Enostavna vzdrZevalna in Cistilna dela lahko izve-
dete sami.

—  Povrsinonaprave in notranjost posode je treba re-
dno distiti z vlazno krpo.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi prahu, $kodljivega za zdravje. Pri

vzdrzevalnih delih (npr. zamenjavi filtra) nosite za$¢itno

dihalno masko P2 ali oblacila visje kakovosti in za en-

kratno uporabo.

Zamenjava ploskega nagubanega filtra

Odprite pokrov filtra.

Izvlecite ploski nagubani filter.

Rabljeni ploski nagubani filter odstranite v herme-
ti€no zaprti vrecki v skladu z zakonskimi dologili.
Odstranite umazanijo, ki se je nabrala na strani za
Cisti zrak.

Vstavite nov ploski nagubani filter.

Zaprite pokrov filtra, ki se mora sli$no zaskociti.

L 2 A

Menjava vrecke za odpadke

= Blokirajte fiksirne zavore.

Slika [

= |ztaknite tlacno izravnavo na zgornjem koncu.

= Potegnite deblokade snemljive mehanike navzgor.

= Potisno streme potegnite navzgor. Zbiralnik se de-
blokira in spusti.

Slika

= Zbiralnik izvlecite za rocaj.

Slika

= Vrecko za odpadke obrnite navzgor.

= Vrecko za odpadke pod odprtino tesno zaprite z za-
piralnim trakom.

= lzvlecite vrecko za odpadke.

= Vrecko za odpadke odvrzite v skladu z zakonskimi
dologili.

Slika 21

= Novo vrecko za odpadke vstavite tako, da se le-ta

tesno prilega steni posode in dnu posode.

Vrecko za odpadke poveznite ez posodo.

Zbiralnik ponovno vstavite in zablokirajte s poti-

snim stremenom.
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OPOZORILO
Nevarnost zmeckanja! Med blokiranjem

é nikoli ne drZite rok med zbiralnikom uma-
zanije in vmesnim obro¢kom in jih ne vti-
kajte v blizino dvizne mehanike. Zbiralnik

blokirajte tako, da z obema rokama zablo-
kirate potisno streme.
= Ponovno vtaknite tla¢no izravnavo.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napravo in izvlecite
omrezni vti¢ iz vticnice.

Opozorilo: V primeru motnje (npr. zloma filtra) se mora
naprava takoj izklopiti. Pred vnoviénim zagonom je tre-
ba motnjo odpraviti.

Sesalna turbnina ne tece

=> Preverite kabel, vti¢, varovalko in vti¢nico.
= Vklopite napravo.
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Sesalna mo¢ upada

QOdstranite zamasitev iz sesalne Sobe, sesalne ce-
vi, gibke sesalne cevi ali plo§¢ato nagubanega fil-
tra.

Zamenijajte napolnjeno vre¢ko za odpadke.
Preverite pravilni nased sesalne glave in zbiralnika.
Pravilno zaskocite pokrov filtra.

Zamenijajte ploski nagubani filter.

Tla¢no izravnavo vtaknite na obeh koncih.

v

(XXX A7

Izstopanje prahu med sesanjem

Preverite pravilen vgradni polozaj plo$¢ato nagu-
banega filtra.
Zamenijajte ploski nagubani filter.

v

Kontrolna lu¢ka sveti rdece

Opravite ¢iS¢enje filtra.

Zamenijajte ploski nagubani filter.

Vrtljivo stikalo namestite na pravilen prerez gibke
sesalne cevi.

Vrec€ko za odpadke je treba zamenjati, e je napol-
njena in ¢e ni minimalnega pretoka zraka.

vy

Avtomatsko cisScenje filtra ne dela

Gibka sesalna cev ni priklju¢ena.

Uporabljena gibka sesalna cev je prekratka (< 3m)
ali ima prevelik premer.

Obvestite uporabniski servis.

Avtomatskega ¢iSc€enja filtra ni mozno
izklopiti
= Obvestite uporabniski servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v ¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raéunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-

mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-

nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na

www.kaercher.com.

— V obsegu dobave ni vklju€en pribor. Pribor je po-

trebno glede na uporabo naro€iti lo€eno.

Brezhibno delovanje naprave je zagotovljeno le z

nazivnimi Sirinami gibkih sesalnih cevi DN42 in

DN52.

— Nadomestne dele in pribor dobite pri svojem trgov-
cu ali pri podruznici podj. KARCHER.

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi
svoje zasnove in nacina izdelave ustreza temeljnim var-
nostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni
brez naSega soglasja.

Proizvod: Sesalnik za mokro in suho sesanje
Tip: 1.576-xxx

Zadevne direktive EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uporabni nacionalni standardi:

5.966-010

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Tehnicni podatki

IVC 60/24-2
Omrezna napetost \ 220-240
Frekvenca Hz 1~ 50-60
Max. mo¢ w 2760
Nazivna mo¢ w 2400
Vsebina zbiralnika | 60
Koli¢ina zraka (max.) mdh 260
Podtlak (max.) kPa (mbar) 22,4 (224)
Vrsta zascite - IP X4
Razred zascite -- |
Prikljuek gibke sesalne cevi (C-DN/C-ID) DN 72
Nazivna Sirina gibke sesalne cevi DN 42/52
Dolzina x Sirina x viSina mm 970 x 690 x 995
Povrsina filtra m2 0,95
Tipi¢na delovna teza kg 60
Okoljska temperatura (max.) °C +40
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69
Nivo hrupa L,, dB(A) 73
Negotovost K, dB(A) 1
Vrednost vibracij dlan-roka m/s? <2,5
Negotovost K m/s? 0,2

Omrezni kabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

St. delov DolZina kabla

EU 6.649-915.0 10m
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Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-
lezy przeczytaé oryginalng instrukcje ob-
stugi, postepowac wedtug jej wskazan i
zachowac jg do pozniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

—  Przed pierwszym uruchomieniem nalezy koniecz-
nie przeczyta¢ zasady bezpieczenstwa nr 5.956-
249.0!

—  Nieprzestrzeganie wskazéwek zawartych w niniej-
szej instrukcji obstugi i wskazéwek bezpieczen-
stwa moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia
oraz sytuacji niebezpiecznych dla obstugujgcego
lub innych oséb.

—  Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwtocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

Ochrona $rodowiska PL 1
Stopnie zagrozenia PL 1
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem PL 1
Symbole na urzadzeniu PL 1
Wskazéwki bezpieczenstwa PL 1
Elementy urzadzenia PL 2
Uruchamianie PL 2
Obstuga PL 2
Transport PL 4
Przechowywanie PL 4
Czyszczenie i konserwacja PL 4
Usuwanie usterek PL 5
Gwarancja PL 5
Wyposazenie dodatkowe i cze$ci zamien-

ne PL 5
Deklaracja zgodnosci UE PL 6
Dane techniczne PL 6

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano opakowa-
nie nadaje sie do powtdérnego przetwo-
rzenia. Prosimy nie wyrzuca¢ opakowa-
nia do $mieci z gospodarstw domowych,
lecz oddac do recyklingu.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne su-
rowce wtorne, ktére powinny by¢ odda-
wane do utylizacji. Akumulatory, olej i tym
podobne substancje nie powinny przedo-
© sta¢ sie do srodowiska naturalnego. Pro-
simy o utylizacje starych urzgdzen w od-
powiednich placéwkach zbierajgcych su-
rowce wtérne.

Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce skfadnikoéw znajduja sie
pod:

www.kaercher.com/REACH

Stopnie zagrozenia

A  NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazoéwka dot. bezpo$redniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, mo-
gacej prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.
A OSTROZNIE

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra
moze prowadzic¢ do lekkich zranien.

<{ &9
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UWAGA
Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra
moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

—  Odkurza przeznaczony jest do czyszczenia na mo-
kro i na sucho powierzchni podtég i $cian.
Urzgdzenie nadaje si¢ do odkurzania suchych, nie-
palnych i szkodliwych dla zdrowia pytéw; chodzi
klase pytéw M wg EN 60 335-2—69. Ograniczenie:
Zabronione jest zasysanie substancji rakotwor-
czych.

— Niniejsze urzgdzenie przeznaczone jest do zasto-
sowania przemystowego, np. w magazynach i ob-
szarach produkcyjnych.

Niedopuszczalne jest transportowanie urzadzenia
przy uzyciu zurawia.

Symbole na urzadzeniu

& OSTRZEZENIE: Urzadzenie zawiera
szkodliwe dla zdrowia pyty. Opréznianie i
konserwacja, wtgcznie z usuwaniem wor-
ka pytowego, moga byc¢ przeprowadzane
Jedynie przez osoby odpowiednio przygo-
towane, noszgce wiasciwe osobiste wyposazenie
ochronne. Nie wigczac przed catkowitym zainstalowa-
niem systemu filtracyjnego i sprawdzeniem dziatania
kontroli strumienia objetoSci.

Ptaski filtr falisty

Nr katalogowy |6.907-276.0
\ Worek na odpady
Ny Nr katalogowy | 9.989-607.0

Wskazoéwki bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

— W przypadku odprowadzania powietrza z urzadze-
nia do pomieszczenia w pomieszczeniu musi by¢
zapewniony wystarczajgcy wskaznik wymiany po-
wietrza L. W celu zachowania wymaganych warto-
$ci granicznych strumien objetosci powietrza
zwrotnego moze wynosi¢ maksymalnie 50% stru-
mienia objetosci powietrza Swiezego (kubatura po-
mieszczenia Vg x wskaznik wymiany powietrza Ly).
Bez specjalnego wietrzenia obowiagzuje: L,=1h-".

— Urzadzenie i substancje, dla ktérych jest ono prze-
znaczone, wigcznie z bezpieczng procedurg usu-
wania nagromadzonego materiatu, moga by¢ ob-
stugiwane jedynie przez odpowiednio przeszkolo-
ny personel.

— Urzadzenie zawiera szkodliwe dla zdrowia pyty.
Oproéznianie i konserwacja, wigcznie z usuwaniem
zbiornikéw pytu, moga by¢ przeprowadzane tylko
przez fachowy personel, uzywajacy odpowiednie-
go wyposazenia ochronnego.

—  Nie uzywa¢ urzgdzenia bez kompletnego systemu
filtracyjnego.

— Nalezy przestrzega¢ wtasciwych przepiséw bez-
pieczenstwa, odnoszacych sie do obstugiwanych
materiatow.
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Elementy urzadzenia

Kabel sieciowy

Tabliczka identyfikacyjna

Czyszczenie filtra

Ptaski filtr falisty

Gtowica ssaca

Uchwyt glowicy ssacej

Odryglowanie prawej blokady mechaniki osadza-

nia

8  Pierscien posredni

9  Zigcze do wyréwnania ci$nien

10 Kotko skretne zbiornika na zanieczyszczenia

11 Wyréwnanie ci$nien

12 Zbiornik na zanieczyszczenia

13 Odryglowanie lewej blokady mechaniki osadzania

14 Wirnik

15 Ryglowanie glowicy ssacej

16 Krociec ssacy

17 Zigczka

18 Kotko skretne podwozia z hamulcem postojowym

19 Uchwyt na dysze podiogowa

20 Podwozie

21 Miska przechwytujgca

22 Rekojes¢ zbiornika na zanieczyszczenia

23 Uchwyt na rure ssgca

24 Pokretto do regulacji $rednicy wezyka do zasysa-
nia

25 Kontrolka

26 Pokretto

27 Pokrywa filtra

28 Klips na kabel

29 Uchwyt do prowadzenia

30 Podziatka $rednicy wezyka do zasysania

Uruchamianie

A OSTRZEZENIE

Nie odkurzac bez filtra, gdyz moze to doprowadzi¢ do

uszkodzenia silnika ssgcego i stanowic¢ zagrozenie dla

zdrowia w wyniku silniejszego wydmuchu drobnego py-

fu.

= Urzadzenie ustawi¢ w miejscu pracy, w razie po-
trzeby zabezpieczy¢ hamulcem.

=2 Wiozy¢ wezyk do zasysania (nie objetego zakre-
sem dostawy) do kré¢ca ssacego.

= Przed rozpoczeciem pracy skontrolowac poziom
napetnienia zbiornika na zanieczyszczenia i w ra-
zie potrzeby go oproznié.

= Zapewnic, by zbiornik na zanieczyszczenia uzywa-
ny byt wiasciwie.

= Zalozy¢ zadane akcesoria (nie objete zakresem
dostawy).

NOoO O~ WN =

Automatyczny nadzor sily ssania

Urzgdzenie wyposazone jest w nadzor sity ssania. Je-
zeli predko$¢ powietrza w wezu ssgcym spadnie poni-
zej 20 m/s, zapali sig kontrolka.

Wskazoéwka: Podczas zwyktej eksploatacji (np. pod-
czas pracy ze ssawka podtogowa) kontrolka moze sie
krotko zaswieci¢, gdy zmniejsza sig ilo$¢ powietrza (re-
dukcja przekroju) i zwigksza sie podci$nienie.
Wskazéwka: W tych przypadkach nie jest to jednak
oznaka usterki, a jedynie informacja, ze ilo$¢ powietrza
zmniejszyta sig, a podcisnienie zwigkszyto.

System Antystatyczny

Za pomoc uziemionego kré¢ca przytgczeniowego od-
prowadzane sg fadunki statyczne. W ten sposéb zapo-
biega sie tworzeniu iskier oraz impulséw pradowych
przy wyposazeniu (opcja) przewodzgcym prad.

Obstuga

A OSTROZNIE
Podczas odkurzania nigdy nie wyjmowac ptaskiego fil-
tra falistego.

Zamykanie zlacza ssacego

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zdrowia drobnym pytem! Po usunieciu

wezyka do zasysania, zfgcze ssgce nalezy zamkngc.

Rysunek

= Wiozy¢ odpowiednio dopasowang ztgczke do zig-
cza ssacego.

= Wsuna¢ ztgczke do oporu.

= Mocno zamkng¢ ztgcze ssace ze ztgczka krecac je
W prawo.

Wskazowka: Odpowiednig doktadno$é dopasowania

zapewnia ,zamocowanie bagnetowe”.

Zbiornik na zanieczyszczenia

Wskazowka: Zbiornik na zanieczyszczenia nalezy

oproznié, gdy jest on wypetniony do ok. 3 cm ponizej

gornej krawedzi.

— Regularnie kontrolowaé¢ poziom napetnienia zbior-
nika na zanieczyszczenia, gdyz urzgdzenie nie wy-
tacza sig automatycznie.

Odkurzanie na sucho

— Urzadzenie wyposazone jest w worek na odpady,
nr katalogowy 9.989-607.0 (5 sztuk).

Wskazowka: Za pomoca tego urzgdzenia mozna odsy-

sac wszelkie rodzaje pytdw do klasy pytéw M. Prawo

przewiduje uzycie worka do zbierania kurzu (nr katalo-

gowy, zob. Systemy filtracyjne).

Wskazowka: Jako odkurzacz przemystowy urzgdzenie

przystosowane jest do usuwania suchych, niepalnych

pytéw o parametrach MAK (maksymalnego stezenia w

miejscu pracy) rownych lub wigkszych od 0,1 mg/mé.

—  Przy zasysaniu drobnego kurzu nalezy dodatkowo
uzywac worka na odpady.

A OSTROZNIE

W przypadku przejscia od odkurzania na mokro do

odkurzania na sucho:

Odkurzanie suchego pytu, gady filtr jest mokry, moze

spowodowac jego zapchanie i uszkodzenie.

= Mokry filtr nalezy przed uzyciem dobrze wysuszyé
lub wymienié na suchy.

= W razie potrzeby wymienic¢ filtr, patrz punkt ,Czysz-
czenie i konserwacja”.

Zaktadanie worka na odpady

= Zablokowaé hamulce postojowe.

Rysunek [

=2  Wyjaé ztgcze do wyréwnywania ci$nien na gérnym
koncu.

= Blokady mechaniki osadzania pociggna¢ ku gérze.

=2  Wyjaé patgk przesuwny ku goérze. Nastepuje odry-
glowanie i opuszczenie zbiornika.

Rysunek [@

= Wyjaé zbiornik przy uchwycie.
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Rysunek D]

= Umiesci¢ worek na odpady w taki sposéb, by $cisle
przylegat do $cianki zbiornika i do jego dna.

=  Wywinag¢ worek na odpady przez krawedz zbiorni-
ka.

= Ponownie zatozy¢ zbiornik i zaryglowa¢ patgkiem
przesuwnym.

A

OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo zgniecenia! W trakcie
é ryglowania w zadnym wypadku nie trzy-
mac rgk miedzy zbiornikiem na zanie-
czyszczenia a pierscieniem po$rednim,
ani nie wktadac ich w poblize mechanicz-
nego urzgdzenia podnoszgcego. Zaryglowac zbiornik
przez uzycie patgka przesuwnego obiema rekoma.
= Ponownie zatozy¢ zlgcze do wyréwnywania cis-
nien.
Odkurzanie na mokro

Uwaga: Stale kontrolowa¢ poziom napetnienia
zbiornika na zanieczyszczenia przy odbiorze wiel-
kich ilosci cieczy, gdyz zbiornik moze si¢ napetnic i
przelaé¢ w ciagu kilku sekund.

A  NIEBEZPIECZENSTWO

Przy odkurzaniu na mokro nie mozna zbiera¢ zadnych

szkodliwych dla zdrowia pytéw.

—  Przy odsysaniu mokrych zabrudzen, zawsze nale-
zy usung¢ worek na odpady.

Ogélne

A OSTROZNIE

Przestrzegac miejscowych przepiséw dotyczgcych po-

stepowania z brudng wodg.

— Podczas zasysania mokrych zanieczyszczen dy-
szg do szczelin, ewentualnie gdy do zbiornika za-
sysana jest przede wszystkim woda, zalecane jest
wytgczenie funkcji ,Oczyszczanie filtra“.

—  Po zakonczeniu odkurzania na mokro: Ptaski filtr
falisty pozostawi¢ do wyschniecia Zbiornik oczys-
ci¢ wilgotng szmatka i osuszy¢.

Usuwanie worka na odpady

= Zablokowaé hamulce postojowe.

Rysunek &

= Wyjac¢ ztagcze do wyréwnywania cisnien na gérnym
koncu.

= Blokady mechaniki osadzania pociggna¢ ku goérze.

= Wyjac patak przesuwny ku goérze. Nastepuje odry-
glowanie i opuszczenie zbiornika.

Rysunek [4

= Wyja¢ zbiornik przy uchwycie.

Rysunek

= Naktadanie worka na odpady.

Szczelnie zamkng¢ worek na odpady za pomocg

tasiemki zamykajacej ponizej otworu.

Wyjg¢ worek na odpady.

Worek na odpady podda¢ utylizacji zgodnie z obo-

wigzujgcymi przepisami.

Ponownie zatozy¢ zbiornik i zaryglowa¢ patgkiem

przesuwnym.

>
>
>
>
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A OSTRZEZENIE
Niebezpieczeristwo zgniecenia! W trakcie
é ryglowania w zadnym wypadku nie trzy-
mac rgk miedzy zbiornikiem na zanie-
czyszczenia a pierscieniem posrednim,
ani nie wkfadac ich w poblize mechanicz-
nego urzgdzenia podnoszgcego. Zaryglowac zbiornik
przez uzycie patgka przesuwnego obiema rekoma.
= Ponownie zatozy¢ ztgcze do wyréwnywania cis-
nien.

Przetacznik obrotowy

- WELACZYC urzadzenie

- WYLACZYC oczyszczanie fil-
tra

- WYLACZYC urzadzenie

WEACZYC urzadzenie
WEACZYC oczyszczanie filtra

1§

000

Wiaczenie urzadzenia

= Podigczy¢ urzgdzenie do zasilania.
= Wigczy¢ urzadzenie przy uzyciu przetgcznika obro-
towego.

Ustawianie srednicy wezyka do zasysania

Wskazowka: Rézne $rednice wezy ssgcych sg ko-

nieczne, aby umozliwi¢ dopasowanie $rednicy ztgczy

do akcesoriow.

= Ustawi¢ minimalny strumien objetosci na pokretle
do regulacji $rednicy wezyka do zasysania.

Podziatka wskazuje $rednice wezyka do zasysania.

Automatyczny system oczyszczania filtra

Urzgdzenie jest wyposazone w nowoczesny, podwojny
system oczyszczania filtra, ktéry jest szczegdlinie sku-
teczny w przypadku drobnego pytu. Przy tym ptaski filtr
falisty jest co 7,5 sekund automatycznie czyszczony po-
dmuchem powietrza (pulsujacy szelest).

Wytaczanie urzadzenia

= Wytgczy¢ urzadzenie przy uzyciu przetgcznika ob-
rotowego.

= Wyciagng¢ wtyczke z gniazda zasilajgcego.

Po kazdym uzyciu

Oproézni¢ zbiornik

= Zablokowaé hamulce postojowe.

Rysunek

2> Wyjgc¢ ztgcze do wyréwnywania cisnier na gérnym
koncu.

= Blokady mechaniki osadzania pociggna¢ ku gérze.

=  Wyja¢ patgk przesuwny ku gorze. Nastepuje odry-
glowanie i opuszczenie zbiornika.

Rysunek

=  Wyjac¢ zbiornik przy uchwycie.

= Oproézni¢ zbiornik.

= Ponownie zatozy¢ zbiornik i zaryglowac¢ patgkiem
przesuwnym.
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A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo zgniecenia! W trakcie
é ryglowania w zadnym wypadku nie trzy-
mac rgk miedzy zbiornikiem na zanie-
czyszczenia a pierscieniem posrednim,
ani nie wkfadac ich w poblize mechanicz-
nego urzgdzenia podnoszgcego. Zaryglowac zbiornik
przez uzycie pafgka przesuwnego obiema rekoma.
= Ponownie zatozy¢ zlgcze do wyréwnywania cis-
nien.
Czyszczenie urzadzenia

Wyczysci¢ urzadzenie od wewnatrz i od zewnatrz
poprzez odkurzenie i wytarcie wilgotng szmatka.

v

Przechowywanie urzadzenia

Owing¢ przewdd zasilajgcy o uchwyt kabla.
Okreci¢ wezyk do zasysania o patgk przesuwny.
Wsunaé dysze do podtdg i rure ssacg do wiasciwe-
go uchwytu.

Odstawi¢ urzadzenie do suchego pomieszczenia i
zabezpieczy¢ przed uzytkowaniem przez osoby
nieuprawnione.

vy

Transport

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia! Zwrécié¢
uwage na ciezar urzgdzenia w czasie transportu.
Zamykanie ztgcza ssgcego, patrz Obstuga.
Zwolni¢ hamulec postojowy i przesung¢ urzadze-
nie uzywajac patgka przesuwnego.

Do przetadunku urzgdzenie przytrzymac za pod-
wozie, a nie przy patgku przesuwnym.

W trakcie transportu w pojazdach nalezy urzgdze-
nie zabezpieczy¢ przed poslizgiem i przechyleniem
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia! Zwrécic
uwage na ciezar urzgdzenia przy jego przechowywaniu.
Urzadzenie moze by¢ przechowywane jedynie w po-
mieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w obrebie

urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urzgdzenie i odfgczyc prze-

wad sieciowy od zasilania.

Urzadzenia do usuwania pytéw sg sprzetem zabezpie-

czajgcym stuzgcym do zapobiegania lub usuwania nie-

bezpieczenstw w sensie przepiséw BHP.

— W celu konserwacji nalezy rozmontowac i oczysci¢
urzadzenie oraz przeprowadzi¢ czynnosci konser-
wacyjne, o ile jest to mozliwe bez stwarzania za-
grozenia dla personelu i innych oséb. Do wskaza-
nych $rodkéw ostroznosci nalezy odkazenie urza-
dzenia przed jego rozmontowaniem. W miejscu, w
ktérym ma nastgpi¢ rozmontowanie urzadzenia,
nalezy zapewni¢ wentylacje mechaniczng z lokal-
ng filtracjg, oczyszczenie miejsca konserwacji oraz
odpowiednig ochroneg personelu.

Vo vy

—  Zanim urzgdzenie opusci niebezpieczny teren, na-
lezy odkazi¢ jego zewnetrzng powierzchnig po-
przez odessanie pytu i jego wytarcie lub uzycie
Srodkow uszczelniajgcych. Wszystkie czesci urza-
dzenia nalezy uzna¢ za zanieczyszczone, jezeli
pochodzg z niebezpiecznego terenu. W celu unik-
nigcia rozprzestrzeniania sie kurzu, nalezy podjg¢
odpowiednie $rodki.

— W trakcie przeprowadzania prac konserwacyjnych
i naprawczych nalezy wyrzuci¢ wszystkie zanie-
czyszczone przedmioty, ktorych nie mozna w za-
dowalajgcym stopniu wyczysci¢. Przedmioty te na-
lezy usung¢ w odpowiednich szczelnych workach,
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami o usuwaniu
takich odpadéw.

— Na czas transportu i konserwacji nalezy zamkng¢
otwor ssacy ztgczka.

A OSTRZEZENIE

Nalezy regularnie przeprowadzac konserwacje urzg-

dzen zabezpieczajgcych w celu zapobiegania zagroze-

niom i usuwania ich. Oznacza to, ze przynajmniej raz w

roku zostanie przez producenta lub poinstruowang oso-

be skontrolowana pod wzgledem nienagannego funk-
cjonowania technicznego np.: szczelno$c urzgdzenia,
uszkodzenie filtra, dziatanie sprzetu kontrolnego.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Do czyszczenia nie

uzywac $rodkéw pielegnacyjnych zawierajgcych sili-

kon.

—  Proste prace konserwacyjne i pielegnacyjne uzyt-
kownik moze przeprowadzi¢ sam.

—  Powierzchnig urzadzenia i wewnetrzng strone po-
jemnika nalezy regularnie czy$ci¢ mokrg szmatka.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo na skutek istnienia pytéw szkodli-

wych dla zdrowia. Podczas prac konserwacyjnych (np.

wymiana filtra) nalezy nosi¢ maske przeciwpytowg kla-
sy P2 lub wyzszej oraz odziez jednorazowg.

Wymiana ptaskiego filtra falistego

Otworzy¢ pokrywe filtra.

Wyja¢ ptaski filtr falisty.

Zuzyty ptaski filtr falisty usung¢ zgodnie z obowia-
zujgcymi przepisami w zamknigtym, nieprzepusz-
czajgcym pytu worku.

= Usungc¢ powstate zanieczyszczenie po stronie czy-
stego powietrza.

Witozy¢ nowy ptaski filtr falisty.

Zamkna¢ pokrywe filtra, ktéra powinna styszalnie
sie zatrzasngc.

v
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Wymiana worka na odpady

= Zablokowaé hamulce postojowe.

Rysunek [

=2  Wyjaé ztgcze do wyréwnywania ci$nien na gérnym
koncu.

= Blokady mechaniki osadzania pociggna¢ ku gérze.

=2 Wyjaé patgk przesuwny ku goérze. Nastepuje odry-
glowanie i opuszczenie zbiornika.

Rysunek [4

=  Wyjaé zbiornik przy uchwycie.

Rysunek

= Nakladanie worka na odpady.

= Szczelnie zamkng¢ worek na odpady za pomocag
tasiemki zamykajacej ponizej otworu.

= Wyjaé¢ worek na odpady.



= Worek na odpady poddac utylizacji zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Rysunek

= Umiesci¢ nowy worek na odpady w taki sposob, by
Scisle przylegat do $cianki zbiornika i do jego dna.

= Wywinag¢ worek na odpady przez krawedz zbiorni-
ka.

= Ponownie zatozy¢ zbiornik i zaryglowa¢ patgkiem
przesuwnym.

A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo zgniecenia! W trakcie
é ryglowania w zadnym wypadku nie trzy-
mac rgk miedzy zbiornikiem na zanie-
czyszczenia a pierscieniem posrednim,
ani nie wkfadac ich w poblize mechanicz-
nego urzgdzenia podnoszgcego. Zaryglowac zbiornik
przez uzycie patgka przesuwnego obiema rekoma.
= Ponownie zatozy¢ zlgcze do wyréwnywania cis-
nien.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystagpieniem do wszelkich prac w obrebie
urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urzgdzenie i odfgczyc prze-
wad sieciowy od zasilania.

Wskazéwka: W przypadku wystapienia usterki (np.
pekniecia filtra) nalezy natychmiast wytaczy¢ urzadze-
nie. Przed ponownym uruchomieniem nalezy usung¢
usterke.

Turbina ssaca nie pracuje
= Nalezy skontrolowa¢ przewdd, wtyczke, bezpiecz-
niki i gniazdko.
Wiaczyé urzadzenie.

v

Moc ssania stabnie

Usung¢ zatory z dyszy ssacej, rury ssacej, weza
ssgcego albo filtra wktadkowego.

Wymieni¢ napetniony worek na odpady.

Zatozy¢ gtowice ssacg i zbiornik sprawdzi¢ ich
wiasciwe osadzenie.

Dobrze zatrzasnag¢ pokrywe filtra.

Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Zatozy¢ ztgcze do wyréwnywania ci$nien na obu
koncach.

Yy v

Podczas odsysania wydostaje sie pyt

Sprawdzi¢ poprawng pozycje montazowa ptaskie-
go filtra falistego.
Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

v

Kontrolka swieci si¢ na czerwono

Przeprowadzi¢ czyszczenie filtra.

Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Ustawi¢ pokretto na wtasciwg $rednice weza ssa-
cego.

Gdy worek na odpady jest zapetniony wzgl. gdy
strumien objetosci spada ponizej wartosci minimal-
nej, nalezy wymieni¢ worek.

vy

Automatyczne oczyszczanie filtra nie dziata
= Waz ssacy nie jest podtgczony.
= Uzywany wezyk do zasysania jest zbyt krotki (< 3
m) lub ma zbyt wielkg $rednice.
= Zawiadomi¢ serwis.

PL -5

Nie mozna wytgczy¢ automatycznego
czyszczenia filtra
= Zawiadomi¢ serwis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
rialtowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac¢ sie zdowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci zamienne,

ktore gwarantujg niezawodng i bezusterkowa eksploa-

tacje przyrzadu.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych

mozna znalez¢ na stronie internetowej

www.kaercher.com.

—  Zakres dostawy nie obejmuje akcesoriéw. Akceso-

ria nalezy zaméwié oddzielnie w zaleznosci od apli-

kagiji.

Niezawodne dziatanie urzgdzenia zapewnia jedy-

nie uzywanie wezyka do zasysania o $rednicy no-

minalnej DN42 i DN52.

—  Czesci zamienne i akcesoria dostepne sg u sprze-
dawcy albo w oddziale firmy KARCHER.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okres$lone ponizej urzg-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukciji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym wymogom dyrektyw UE dotyczacym wymagan
w zakresie bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia powodujg
utrate waznoéci tego o$wiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i su-
cho
Typ: 1.576-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Zastosowane normy krajowe

5.966-010

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
W/ @gfa(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01

Dane techniczne

IVC 60/24-2
Napiecie zasilajgce \Y 220-240
Czestotliwosé Hz 1~ 50-60
Moc maksymalna w 2760
Moc znamionowa w 2400
Pojemnosé zbiornika | 60
llo$¢ powietrza (maks.) mdh 260
Podcisnienie (maks.) kPa (mbar) 22,4 (224)
Stopien ochrony -- IP X4
Klasa ochronnosci - |
Przytacze wezyka do zasysania (C-DN/C-ID) DN 72
Srednica nominalna wezyka do zasysania DN 42/52
Dtug. x szer. x wys. mm 970 x 690 x 995
Powierzchnia filtra m2 0,95
Typowy cigzar roboczy kg 60
Temperatura otoczenia (maks.) °C +40
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 73
Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 1
Drgania przenoszone przez konczyny gorne m/s? <2,5
Niepewno$¢ pomiaru K m/s? 0,2

Kabel sieciowy HO7RN-F 3x1,5 mm?
Nr czesci Diugo$¢ kabla
EU 6.649-915.0 10m
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Tnainte de prima utilizare a aparatului dvs.

A I!m citii acest instructiunil original, respectati

instructiunile cuprinse in acesta si pas-
trati-l pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru urma-
torii posesori.

- Inainte de prima utilizare cititi neaparat méasurile de
siguranta nr. 5.956-249.0!

- In cazul nerespectérii instructiunilor de utilizare si a
masurilor de siguranta, aparatul poate fi deteriorat
si siguranta persoanei care utilizeaza aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusa in pericol.

— In cazul in care aparatul a fost deteriorat in timpul
transportului, informati imediat comerciantul.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol RO 1
Utilizarea corecta RO 1
Simboluri pe aparat RO 1
Masuri de siguranta RO 1
Elementele aparatului RO 2
Punerea in functiune RO 2
Utilizarea RO 2
Transport RO 4
Depozitarea RO 4
Ingrijirea si intretinerea RO 4
Remedierea defectiunilor RO 5
Garantie RO 5
Accesorii si piese de schimb RO 5
Declaratie UE de conformitate RO 6
Date tehnice RO 6

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt reciclabile.
Ambalajele nu trebuie aruncate in guno-
iul menajer, ci trebuie duse la un centru

de colectare si revalorificare a deseurilor.

| &9

Aparatele vechi contin materiale recicla-
bile valoroase, care pot fi supuse unui
proces de revalorificare. Bateriile, uleiul
si substantele asemanatoare nu trebuie
© sa ajunga in mediul inconjurator. Din
acest motiv, va rugam sa apelati la cen-
trele de colectare abilitate pentru elimina-
rea aparatelor vechi.

Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

A  AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibild situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE

Indicé o posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare.

=d
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ATENTIE
Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Utilizarea corecta

—  Aspiratorul este proiectat pentru curatarea umeda

si uscata a podelelor si a peretilor.

Aparatul este adecvat pentru aspirarea pulberilor

uscate, neinflamabile si nocive; clasa de pulberi M

conform EN 60 335-2—-69. Restrictie: Nu este per-

misa aspirarea de substante cancerigene.

—  Acest aparat poate fi folosit in domeniul industrial,
de ex. in spatii de depozitare si de productie.

— Aparatul nu este omologat pentru a fi incarcat cu
macara.

Simboluri pe aparat
[& ATENTIE: Acest aparat contine prafuri no-
cive. Golirea gi lucrarile de intretinere, in-
- clusiv inlocuirea sacului de praf, se vor
efectua numai de cétre persoane instruite
pentru aceasta si care poartd imbracamin-

te si mascé de protectie. Nu porniti aparatul inainte de
a fiinstalat complet sistemul de filtrare si de a fi controlat
functionalitatea dispozitivului de control pentru debitul

de aer.

Filtru cu pliuri plate
Nr. de comanda |6.907-276.0

\ Sac pentru murdarie
Nr. de comanda |9.989-607.0

Masuri de siguranta

A PERICOL

— Cand aerul evacuat ajunge inapoi in incapere, tre-
buie sa existe o ratd de schimb a aerului L suficien-
ta in incapere. Pentru a respecta valorile limita pre-
scrise, fluxul volumic returnat trebuie sa fie de ma-
xim 50% din fluxul volumic de aer proaspat (volum
incapere Vg x rata de schimb aer Ly,). Daca nu exis-
ta o modalitate de aerisire speciala, se aplica:
Lw=1h-".

—  Utilizarea aparatului si a substantelor pentru care a
fost conceput, inclusiv procedeele sigure de elimi-
nare a materialelor aspirate se vor efectua numai
de personal instruit.

— Acest aparat contine praf nociv. Procedeele de go-
lire si de intretinere, inclusiv indepartarea rezervo-
rului de colectare a prafului, se vor efectua doar de
specialisti imbracati in echipament de protectie
adecvat.

— Aparatul nu se va folosi fara a avea intreg sistemul
de filtrare montat.

—  Se vor respecta masurile de securitate aplicabile
pentru materialele vehiculate.
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Elementele aparatului

Cablu de retea

Placuta de tip

Curatarea filtrului

Filtru cu pliuri plate

Cap de aspirare

Manerul capului de aspirare

Dispozitivul drept de deblocare a sistemului de co-

borare/ridicare

8 Inel distantier

9  Cuplaj unitate de compensare a presiunii

10 Rola de directie a containerului de murdarie

11 Unitate de compensare a presiunii

12 Recipient pentru murdarie

13 Dispozitivul stdng de deblocare a sistemului de co-
borare/ridicare

14 Roata alergatoare

15 Zavor cap de aspirare

16 Stutul de aspirare

17 Mufa de legatura

18 Rola de ghidare a aparatului de rulare cu frana de
imobilizare

19 Suport pentru duza de curatare a podelelor

20 Aparat de rulare

21 Vana de colectare

22 Manerul containerului de murdarie

23 Suport pentru tubul de aspirare

24 Comutator rotativ pentru sectiunea furtunului de
aspirare

25 Lampa de control

26 Comutator rotativ

27 Capacul filtrului

28 Suport pentru cablu

29 Bara de manevrare

30 Scala pentru sectiunea furtunului de aspirare

Punerea in functiune

AN  AVERTIZARE

Nu aspirati fard elementul de filtrare, deoarece in caz

contrar motorul de aspirare poate fi deteriorat si sdnéata-

tea persoanelor este pusé in pericol din cauza cresterii

cantitatii de praf fin evacuat.

= Asezati aparatul in pozitia de lucru si daca este ne-
voie, folositi frana de imobilizare pentru a-l asigura.

= Introduceti furtunul de aspiratie (nu este inclus in
pachetul de livrare) in stutul de aspiratie.

> Inainte de inceperea lucrului verificati nivelul de

umplere a containerului de murdarie si goliti contai-

nerul, daca este cazul.

Asigurati-va ca acesta este introdus corect.

Aplicati accesoriul (nu este inclus in pachetul de li-

vrare) dorit.

Monitorizarea automata a puterii de aspirare

Aparatul este dotat cu un sistem de monitorizare a pu-
terii de aspirare. Daca viteza aerului din furtunul de as-
pirare scade sub 20 m/s, lampa de control se aprinde.
Indicatie: Lampa de control se poate aprinde scurt in
timpul utilizarii normale (ex. la folosirea unei duze pen-
tru sol) in cazul in care cantitatea de aer scade (micso-
rarea sectiunii transversale), lucru care duce la creste-
rea subpresiunii.

Indicatie: In aceste cazuri nu este vorba despre o de-
fectiune, ci despre o indicatie cum ca - asa cum s-a
mentionat mai sus - cantitatea de aer a scazut si sub-
presiunea a crescut.

NOoO O~ WN =

>
>

Sistem antistatic

Prin intermediul stuturilor de racordare cu impamantare
sunt descarcate sarcinile statice. Astfel se impiedica
formarea de scantei si de socuri electrice cu accesoriile
(optional) conductoare de curent.

A PRECAUTIE
In timpul aspirérii nu este permisa indepdrtarea filtrului
cu pliuri plate.

inchiderea orificiului de aspirare

AN AVERTIZARE

Pericol pentru sénatate prin praful fin! Dacé indepartati

furtunul de aspiratie, inchideti racordul de aspiratie.

Figura I

= Introduceti mufa de racordare in racordul de aspi-
rare astfel incat sa se potriveasca exact.

> Impingeti mufa de racordare inauntru pana la ca-
pat.

= Inchidetj racordul de aspirare cu mufa de racordare
prin rotire spre dreapta.

Indicatie: Potrivirea este garantata de inchizatoarea tip

baioneta.

Rezervor de mizerie

Indicatie: Containerul de murdarie trebuie golit cand

murdaria ajunge pana la aproximativ 3 cm sub margi-

nea de sus.

—  Verificati regulat nivelul de umplere a rezervorului
de mizerie, deoarece aparatul nu se opreste auto-
mat.

Aspirarea uscata

—  Aparatul este prevazut cu o punga de eliminare, nr.
de comanda 9.989-607.0 (5 bucatj).

Indicatie: Cu acest aparat se pot aspira toate tipurile de

praf pana la clasa de pulberi M. Folosirea unui sac de

colectare a prafului (pentru nr. de comanda vezi siste-

mele de filtrare) este prevazuta de lege.

Indicatie: Aparatul este adecvat pentru folosirea ca as-

pirator industrial pentru aspirarea pulberilor uscate, ne-

inflamabile, cu valori MAK mai mari sau egale cu 0.1

mg/md.

— Cand se aspira praf fin, se va folosi in plus si un al
doilea sac de murdarie.

AN  PRECAUTIE

La schimbarea mediului de aspiratie de la umed la

uscat fiti atent la urmatoarele:

Aspirarea prafului uscat pe cartugul de filtru ud imbéac-

seste filtrul si-I poate face inutilizabil.

2 nainte de utilizare, uscati bine filtrul umed sau n-
locuiti-l cu unul uscat.

= Dacid e nevoie, filtrul trebuie schimbat. Operatiu-
nea este descrisa la sectiunea "Ingrijirea si intreti-
nerea".

Montarea sacului pentru murdarie

= Blocati aparatul folosind franele de imobilizare.

Figura &1

= Deconectati unitatea de compensare a presiunii de
la capatul de sus al acestuia.

= Trageti in sus dispozitivul de deblocare a sistemu-
lui de ridicare/coborare.

= Trageti manerul de deplasare in sus. Containerul
se deblocheaza si este coborat.

RO -2



Figura

= Trageti afara containerul apucandu-l de méner.
Figura D]

= Introduceti sacul pentru murdarie in asa fel, incat
acesta sa se afle cat mai aproape de peretele si
fundul rezervorului.

Introduceti sacul pentru murdarie peste rezervor.
Introduceti containerul la loc si blocati-| cu manerul
de deplasare.

>
>

AN AVERTIZARE
Pericol de strivire! In timpul blocarii nu in-
é troduceti mana intre containerul de mur-
dérie si inelul distantier si in apropierea
sistemului de ridicare. Blocati containerul
prin actionarea ménerului de deplasare
cu ambele maini.
= Conectati din nou unitatea de compensare a presi-
unii.
Aspirarea umeda

Atentie: in cazul aspirarii unor cantitati mari de li-

chide verificati permanent nivelul de umplere a re-

zervorului de mizerie, deoarece acesta poate sa se

umple in cateva secunde si apa murdara poate sa se

reverse.

A PERICOL

In cazul aspirérii umede, nu este permiséa aspirarea pul-

berilor nocive.

— Cand aspirati murdarie umeda, scoateti intotdeau-
na sacul pentru murdarie.

Generalitati

A  PRECAUTIE

Acordati atentie reglementarilor locale privind apele

uzate.

— Daca se aspira murdarie umeda cu duza pentru ta-
piterie, respectiv daca se aspira in principal canti-
tati mari de lichide, se recomanda dezactivarea
functiei ,Curatarea filtrului".

—  Dupa terminarea procesului de aspirare umeda:
Lasati filtrul cu pliuri plate sa se usuce. Curatati re-
zervorul cu o carpa umeda si lasati-l sa se usuce.

indepartarea sacului pentru murdarie

= Blocati aparatul folosind franele de imobilizare.

Figura

= Deconectati unitatea de compensare a presiunii de
la capatul de sus al acestuia.

= Trageti in sus dispozitivul de deblocare a sistemu-
lui de ridicare/coborare.

= Trageti manerul de deplasare in sus. Containerul
se deblocheaza si este coborat.

Figura

= Trageti afara containerul apucandu-l de maner.

Figura [d

Suflecati sacul pentru murdarie.

inchideti etans sacul pentru murdérie cu ajutorul

benzii de fixare de sub orificiu.

Scoateti sacul pentru murdarie.

Eliminati sacul pentru murdarie conform reglemen-

tarilor legale.

Introduceti containerul la loc si blocati-| cu manerul

de deplasare.

Vo vy

RO-3

AN AVERTIZARE

Pericol de strivire! In timpul blocarii nu in-
é troduceti mana intre containerul de mur-

darie si inelul distantier si in apropierea
sistemului de ridicare. Blocati containerul
prin actionarea ménerului de deplasare

cu ambele maini.

= Conectati din nou unitatea de compensare a presi-

unii.

Comutator rotativ

— PORNIRE aparat

—  OPRIRE curatare filtru

— OPRIRE aparat

— PORNIRE aparat
— PORNIRE curatare filtru

115

= Introduceti stecherul in priza.
= Porniti aparatul cu ajutorul comutatorului rotativ.

Pornirea aparatului

Reglarea diametrului furtunului de aspiratie

Indicatie: Diferitele sectiuni ale furtunului de aspiratie

sunt necesare pentru a permite o adaptare la sectiunile

racordurilor accesoriilor.

= Reglati fluxul volumic minim de la comutatorul rota-
tiv pentru sectiunea furtunului de aspirare.

Scala indica sectiunea furtunului de aspirare.

Curatarea automata a filtrului

Aparatul are un nou sistem dublu de curatare a filtrului,
care este foarte eficient pentru pulberi fine. Filtrul cu pli-
uri plate este curatat automat la fiecare 7,5 secunde de
un jet de aer (zgomot pulsant).

Oprirea aparatului

= Opriti aparatul cu ajutorul comutatorului rotativ.
= Scoateti stecherul din priza.

Dupa fiecare utilizare

Golirea rezervorului

= Blocati aparatul folosind franele de imobilizare.

Figura &1

= Deconectati unitatea de compensare a presiunii de
la capatul de sus al acestuia.

= Trageti in sus dispozitivul de deblocare a sistemu-
lui de ridicare/coborare.

= Trageti manerul de deplasare in sus. Containerul
se deblocheaza si este coborat.

Figura

= Trageti afara containerul apucandu-| de maner.

= Goliti rezervorul.

= Introduceti containerul la loc si blocati-l cu manerul
de deplasare.
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AN AVERTIZARE
Pericol de strivire! In timpul blocarii nu in-
é troduceti mana intre containerul de mur-
dérie si inelul distantier si in apropierea
sistemului de ridicare. Blocati containerul
prin actionarea ménerului de deplasare
cu ambele maini.
= Conectati din nou unitatea de compensare a presi-
unii.
Curatarea aparatului

Interiorul si exteriorul aparatului se curata prin as-
pirare si stergere cu o carpa umeda.

v

Depozitarea aparatului

Infisurati cablul de alimentare pe suportul acestu-
ia.

Infasurati furtunul de aspirare in jurul manerului de
deplasare.

Introduceti duza de podea si tubul de aspirare in
suporturile corespunzatoare.

Aparatul se va depozita intr-o incépere uscata. In
plus, se va asigura ca acesta nu poate fi folosit de
persoane neautorizate.

Transport

L2 2 7

A  PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului! La transport
tineti cont de greutatea aparatului.

Tnchideti orificiul de aspirare, vezi la Operare.
Eliberati frana de imobilizare si impingeti aparatul
de la manerul de deplasare.

Pentru incarcare apucati aparatul de aparatul de
rulare si nu de manerul de deplasare.

in cazul transportarii in vehicule asigurati aparatul
contra deraparii si rasturnarii conform normelor in
vigoare.

A  PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului! La depozi-
tare tineti cont de greutatea aparatului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile interioare.

ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti aparatul si

scoateti stecherul din priza.

Masinile de indepartare a prafului sunt dispozitive de si-

guranta pentru prevenirea sau eliminarea unor pericole

conform BGV A1 (prevederile asociatiei profesionale
din Germania).

—  In cazul lucrérilor de intretinere efectuate de utiliza-
tor aparatul trebuie dezasamblat, curatat si intreti-
nut in masura in care acest lucru este posibil, fara
a pune in pericol siguranta persoanelor care se
ocupa de intretinere sau a altor persoane. Masurile
de precautie eficiente includ o etapa de dezintoxi-
care fnainte de dezasamblare. Se va asigura un
sistem de ventilare fortat3, cu filtrare locala, in zona
unde are loc dezasamblarea aparatului, se va cu-
rata zona in care se efectueaza intretinerea si se
vor lua masurile necesare pentru protejarea perso-
nalului.

L 2 7

—  Suprafata exterioara a aparatului trebuie supusa
unei dezintoxicari prin aspirare si trebuie curatata
prin stergere sau trebuie tratata cu substante de
etansare Tnainte de a scoate aparatul din zona pe-
riculoasa. Toate partile aparatului trebuie tratate ca
fiind murdare atunci cand sunt scoase din zona pe-
riculoasa. Trebuie luate masuri corespunzatoare
pentru evitarea raspandirii prafului.

— La efectuarea lucrarilor de intretinere si de repara-
tie, toate obiectele murdare care nu pot fi curatate
corespunzator trebuie aruncate. Aceste obiecte
trebuie eliminate in pungi impermeabile, conform
reglementarilor aplicabile pentru eliminarea aces-
tor deseuri.

—  Orificiul de aspirare trebuie inchis in timpul trans-
portului si al intretinerii aparatului folosind manso-
nul de racordare.

A AVERTIZARE

Dispozitivele de siguranta care au un rol in prevenirea

pericolelor trebuie intretinute periodic. Acest lucru in-

seamnd cd ele trebuie verificate cel putin o datad pe an
de producdtor sau de o persoana instruitd corespunza-
tor, pentru a vedea daca functioneaza corect din punct
de vedere al sigurantei (ex. etanseitatea aparatului, de-
teriorarea filtrului, functionarea dispozitivelor de con-
trol).

AN  PRECAUTIE

Pericol de deteriorare! Pentru curatare nu utilizati solutii

de curétat cu continut de silicon.

—  Lucrarile de intretinere si de ingrijire simple puteti
sa le efectuati personal.

—  Suprafata aparatului si partea interioara a rezervo-
rului trebuie curatate periodic cu o carpa umeda.

A PERICOL

Pericol din cauza pulberilor nocive. In timpul lucrérilor

de intretinere (ex. schimbarea filtrului) se va purta o

masca de protectie respiratorie P2 sau mai bund, pre-

cum si imbrécaminte de unica folosinta.

inlocuirea filtrului cu pliuri plate

Deschideti capacul filtrului.

Scoateti filtrul cu pliuri plate.

Filtrul cu pliuri plate uzat trebuie eliminat intr-o pun-
ga inchisa etans, care nu permite trecerea prafului,
conform reglementarilor legale.

> Indepartati mizeria de pe partea de admisie a aeru-
lui curat.

Introduceti un filtru cu pliuri plate nou.

Tnchideti capacul filtrului (cand intr& in locas, se
aude un zgomot).

v
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inlocuirea sacului pentru murdarie

= Blocati aparatul folosind franele de imobilizare.

Figura B/

= Deconectati unitatea de compensare a presiunii de
la capatul de sus al acestuia.

= Trageti in sus dispozitivul de deblocare a sistemu-
lui de ridicare/coborare.

= Trageti manerul de deplasare in sus. Containerul
se deblocheaza si este coborat.

Figura [9

= Trageti afara containerul apucandu-l de maner.

Figura

= Suflecati sacul pentru murdarie.

> Inchideti etans sacul pentru murdérie cu ajutorul
benzii de fixare de sub orificiu.

= Scoateti sacul pentru murdarie.



= Eliminati sacul pentru murdarie conform reglemen-
tarilor legale.

Figura D]

= Introduceti noul sac pentru murdarie in asa fel, in-

cat acesta sa se afle cat mai aproape de peretele

si fundul rezervorului.

Introduceti sacul pentru murdarie peste rezervor.

Introduceti containerul la loc si blocati-| cu manerul

de deplasare.

>
>

AN AVERTIZARE

Pericol de strivire! In timpul blocarii nu in-
é troduceti mana intre containerul de mur-

dérie si inelul distantier si in apropierea
sistemului de ridicare. Blocati containerul
prin actionarea ménerului de deplasare

cu ambele maini.

= Conectati din nou unitatea de compensare a presi-

unii.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecherul din priza.

Indicatie: Daca apare o problema (ex. deteriorarea fil-
trului), aparatul trebuie oprit imediat. Inainte de repune-
rea in functiune, trebuie remediata.

Turbina aspiratoare nu functioneaza

Verificati siguranta, cablul, stecherul si priza.
Porniti aparatul.

X7

Puterea de aspirare scade

Desfundati filtrul cu pliuri plate, duza, furtunul sau
tubul de aspirare.

Schimbati sacul pentru murdarie folosit.

Verificati daca capul de curatat si rezervorul sunt
corect pozitionati.

Fixati capacul de ventilatie.

Tnlocuiti filtrul cu pliuri plate.

Conectati unitatea de compensare a presiunii la
ambele capete.

in timpul aspirarii iese praf

Verificati daca filtrul cu pliuri plate este montat co-
rect.
Inlocuitj filtrul cu pliuri plate.

L0 X 2

Lampa de control lumineaza cu rosu

Efectuati curatarea filtrului.

Tnlocuiti filtrul cu pliuri plate.

Aduceti comutatorul rotativ in pozitia corespunza-
toare pentru sectiunea furtunului de aspirare.
Cand sacul pentru murdarie este plin si se trece
sub pragul inferior al fluxului volumic minim, sacul
trebuie Tnlocuit.

vy

Sistemul de curatare automata a filtrului nu
functioneaza
= Furtunul de aspirare nu este racordat.
= Furtunul de aspiratie utilizat este prea scurt (< 3m)
sau are un diametru prea mare.
= Luati legatura cu service-ul autorizat.

Sistemul de curatare automata a filtrului nu
poate fi oprit
= Luati legatura cu service-ul autorizat.

RO-5

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb originale;
acestea ofera garantia unei functionari sigure si fara
defectiuni a aparatului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de schimb se
gasesc la adresa www.kaercher.com.

— Pachetul de livrare nu contine accesorii. Accesorii-
le se comanda separat, in functie de utilizarea apa-
ratului.

Pentru asigurarea functionarii corespunzatoare a
aparatului utilizati furtunuri de aspiratie de un dia-
metru nominal de DN42 si de DN52.

Piese de schimb si accesorii puteti procura de la
comerciant sau de la filiala KARCHER.
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Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai jos
corespunde cerintelor fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului i a modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializatd de noi. In
cazul efectudrii unei modificari a aparatului care nu a
fost convenita cu noi, aceasta declaratie isi pierde vala-
bilitatea.

Produs: Aspirator umed si uscat

Tip: 1.576-xxx

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Norme de aplicare nationale:

5.966-010

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
14 @gfa(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Reprezentant autorizat cu eliberarea documentelor
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01

Date tehnice

IVC 60/24-2
Tensiunea de alimentare \% 220-240
Frecventa Hz 1~ 50-60
Putere max. w 2760
Putere nominala w 2400
Capacitatea rezervorului | 60
Cantitate aer (max.) mdh 260
Subpresiune (max.) kPa (mbar) 22,4 (224)
Protectie - IP X4
Clasa de protectie - |
Racord furtun de aspirare (C-DN/C-ID) DN 72
Diametru nominal furtun de aspiratie DN 42/52
Lungime x latime x Tnaltime mm 970 x 690 x 995
Suprafata de filtrare m2 0,95
Greutate tipica de operare kg 60
Temperatura ambianta (max.) °C +40
Valori determinate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot L, dB(A) 73
Nesiguranta K, dB(A) 1
Valoarea vibratiei mana-brat m/s? <2,5
Nesiguranta K m/s? 0,2

Cablu de alimen- |HO7RN-F 3x1,5 mm?2

tare Nr. piesa Lungimea ca-
blului

EU 6.649-915.0 10m
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Pred prvym pouZzitim vasho zariadenia si

A Lm precitajte tento pédvodny navod na pouzi-

tie, konajte podla neho a uschovajte ho
pre neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho majitel'a zaria-
denia.

—  Pred prvym uvedenim do prevadzky si bezpodmie-
ne¢ne musite preditat' bezpecnostné pokyny ¢&.
5.956-249.0!

— Nedodrziavanie pokynov navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov méze spdsobit' Skody na
zariadeni a nebezpedéenstvo pre obsluhu ako ajiné
osoby.

— V pripade poskodenia pri preprave ihned o tom in-
formujte predajcu.

Ochrana zivotného prostredia SK 1
Stupne nebezpecenstva SK 1
Pouzivanie vyrobku v stlade s jeho urce-

nim SK 1
Symboly na pristroji SK 1
Bezpecnostné pokyny SK 1
Prvky pristroja SK 2
Uvedenie do prevadzky SK 2
Obsluha SK 2
Transport SK 4
Uskladnenie SK 4
Starostlivost a udrzba SK 4
Pomoc pri poruchach SK 5
Zaruka SK 5
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 5
EU Vyhlasenie o zhode SK 5
Technické udaje SK 6

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklovatelné.
@ Obalové materialy laskavo nevyhadzujte

do komunalneho odpadu, ale odovzdajte
ich do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnotné

“ recyklovatelné latky, ktoré by sa mali
» ‘ opat' zuzitkovat'. Do Zivotného prostredia
‘@ sa nesmu dostat' batérie, olej a iné po-

dobné latky. Staré zariadenia preto las-
kavo odovzdajte do vhodnej zberne od-
padovych surovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpecen-
stvo, ktoré méze spdsobit vazne zranenia alebo smrt.
A VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora by
mobhla viest k vaZnemu zraneniu alebo smirti.

A  UPOZORNENIE

Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situaciu, ktora by
mohla viest’ k lahkym zraneniam.

POZOR

Pozornenie na moznt nebezpecnu situaciu, ktora by
mohla viest’ k vecnym Skodam.

<

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

— Tento vysavac je ur€eny na mokré a suché vysava-
nie podlah a stien.

—  Pristroj je ur€eny na vysavanie suchého, nehorfa-

vého prachu Skodlivého pre zdravie, trieda pras-

nosti M podla EN 60 335-2—69. Obmedzenie: Nie

je povolené vysavanie rakovinotvornych latok.

Tento pristroj je uréeny na priemyselné pouzivanie,

napr. v skladovacich a vyrobnych priestoroch.

—  Pristroj sa nesmie prepravovat Zeriavom.

Symboly na pristroji

I:% VYSTRAHA: Tento pristroj obsahuje zdra-

viu nebezpecny prach. Viyprazdriovanie a
udrzbu vratane odstrariovania prachového
zasobnika méze vykonavat iba kvalifiko-
vany personal, ktory nosi vhodnu osobnu
ochrannt vybavu. Nezapinajte pristroj, dokial nie je na-
inStalovany kompletny filtracny systém a kym nebola
vykonana kontrola objemového prudu.

Plochy skladany filter

Objednavacie 6.907-276.0
Cislo

\ Vrecko na zber prachu
\ Objednavacie 9.989-607.0
Cislo

Bezpecnostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO

— Ak sa vyfukovany vzduch vedie spat do miestnosti,
musi byt v miestnosti zabezpeceny dostatocny ko-
eficient vymeny vzduchu L. Aby mohli byt dodrza-
né pozadované medzné hodnoty, objemovy prietok
spatne privadzaného vzduchu méze byt najviac
50 % objemového prietoku €erstvého vzduchu (ob-
jem miestnosti Vg x koeficient vymeny vzduchu Ly).
Ak nie su zabezpecené vetracie opatrenia, plati:
Ly=1h-".

—  Zariadenie a substancie, pre ktoré sa ma pouzivat,
vratane bezpecného spdsobu odstranenia zachy-
teného materialu je dovolené pouzivat len vyskole-
nym pracovnikom.

— Toto zariadenie obsahuje prach Skodlivy pre zdra-
vie. Postupy pri vyprazdiovani a Gdrzbe, vratane
odstrariovania zbernej nadrze na prach mézu vy-
konavat iba odborne kvalifikovani pracovnici pou-
Zivajuci prislusné ochranné pomdcky.

—  Zariadenie sa nesmie uvadzat do prevadzky bez
kompletného filtracného systému.

— Nutné je dodrziavat platné bezpeénostné predpisy,
ktoré sa tykaju spracovavanych materialov.
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Prvky pristroja

Siet'ovy kabel

Vyrobny Stitok

Ocistenie filtra

Plochy skladany filter

Vysavacia hlava

Rukovat nasavacej hlavy

Odblokovanie spustacej mechaniky vpravo
Vlozeny kruzok

Spojka na vyrovnanie tlaku

10 Riadiace koliesko nadoby na necistotu

11 Vyrovnanie tlaku

12 Na&drz na nedistoty

13 Odblokovanie spustacej mechaniky viavo
14 Obezné koleso

15 Uzaver vysavacej hlavy

16 Sacie hrdlo

17 Spojovaci natrubok

18 Riadiace koliesko podvozku s ruénou brzdou
19 Drziak trysky na podlahu

20 Podvozok

21 Zberna vana

22 Rukovat nadoby na necistotu

23 Drziak na nasavaciu rurku

24 Otoc¢ny vypina¢ pre priemer vysavacej hadice
25 Kontrolka

26 oto¢ny spinaé

27 Kryt filtra

28 Drziak kablov

29 Posuvna rukovat

30 Stupnica s priemermi vysavacej hadice

Uvedenie do prevadzky

A VYSTRAHA

Nevysavaijte bez filtracnej vioZky, inak sa poskodi saci

motor a vznika riziko zdravotnych $kéd v désledku zvy-

Seného vylucovania jemnych prachovych castic.

= Vysavac uvedte do pracovnej polohy, pokial je to
nutné, zaistite parkovacou brzdou.

= Nasunte nasavaciu hadicu (nie je obsahom dodav-
ky) do sacieho hrdla.

= Skontrolujte pred zaciatkom prace stav napine v

nadobe na necistotu a v pripade potreby vyprazdni-

te nadobu.

Zabezpedte, aby bola nadoba na necistotu nasa-

dena podla predpisov.

Nasadte pozadované prisluSenstvo (nie je obsa-

hom dodavky).

©ONOUNWN =

v

v

Automaticka kontrola sacieho vykonu

Zariadenie je vybavené kontrolou sacieho vykonu. Ak
rychlost prudenia vzduchu vo vysavacej hadici klesne
pod rychlost 20 m/s, rozsvieti sa kontrolka.
Informacia: Ak sa prietok vzduchu znizi (zmen$enie
prierezu) a tym sa zvysi podtlak, kontrolka sa moéze po-
&as normalnej prevadzky (napr. pri pracach s jednou
podlahovou hubicou) na urcity ¢as rozsvietit.
Informacia: V tychto pripadoch sa ale nejedna o poru-
chu, ale o upozornenie, Ze sa znizil prietok vzduchu a
zvysil podtlak tak, ako je uvedené vyssie.

Antistaticky systém

Uzemnenym pripojovacim hrdlom sa odvadzaju static-
ké naboje. Tym sa zabrani tvorbe iskier a narazom pru-
du s elektricky vodivym prisluSenstvom (pridavna moz-
nost).

AN UPOZORNENIE
Pri odsavani sa nikdy nesmie vyberat’ plochy skladany
filter.

Uzavrite vysavaciu pripojku

A VYSTRAHA

Ohrozenie zdravia jemnym prachom! Ak sa odstrani na-

savacia hadica, musi sa uzavriet nasavacia pripojka.

Obrazok

= Nasadte pripojovacie hrdlo na presne licujucu od-
savaciu pripojku.

= Pripojovacie hrdlo zasurite az na doraz.

= Saciu pripojku s pripojovacim hrdlom pevne uzav-
rite otacanim doprava.

Upozornenie: Presnost licovania zabezpeduje ,bajo-

netovy uzaver”.

Nadrz na necistoty

Upozornenie: Nadoba na necistotu sa musi vypraz-

dnit, ak je naplnena asi 3 cm pod jej hornym okrajom.

—  Kontrolujte pravidelne stav napine v nadobe na ne-
Cistotu, pretoZe pristroj sa nevypina automaticky.

Suché vysavanie

—  Pristroj je vybaveny odoberatelnym vreckom na
odpad, objednavacie ¢islo 9.989-607.0 (5 kusov).

Upozornenie: Pomocou tohto zariadenia mozno vysa-

vat' v8etky druhy prachu az do triedy prachu M. Zako-

nom je predpisané pouzitie vrecka na zber prachu (ob-

jednavacie Cislo najdete v odseku Filtraéné systémy).

Upozornenie: Pristroj sa moze pouzivat ako priemy-

selny vysavac na vysavanie suchého, nehorlavého pra-

chu s hodnotami MAK vaésimi alebo rovnymi 0,1 mg/

m3.

—  Privysavani velmi jemného prachu sa dodato¢ne
mdze pouzit vrecko na likvidaciu prachu.

A  UPOZORNENIE

Pri zmene z vihkého na suché vysdvanie dbajte na

tieto zdsady:

Vysavanie suchého prachu pri mokrej filtracnej viozke

zandS$a filter a méze spésobit jeho znicenie.

= Mokry filter pred pouzitim dobre vysuste alebo vy-
mernite za suchy.

= V pripade potreby je vymena filtra popisana pod
bodom "OSetrovanie a udrzba".

Nasadenie vrecka na odstranenie prachu

= Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

Obrazok [

= Vytiahnite vyrovnavanie tlaku na hornom konci.

= Vytiahnite zablokovanie spustacej mechaniky
smerom hore.

= Posuvné rameno vytiahnite smerom hore. Nadoba
sa odblokuje a spusti dole.

Obrazok [

= Vytiahnite nadobu za rukovat.

Obrazok [0

= Vrecko na odstrafiovanie prachu nasadte tak, aby
tesne priliehalo k stene a podlahe nadoby.

= Odoberatelné vrecko nasadte na nadobu.

= Opat vlozte nadobu a zablokujte ju posuvnou ruko-
vatou.
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& VYSTRAHA
Nebezpecie vzniku pomliazdenin! Po¢as
é zablokovania nevkladajte v Ziadnom pri-
pade ruky medzi nadobu na necistotu a
vloZeny kruZok alebo do blizkosti zdviha-
cej mechaniky. Zablokujte nadobu stlace-
nim posuvnej rukovéte oboma rukami.
= Opat zasurite vyrovnavanie tlaku.

Vlhké vysavanie

Pozor: Neustale kontrolujte pri prijimani vaésieho

mnozstva stav napine v nadobe na necistotu, preto-

ze sa nadoba naplni v priebehu niekolkych sekund

a mdze zacat’ pretekat’.

A NEBEZPECENSTVO

Pri vihkom vysavani sa nesmie vysavat Ziadny zdraviu

Skodlivy prach.

—  Privysavani vihkej necistoty sa musi vzdy vrecko
na odstranenie prachu odstranit.

VSeobecne

AN  UPOZORNENIE

Dodrziavajte miestne predpisy na Upravu odpadovych

véd.

—  Pri vysavani vihkych necistét pomocou hubice na
Skary, resp. ak sa odsava prevazne velké mnoz-
stvo kvapaliny, odpori¢ame vypnut funkciu “Ciste-
nie filtra"“.

—  Po ukoné&eni mokrého vysavania: Vysuste plochy
skladaci filter. Zasobnik vycistite mokrou handri¢-
kou a poutierajte.

Vybratie vrecka na odstranenie prachu

= Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

Obrazok [

= Vytiahnite vyrovnavanie tlaku na hornom konci.

= Vytiahnite zablokovanie spustacej mechaniky
smerom hore.

= Posuvné rameno vytiahnite smerom hore. Nadoba
sa odblokuje a spusti dole.

Obrazok

= Vytiahnite nadobu za rukovat.

Obrazok @

= Vyhrnite vrecko na zber prachu.

= Vrecko na zber prachu s uzatvaracim pasikom pod
otvorom tesne uzavrite.

= Vyberte vrecko na odstranenie prachu.

= Vrecko na zber prachu zlikvidujte podfa platnych
zakonnych predpisov.

= Opaét vlozte nadobu a zablokujte ju posuvnou ruko-
vatou.

A VYSTRAHA

Nebezpecie vzniku pomliazdenin! Po¢as
é zablokovania nevkladajte v Ziadnom pri-
pade ruky medzi nadobu na necistotu a
vloZeny kruZok alebo do blizkosti zdviha-
cej mechaniky. Zablokujte nadobu stlace-
nim posuvnej rukovéte oboma rukami.
= Opét zasurite vyrovnavanie tlaku.

otoény spinaé

- Pristroj ZAP
Cistenie filtra VYP

—  Pristroj VYP

- Pristroj ZAP
Cistenie filtra ZAP

Zapnutie pristroja

= Zastrcte siet'ovu zastréku.
= Zapnite pristroj otoénym vypinacom.

Nastavte priemer vysavacej hadice

Upozornenie: Rdzne priemery vysavacich hadic su po-

trebné na umoznenie prispdsobenia k spojovacim prie-

merom dielov prislusenstva.

= Otoénym prepina¢om nastavte minimalny objemo-
vy prud pre priemer vysavacej hadice.

Na stupnici sa zobrazuje priemer vysavacej hadice.

Automatickeé cistenie filtra

Pristroj je vybaveny modernym dvojitym Cistenim filtra

ucinnym predovsetkym na jemny prach. Pritom sa kaz-
dych 7,5 sekund plochy skladany filter automaticky vy-
¢isti prtdom vzduchu (pulzujuci hluk).

Vypnutie pristroja

= Vypnite pristroj otoénym vypinacom.
= Vytiahnite sietovl zastréku.

Po kazdom pouziti

Vyprazdnenie nadoby

= Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

Obrazok [E

= Vytiahnite vyrovnavanie tlaku na hornom konci.

= Vytiahnite zablokovanie spustacej mechaniky
smerom hore.

= Posuvné rameno vytiahnite smerom hore. Nadoba
sa odblokuje a spusti dole.

Obrazok [93

Vytiahnite nadobu za rukovat.

Vyprazdnite nadrz.

Opat vlozte nadobu a zablokujte ju posuvnou ruko-

vatou.

> Y ¥

VYSTRAHA
Nebezpecie vzniku pomliazdenin! Po¢as
zablokovania nevkladajte v Ziadnom pri-
pade ruky medzi nadobu na necistotu a
vloZeny kruzok alebo do blizkosti zdviha-

cej mechaniky. Zablokujte nadobu stlace-
nim posuvnej rukovéte oboma rukami.

= Opat zasurite vyrovnavanie tlaku.

Cistenie spotrebica

= Pristroj vygistite zvnutra aj zvonku odsavanim a
utrite ho pomocou vlhkej handricky.
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Uskladnenie pristroja

Sietovu Snudru navirite na drziak kabla.

Navirite hadicu vysavaca okolo posuvného rame-
na.

Zasunite podlahovu hubicu a rarku vysavaca do pri-
slusného drzZiaka.

Pristroj je nutné odkladat do suchej miestnosti a
chranit pred neopravnenym pouzitim.

Transport

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia! Pri prepravo-
vani zariadenia zohladnite jeho hmotnost.

Uzavrite vysavaciu pripojku, pozri navod.

Uvolnite ruéné brzdy a posuvaijte pristroj za posuv-
ny strmen.

Pristroj pri prena$ani uchopte za podvozok, nie za
posuvnu rukovat.

Pri preprave vo vozidlach zariadenie zaistite proti
zoSmyknutiu a prevrateniu podla platnych smernic.

Uskladnenie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia! Pri uskladneni
zariadenia zohladnite jeho hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo vnutri.

Starostlivost’ a idrzba

A NEBEZPECENSTVO

Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vytiahnite sie-

tova zastréku.

Stroje na odstrafiovanie prachu patria medzi bezpe¢-

nostné zariadenia na prevenciu a odstranovanie nebez-

pecenstiev v zmysle BGV A1.

—  Priudrzbe u pouzivatela musi byt zariadenie rozo-
braté na jednotlivé dielce, vyCistené a musi sa vy-
konat jeho udrzba v takej miere, v akej to je mozné,
bez toho, aby vznikalo ohrozenie pracovnikov
udrzby a inych oséb. Sucastou vhodnych preven-
tivnych opatreni je aj dekontaminécia pri rozobera-
ni. Musi sa zabezpecit miestna nutena odtahova
ventilacia v mieste, kde sa zariadenie bude rozobe-
rat, vyCistenie miesta udrzby a primerana ochrana
personalu.

—  Pred vybratim z nebezpec€ného priestoru sa von-

kajSok zariadenia musi odsavacim postupom de-

kontaminovat a utriet docista, alebo sa musi oSet-
rit tesniacim prostriedkom. VSetky diely zariadenia
sa musia pri jeho vyberani z nebezpe¢ného prie-
storu povazovat' za kontaminované. Musite pod-
niknut vhodné opatrenia, aby ste zabranili rozdele-
niu prachu.

Pri uskuto€fiovani Udrzby a oprav musia byt vyho-

dené vSetky kontaminované predmety, ktoré nie je

mozné uspokojivo vycistit. Takéto predmety sa
musia odovzdat na likvidaciu v nepriedusnych
vreckach v sulade s platnymi predpismi na likvida-
ciu takéhoto odpadu.

Saci otvor sa pri preprave a Udrzbe zariadenia

musi zatvorit pripojovacim hrdlom.

‘¢¢¢¢

Vo vy

& VYSTRAHA
U bezpecnostnych zariadeni pre zabranenie a odstra-
nenie nebezpecia sa musi pravidelne prevadzat” udrz-
ba. To znamena, Zze minimalne raz roéne musi vyrobca,
alebo im poverena osoba skontrolovat, Ci pristroj z bez-
pecnostne-technického hladiska funguje bez portch,
napr. skontrolovat” utesnenie pristroja, poskodenie fil-
tra, funkcie kontrolnych zariadeni.
AN UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo poskodenia! Nepouzivajte na Cistenie
Ziadne prostriedky s obsahom silikénu.
— Jednoduchu udrzbu a starostlivost mozete vykona-
vat aj svojpomocne.
—  Povrch zariadenia a vnatorny povrch nadoby sa
musia pravidelne Gistit vihkou handri¢kou.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zdraviu Skodlivého prachu. Pri udrzbe
(napr. vymene filtra) pouZivajte ochrannu dychaciu
masku triedy P2 alebo vy3Sej a odev na jednorazové
pouZzitie.
Vymena plochého skladaného filtra

Otvorte kryt filtra.

Vyberte plochy skladaci filter.

Pouzity plochy skladaci filter odovzdajte na likvida-
ciu v prachotesne uzavretom vrecku, v sulade so
zakonnymi poziadavkami.

= Odstrarite usadené necistoty na strane Cistého
vzduchu.

Nasadte novy plochy skladaci filter.

Zatvorte kryt filtra, musi zaskocit s cvaknutim.

v

>
>
Vymeiite vrecko na odstranenie prachu

= Zatiahnite ruéna parkovaciu brzdu.

Obrazok [

= Vytiahnite vyrovnavanie tlaku na hornom konci.

= Vytiahnite zablokovanie spustacej mechaniky
smerom hore.

= Posuvné rameno vytiahnite smerom hore. Nadoba
sa odblokuje a spusti dole.

Obrazok

= Vytiahnite nadobu za rukovat.

Obrazok @

= Vyhrite vrecko na zber prachu.

= Vrecko na zber prachu s uzatvaracim pasikom pod
otvorom tesne uzavrite.

= Vyberte vrecko na odstranenie prachu.

= Vrecko na zber prachu zlikvidujte podla platnych
zakonnych predpisov.

Obrazok

= Nové vrecko na odstrariovanie prachu nasadte tak,
aby tesne priliehalo k stene a podlahe nadoby.

= Odoberatelné vrecko nasadte na nadobu.

= Opat vlozte nadobu a zablokujte ju posuvnou ruko-
vatou.

A

VYSTRAHA
Nebezpecie vzniku pomliazdenin! Po¢as
zablokovania nevkladajte v Ziadnom pri-
pade ruky medzi nadobu na necistotu a
vloZeny kruzok alebo do blizkosti zdviha-

cej mechaniky. Zablokujte nadobu stlace-
nim posuvnej rukovéte oboma rukami.

= Opat zasurite vyrovnavanie tlaku.



Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vytiahnite sie-
tova zastréku.

Upozornenie: Pokial'sa vyskytne porucha

(napr. trhlina na filtre), musi sa pristroj okamzite vypnut'.
Porucha sa musi odstranit’ skor, nez bude pristroj opa-
t'uvedeny do prevadzky.

Vysavacia turbina nebezi

Skontrolujte kabel, zastréku, poistku a zasuvku.
Zapnite spotrebic.

(X7

Sila vysavania klesa

Odstrarite veci, ktoré upchavaju vysavaciu trysku,
vysavaciu rurku, vysavaciu hadicu alebo plochy
skladany filter.

Vymerite plné vrecko na odstranenie prachu.
Skontroluje riadne upevnenie nasavacej hlavy a
nadoby.

Kryt spravne zaistite.

Vymerite plochy skladany filter.

Zasunte vyrovnavanie tlaku na oboch koncoch.

v

(X 2

Pri vysavani vychadza von prach

Skontrolujte spravnu montaznu polohu plochého
skladaného filtra.
Vymerite plochy skladany filter.

Kontrolka svieti cervene

Vykonaijte Cistenie filtra.

Vymerite plochy skladany filter.

Otoc¢ny prepina¢ nastavte na spravny prierez vysa-
vacej hadice.

Po naplneni vrecka na odstranenie prachu a v pri-
pade nedosiahnutia minimalneho objemového pru-
du je nutné ho vymenit.

oy

Automatickeé cistenie filtra nefunguje
Vysavacia hadica nie je pripojena.

Pouzivana vysavacia hadica je prili$ kratka (< 3m)
alebo ma prili§ velky priemer.

Informujte zakaznicky servis.

vV

v

Automatické cistenie filtra sa neda vypnut’
= Informujte zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky nasej distri-
bucnej organizacie. Pripadné poruchy spotrebita od-
stranime pocas zarucénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

Prislusenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-

hradné diely, pretoZe zarucuju bezpeénu a bezporucho-

vU prevadzku pristroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch najde-

te na stranke www.kaercher.com.

—  PrisluSenstvo nie je suc¢astou dodavky. Prislusen-
stvo sa musi podla spdsobu pouzitia samostatne.

—  Bezchybna funkcia pristroja je zaruc¢ena iba pri po-
uziti hadice vysavaca s menovitou Sirkou DN42 a
DN52.

— Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate u predajcu
alebo v poboéke firmy KARCHER.

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny stroj zodpoveda
na zaklade jeho koncepcie a konstrukcie a takisto vyho-
tovenia, ktoré sme dodali, prislusnym zakladnym poZzia-
davkam na bezpecnost' a ochranu zdravia uvedenym v
smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasena, straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysavac za mokra a sucha

Typ: 1.576-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Uplatiiované harmonizované normy:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uplatiiované narodné normy:

5.966-010

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou mocou pred-

stavenstva.
W/ @gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strafle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Technické udaje

IVC 60/24-2

Sietové napatie \% 220-240
Frekvencia Hz 1~ 50-60
Max. vykon w 2760
Menovity vykon w 2400
Objem nadoby | 60
MnoZstvo vzduchu (max.) mdh 260
Podtlak (max.) kPa (mbar) 22,4 (224)
Druh krytia - IP X4
Krytie - |
Pripojka vysavacej hadice (C-DN/C-ID) DN 72
Menovita Sirka hadice vysavaca DN 42/52
Dizka x Sirka x Vyska mm 970 x 690 x 995
Plocha filtra m2 0,95
Typicka prevadzkova hmotnost’ kg 60
Teplota okolia (max.) °C +40
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69
Hluénost L, dB(A) 73
Nebezpecénost K, dB(A) 1
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? <2,5
Nebezpecnost K m/s? 0,2
Siet'ovy kabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

Cis. dielu Dizka kabla
EU 6.649-915.0 10m
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Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A Lm tajte ove originalne radne upute, postu-

pajte prema njima i sacuvaijte ih za kasniju
uporabu ili za sljedec¢eg vlasnika.

—  Prije prvog stavljanja u pogon obavezno procitajte
sigurnosne naputke br. 5.956-249.0!

— U sluéaju nepostivanja uputa za uporabu i sigurno-
snih naputaka moze do¢i do oStec¢enja na uredaju i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.

— U slu€aju oste¢enja pri transportu odmah obavije-
stite prodavaca.

Pregled sadrzaja

Zastita okolisa HR 1
Stupnjevi opasnosti HR 1
Namjensko koristenje HR 1
Simboli na uredaju HR 1
Sigurnosni napuci HR 1
Sastavni dijelovi uredaja HR 2
Stavljanje u pogon HR 2
Rukovanje HR 2
Transport HR 4
Skladistenje HR 4
Njega i odrzavanje HR 4
Otklanjanje smetnji HR 4
Jamstvo HR 5
Pribor i priuvni dijelovi HR 5
EU izjava o sukladnosti HR 5
Tehnicki podaci HR 6

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu reciklirati.
Molimo Vas da ambalazu ne odlazete u
ku¢ne otpatke, ve¢ ih predajte kao sekun-
darne sirovine.

s

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale
koji se mogu reciklirati te bi ih stoga tre-
balo predati kao sekundarne sirovine.

\ Baterije, ulje i sliéni materijali ne smiju do-
© spjeti u okoli$. Stoga Vas molimo da stare
uredaje zbrinete preko odgovarajuéih sa-
birnih sustava.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno prijetecu opa-
snost koja za posljedicu ima teske tjelesne ozljede ili
smrt.

AN UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Jju koja moze prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Ju koja moze prouzrociti lakSe ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Ju koja mozZe prouzrociti materijalnu Stetu.

<

)

HR -1

Namjensko koristenje

—  Ovaj je usisava¢ namijenjen za mokro i suho usisa-
vanje podnih i zidnih povrSina.

—  Uredajje prikladan za usisavanje suhe, nezapaljive

prasine Stetne po zdravlje; klasa prasine M suklad-

no EN 60 335-2-69. Ograni¢enje: Ne smiju se usi-

savati kancerogene tvari.

Uredaj je prikladan za industrijsku primjenu, npr. u

skladi$nim i proizvodnim prostorima.

— Uredaj nije odobren za kranski pretovar.

Simboli na uredaju

& UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi prasi-
nu koja je Stetna po zdravije.Praznjenje i
odrZavanje uredaja, ukljucujuci i uklanja-
nje vrecice s prasinom, smiju izvoditi samo
struénjaci koji nose odgovaraucu osobnu
zastitnu opremu. Ne ukljuéujte prije nego $to se ugradi
kompletan sustav za filtriranje i provjeri ispravnost kon-
trole protoka.

Plosnati naborani filtar
kataloski br. 6.907-276.0

Vredica za zbrinjavanje otpada
kataloski br. 9.989-607.0

Sigurnosni napuci

A OPASNOST

—  Ako ispusni zrak izlazi natrag u prostoriju, onda u
njoj mora postojati dovoljna izmjena zraka L. Za pri-
drzavanje zahtjevanih grani¢nih vrijednosti volu-
men ispuhane zra¢ne struje smije iznositi maksi-
malno 50% volumena svjezeg zraka (zapremnina
prostorije Vi x koeficijent izmjene zraka L,,). Bez
posebne mjere prozracivanja vrijedi: Ly,=1h-".

— Uporaba uredaja i materijala za koje se treba kori-
stiti, ukljucujuci i sigurno zbrinjavanje usisanog ma-
terijala dopusteno je iskljugivo Skolovanom osoblju.

—  Ovaj uredaj sadrzi prasinu, koja je Stetna po zdrav-
lie. Postupke praznjenja i odrzavanja, uklju¢ujudi i
zbrinjavanje spremnika za prasinu, smiju izvoditi
struénjaci koji nose odgovarajucu zastitnu opremu.

— Uredajem ne radite bez potpunog filtracijskog su-
stava.

— Moraju se postivati odgovarajuée sigurnosne
odredbe za materijale s kojima se radi.
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Sastavni dijelovi uredaja

Strujni kabel

Natpisna plocica

Cigéenije filtra

Plosnati naborani filtar

Usisna glava

Rukohvat usisne glave

Desna bravica mehanizma za spustanje
Meduprsten

Spojnica kompenzatora tlaka

10 Upravlja¢ spremnika za prljavstinu

11 Kompenzator tlaka

12 Spremnik za prljavstinu

13 Lijeva bravica mehanizma za spustanje
14 Kota¢

15 Zapor usisne glave

16 Nastavak za usis

17 Priklju€na obujmica

18 Upravlja¢ podvozja s pozicijskom kocnicom
19 Drza¢ podnog nastavka

20 Podvozje

21 Prihvatno korito

22 Rukohvat spremnika za prijavstinu

23 Drzac usisne cijevi

24 Okretni prekida¢ za promjer usisnog crijeva
25 Indikator

26 Okretni prekidac

27 Poklopac filtra

28 Drzac kabela

29 Potisna rucica

30 Ljestvica promjera usisnog crijeva

Stavljanje u pogon

A UPOZORENJE

Ne usisavajte bez filtarskog elementa, jer se u suprot-

nom slucaju moZe oStetiti usisni motor i do¢i do ugroza-

vanja zdravija zbog izbacivanja sitne prasine.

= Uredaj postavite u radni polozZaj i po potrebi ga osi-
gurajte pozicijskim ko€nicama.

= Utaknite usisno crijevo (nije sadrzano u isporuci) u
usisni nastavak.

= Prije po€etka rada provijerite razinu napunjenosti
spremnika za prljavstinu pa ga po potrebi isprazni-
te.

= Uvjerite se da je spremnik za prljavstinu ispravno
umetnut.

= Nataknite Zeljeni pribor (nije sadrzan u isporuci).

©ONOUNWN =

Automatski nadzor usisne snage

Ovaj je uredaj opremljen sustavom za nadzor usisne
snage. Ako brzina zraka u usisnom crijevu padne ispod
20 m/s, zasvijetli kontrolna lampica.

Napomena: Indikator moZe povremeno zasvijetliti i za
vrijeme normalnog rada (npr. pri radu s podnim nastav-
kom), ako se protok zraka smaniji (smanjenje presjeka),
a time poveca podtlak.

Napomena: U takvim se slu¢ajevima ne radi o kvaru,
nego to samo ukazuje na, kao $to je gore navedeno,
smanjenje protoka zraka i poveéanje podtlaka.

Antistaticki sustav

Kroz uzemljen priklju¢ni nastavak provode se staticki
naboji. Time se sprje€avaju iskrenje i strujni udari kod
elektrovodljive opreme (opcija).

AN OPREZ
Tijekom usisavanja nikada ne uklanjati plosnati nabora-
ni filtar.

Zatvaranje usisnog prikljucka

AN UPOZORENJE
UgroZavanje zdravlja finom prasinom! Nakon $to uklo-
nite usisno crijevo, morate zatvoriti usisni priklju¢ak.
Slika
= Priklju¢nu obujmicu precizno umetnite u usisni pri-
kljucak.
= Ugurajte prikljuénu obujmicu do kraja.
= Usisni priklju¢ak s prikljuénom obujmicom zatvorite
okretanjem na desno.
Napomena: Preciznost odreduje "bajunetski priklju-
cak".
Spremnik za prljavstinu

Napomena: Spremnik za prljavstinu mora se isprazniti

kada je napunjen do oko 3 cm ispod gornjeg ruba.

— Redovito provjeravajte razinu napunjenosti spre-
mnika za prljav$tinu, buduéi da se uredaj ne isklju-
Suje automatski.

Suho usisavanje

— Uredaj je opremljen vreéicom za zbrinjavanje otpa-
da, kataloski br. 9.989-607.0 (5 komada).

Napomena: Ovim se uredajem mogu usisavati sve vr-

ste prasine do klase M. Primjena vrecice za prasinu (za

kataloski br. vidi poglavlje "Filtarski sustavi") je zakonski

propisana.

Napomena: Uredaj je kao industrijski usisavac prikla-

dan za usisavanje nezapaljive prasine s vrijednostima

MAK vecim ili jednakim 0,1 mg/m3.

—  Zausisavanije fine prasine dodatno se mora koristiti
i vrecica za otpad.

AN OPREZ

Pri prelasku s mokrog na suho usisavanje obratite

pozornost na sljedece:

Usisavanje suhe prasine s mokrim filtarskim elementom

moZe dovesti do zacepljenja filtra te ga time uciniti neu-

potrebljivim.

= Mokri filtar prije koritenja dobro osusite ili zamije-
nite suhim.

= Po potrebi zamijenite filtar na nacin opisan po toc¢-
kom "Njega i odrzavanje".

Ugradnja vrecice za zbrinjavanje otpada

= Zakodite pozicijske kocnice.

Slika &

= |zvucite kompenzator tlaka na gornjem kraju.

= Podignite bravice za deblokiranje mehanizma za
spustanje.

= Potisnu rucicu povucite prema gore. Spremnik se
deblokira i spusta.

Slika

= lzvucite spremnik drze¢i ga za rukohvat.

Slika [8]

= Postavite vrecicu za odlaganje otpada tako da
bude pripijena uza stijenke i dno posude.

= Prevucite vreéicu za zbrinjavanje otpada preko
spremnika.

= Ponovo postavite spremnik i blokirajte ga potisnom
ru¢icom.

HR -2



AN UPOZORENJE
Opasnost od prignjecenja! Pri zabravijiva-
é nju ni u kom slucaju nemojte drzati ruke
izmedu spremnika za prijavstinu i medu-
prstena niti ih pruzati u blizinu podiznih
mehanizama. Spremnik zabravite tako
Sto cete objema rukama pritisnuti potisnu rucicu.
= Ponovo utaknite kompenzator tlaka.

Mokro usisavanje

Pozor: Uvijek provjeravajte razinu napunjenosti
spremnika za prljavstinu pri usisavanju vecih kolici-
na tekucina, buduéi da se posuda moze napuniti u
roku od nekoliko sekundi pa moze doci do prelijeva-
nja.

A OPASNOST

Tijekom mokrog usisavanja ne smije se usisavati prasi-

na opasna po zdravije.

—  Za usisavanje mokre prljavstine prethodno se uvi-
jek mora skinuti vrecica za zbrinjavanje otpada.

Opcenito

AN OPREZ

Pridrzavajte se lokalnih propisa za zbrinjavanje otpadne

vode.

—  Prilikom usisavanja mokre prljavstine usisnim na-
stavkom za fuge, odnosno pri usisavanju velikih ko-
ligina vode preporugljivo je iskljugiti funkciju "Cigée-
nje filtra".

— Nakon zavrSetka mokrog usisavanja: Osusite plo-
snati naborani filtar. Spremnik prebriSite vlaznom
krpom i ostavite neka se osusi.

Uklanjanje vreéice za zbrinjavanje otpada

= Zakodite pozicijske kocnice.

Slika &

= lzvucite kompenzator tlaka na gornjem kraju.

= Podignite bravice za deblokiranje mehanizma za
spustanje.

= Potisnu rucicu povucite prema gore. Spremnik se
deblokira i spusta.

Slika [93

= lzvucite spremnik drzeci ga za rukohvat.

Slika @

= Prevucite vrecicu za zbrinjavanje otpada prema

gore.

Vreéicu za zbrinjavanje otpada zatvorite trakom za

zatvaranje ispod otvora tako da ne propusta.

Izvadite vrecicu za zbrinjavanje otpada.

Vreéicu za zbrinjavanje otpada odlozZite u otpad su-

kladno zakonskim odredbama.

Ponovo postavite spremnik i blokirajte ga potisnom

ruc¢icom.

B v v ¥

UPOZORENJE
Opasnost od prignjecenja! Pri zabravijiva-
é nju ni u kom slucaju nemojte drZati ruke
izmedu spremnika za prijavstinu i medu-
prstena niti ih pruzati u blizinu podiznih
mehanizama. Spremnik zabravite tako
Sto Cete objema rukama pritisnuti potisnu rucicu.
= Ponovo utaknite kompenzator tlaka.

Okretni prekidaé

—  Ukljuivanje uredaja
Isklju€ivanje €i$¢enja filtra

— Iskljucivanje uredaja

—  Ukljuivanje uredaja
Ukljugivanje ¢iS¢enja filtra

Ukljucivanje stroja

= Utaknite strujni utikag.
= Ukljucite uredaj okretanjem prekidaca.

Namjestanje promjera usisnog crijeva

Napomena: Razliciti promjeri usisnog crijeva potrebni

su kako bi se omogucilo prilagodavanje prikljuénim pro-

mjerima dijelova pribora.

= Na okretnom prekidacu za promjer usisnog crijeva
namijestite minimalni volumen zra¢ne struje.

Ljestvica prikazuje promjer usisnog crijeva.

Automatsko ciscéenje filtra

Uredaj je opremljen novom vrstom dvostrukog ¢iSéenja
filtra, koja narocito djelotvorno ¢isti od fine prasine. Pri-
tom se plosnati naborani filtar svakih 7,5 s automatski
¢isti udarima zraka (pulsirajuci zvuk).

Iskljucivanje uredaja

= Iskljucite uredaj okretanjem prekidaca.
= |zvucite strujni utikag.
Nakon svake primjene

Praznjenje spremnika

= Zakodite pozicijske kocnice.

Slika &

= lzvucite kompenzator tlaka na gornjem kraju.

= Podignite bravice za deblokiranje mehanizma za
spustanje.

= Potisnu rucicu povucite prema gore. Spremnik se
deblokira i spusta.

Slika [

Izvucite spremnik drzeéi ga za rukohvat.

Ispraznite spremnik.

Ponovo postavite spremnik i blokirajte ga potisnom

rucicom.

> Y ¥

UPOZORENJE
Opasnost od prignjecenja! Pri zabravljiva-
nju ni u kom slucaju nemojte drzati ruke
izmedu spremnika za prijavstinu i medu-
prstena niti ih pruzati u blizinu podiznih

mehanizama. Spremnik zabravite tako

Sto cete objema rukama pritisnuti potisnu rucicu.

= Ponovo utaknite kompenzator tlaka.

Ciséenje uredaja
= UsiSite prljavstinu iz unutarnje i s vanjske strane
uredaja pa uredaj prebrisite vlaznom krpom.

HR-3 129



130

Cuvanje uredaja

Omotajte strujni kabel o pripadaju¢i drzac.
Omotajte usisno crijevo oko potisne rucice.
Ugurajte podni nastavak i usisnu cijev u odgovara-
juce drzace.

Uredaj odlozite u suhu prostoriju i zastitite ga od
neovlastenog koristenja.

Transport

vy

A OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom transporta pa-
zite na teZinu uredaja.

Zatvorite usisni priklju¢ak, vidi "Rukovanje".
Otpustite pozicijske ko¢nice pa uredaj odgurajte dr-
Zeci ga za potisnu rucicu.

Uredaj premjestajte drzeci ga za podvozje, a ne za
potisnu rucicu.

Prilikom transporta vozilima osigurajte uredaj od
klizanja i naginjanja sukladno odgovarajuéim mje-
rodavnim propisima.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i o$tecenja! Pri skladistenju imajte
u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u zatvorenim pro-
storijama.

Njega i odrzavanje

A  OPASNOST

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite i izvucite

strujni utikac iz utiénice.

Strojevi za uklanjanje praSine su sigurnosni uredaji za

sprje€avanie ili uklanjanje opasnosti u smislu BGV A1.

— Uredaj se za odrzavanje mora rastaviti, oCisiti i ser-
visirati ako je to izvodivo bez izazivanja opasnosti
za servisno osoblje i druge osobe. Prikladne mjere
opreza sadrze uklanjanje otrovnih tvari prije rastav-
ljanja. Pobrinite se za obvezatno prozracivanje pri-
likom rastavljanja uredaja, ¢iS¢éenja servisnih povr-
Sina i prikladnu zastitu osoblja.

—  Otrovne tvari valja s vanjskih dijelova uredaja uklo-
niti usisavanjem i obrisati ili ih obraditi sredstvima
za brtvenje prije uklanjanja iz opasnog podrucja.
Prilikom iznoSenja iz opasnog podrucja svi se dije-
lovi uredaja smatraju oneciSéenima. Kako bi se
izbjeglo rasprsivanje prasine, moraju se primijeniti
odgovarajuce mjere.

—  Pri obavljanju odrzavanja i popravljanja moraju se
ukloniti svi predmeti koje ne moZete ocistiti na za-
dovoljavajuéi nacin. Takvi se predmeti moraju zbri-
nuti u nepropusnim vreéicama sukladno vaze¢im
odredbama za uklanjanje takvoga otpada.

—  Usisni otvor valja pri transportu i odrzavanju ureda-
ja zatvoriti prikljuénom obujmicom.

AN UPOZORENJE

Sigurnosni uredaji za sprjecCavanje opasnosti moraju se

redovito odrZavati. To znaci da najmanje jednom godis-

nje proizvodac ili odgovarajuca obu¢ena osoba mora
provjeriti njihovu sigurnosno-tehni¢ku ispravnost, npr.
zabrtvljenost uredaja, oStecenost filtra, ispravnost kon-
trolnih komponenata.

AN OPREZ

Opasnost od oStecenja! Za Cis¢enje ne upotrebljavajte

silikonska sredstva za njegu.

2 X

— Jednostavne radove na odrzavanju i njezi mozete
obavljati sami.

—  Vanjsku povrs$inu uredaja i unutarnju stranu spre-
mnika valja redovito brisati vlaznom krpom.

A OPASNOST

Opasnost od prasine $tetne po zdravije. Kod radova na

odrZavanju (npr. zamjena filtra) nosite zastitnu masku

za disanje P2 ili vise kvalitete i odjecu za jednokratnu

uporabu.

Zamjena plosnatog naboranog filtra

Otvorite poklopac filtra.

Izvadite plosnati naborani filtar.

Rabljeni plosnati naborani filtar zbrinite u hermetic¢-
ki zatvorenoj vrecici u skladu sa zakonskim odred-
bama.

= Uklonite nakupljenu prljavstinu na strani €istog zra-
ka.

Umetnite nov plosnati naborani filtar.

Zatvorite poklopac filtra tako da €ujno dosjedne.

vy

>
>
Zamjena vrecice za zbrinjavanje otpada

= Zakodite pozicijske kocnice.

Slika

= lzvucite kompenzator tlaka na gornjem kraju.

= Podignite bravice za deblokiranje mehanizma za
spustanje.

= Potisnu rucicu povucite prema gore. Spremnik se
deblokira i spusta.

Slika

= lzvucite spremnik drzeéi ga za rukohvat.

Slika

= Prevucite vreéicu za zbrinjavanje otpada prema
gore.

= Vredicu za zbrinjavanje otpada zatvorite trakom za
zatvaranje ispod otvora tako da ne propusta.

= |zvadite vrecicu za zbrinjavanje otpada.

= Vredicu za zbrinjavanje otpada odlozZite u otpad su-
kladno zakonskim odredbama.

Slika [

= Postavite novu vrecicu za odlaganje otpada tako
da bude pripijena uza stijenke i dno posude.

= Prevucite vreéicu za zbrinjavanje otpada preko
spremnika.

= Ponovo postavite spremnik i blokirajte ga potisnom
rucicom.

PN

UPOZORENJE
Opasnost od prignjecenja! Pri zabravljiva-

A nju ni u kom slucaju nemojte drzati ruke
izmedu spremnika za prijavstinu i medu-
prstena niti ih pruzati u blizinu podiznih

mehanizama. Spremnik zabravite tako
Sto cete objema rukama pritisnuti potisnu rucicu.
= Ponovo utaknite kompenzator tlaka.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite i izvucite
strujni utika¢ iz uti¢nice.

Napomena: U slu¢aju smetnje (npr. trganja filtra) mora-
te odmah iskljugiti uredaj. Prije ponovnog pustanja u rad
treba otkloniti smetnju.

Usisna tubina ne radi

= Provjerite kabel, utika¢, osigura¢ i uti¢nicu.
= Ukljudite uredaj.
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Usisna snaga se smanjuje

Odstranite zacepljenja iz sisaljke, usisne cijevi, usi-
snog crijeva ili plosnatog naboranog filtra.
Zamijenite napunjenu vrecicu za zbrinjavanje otpa-
da.

Provjerite jesu li usisna glava i spremnik dobro na-
mjesteni.

Ispravno uglavite poklopac filtra.

Zamijenite plosnati naborani filtar.

Utaknite kompenzator tlaka na objema krajevima.

D0 X 7 R 7

Izlazenje prasine prilikom usisavanja

Provjerite je li plosnati naborani filtar pravilno po-
stavljen.
Zamijenite plosnati naborani filtar.

Indikator svijetli crveno

Ocistite filtar.

Zamijenite plosnati naborani filtar.

Okeretni prekida¢ podesite na ispravan promjer usi-
snog crijeva.

Zamijenite vrecicu za zbrinjavanje otpada ¢im se
napuni i snaga usisavanja padne ispod minimuma.

Automatsko cisc¢enje filtra ne radi
Usisno crijevo nije priklju¢eno.
Primijenjeno usisno crijevo je prekratko (< 3m) ili
ima prevelik promjer.
Obavijestite servisnu sluzbu.

vy

Automatsko ciscéenje filtra se ne moze
iskljuciti
= Obavijestite servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, Vasem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i priGuvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne rezer-

vne dijelove, oni jamée za siguran rad uredaja bez

smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima mozZete pro-

naci na www.kaercher.com.

— U opsegu isporuke nije sadrzan pribor. Pribor se
ovisno o primjeni mora posebno narugiti.

—  Besprijekoran rad uredaja zajaméen je samo kada

se koriste usisna crijeva nazivne Sirine DN42 i

DN52.

Pri¢uvne dijelove i pribor mozete nabaviti kod Va-

$eg prodavada ili u Vasoj KARCHER podruznici.

EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i kon-
strukciji te kod nas koriStenoj izvedbi odgovara osnov-
nim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s
nize navedenim direktivama Europske Zajednice. Ova
izjava gubi valjanost u slu€aju izmjene stroja koja nisu
ugovorene s nama.

Proizvod: Usisava¢ za mokru i suhu prljavstinu
Tip: 1.576-xxx

Odgovaraju¢e smjernice EU:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primijenjeni nacionalni standardi:

5.966-010

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strafle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Tehnicki podaci

IVC 60/24-2
Napon el. mreze \% 220-240
Frekvencija Hz 1~ 50-60
Maks. snaga w 2760
Nazivna snaga w 2400
Zapremnina spremnika | 60
Maks. protok zraka md3/h 260
Maks. podtlak kPa (mbar) 22,4 (224)
Zastita - IP X4
Klasa zastite - |
Priklju¢ak usisnog crijeva (C-DN/C-ID) DN 72
Nazivna Sirina usisnog crijeva DN 42/52
Duljina x $irina x visina mm 970 x 690 x 995
Povrsina filtra: m2 0,95
Tipi¢na radna tezina kg 60
Maks. okolna temperatura °C +40
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-69
Razina zvu¢nog tlaka L dB(A) 73
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Vrijednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2

Strujni kabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

Br. dijela Duljina kabela

EU 6.649-915.0 10m
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Pre prve upotrebe Va$eg uredaja
A Lm procitajte ove originalno uputstvo za rad,
postupajte prema njemu i sacuvajte ga za
kasniju upotrebu ili za slede¢eg vlasnika.

—  Pre prvog stavljanja u pogon obavezno procitajte
sigurnosne napomene br. 5.956-249.0!

— U slu€aju neuvazavanja radnog uputstva i
sigurnosnih napomena moze doéi do oSteéenja na
uredaju i opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slu€aju ostecenja pri transportu odmah
obavestite prodavca.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine SR 1
Stepeni opasnosti SR 1
Namensko kori§¢enje SR 1
Simboli na uredaju SR 1
Sigurnosne napomene SR 1
Sastavni delovi uredaja SR 2
Stavljanje u pogon SR 2
Rukovanje SR 2
Transport SR 4
Skladistenje SR 4
Nega i odrzavanje SR 4
Otklanjanje smetnji SR 4
Garancija SR 5
Pribor i rezervni delovi SR 5
Izjava o uskladenosti sa propisima EU SR 5
Tehnicki podaci SR 6

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo preraditi.
Molimo Vas da ambalazu ne bacate u
kuéne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

s

Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
sposobno$c¢u recikliranja i treba ih
dostaviti za ponovnu preradu. Baterije,

\ ulje i sliéne materije ne smeju dospeti u
© Zivotnu sredinu. Stoga Vas molimo da
stare uredaje odstranjujete preko
primerenih sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Stepeni opasnosti

A  OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno pretec¢u
opasnost koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smirti.

A UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja mozZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.
AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu
situaciju, koja moze izazvati lakSe telesne povrede.
PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe izazvati materijalne Stete.

<

)

SR -1

Namensko koris¢enje

—  Ovaj usisiva¢ je namenjen za mokro i suvo
usisavanje podnih i zidnih povrSina.

— Uredajje prikladan za usisavanje suve, nezapaljive
praSine Stetne po zdravlje; klasa prasine M shodno
EN 60 335-2-69. Ogranic¢enje: Ne smeju se
usisavati kancerogene materije.

—  Ovaj uredaj je prikladan za industrijsku primenu,
npr. u skladi$nim i proizvodnim prostorima.

— Uredan nije odobren za kranski pretovar.

Simboli na uredaju

& UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi
prasinu koja je Stetna po
zdravlje.PraZnjenje i odrzavanje uredaja,
ukljucujuci i uklanjanje vrecice s prasinom
smeju izvoditi samo strucnjaci koji nose
odgovarajucu liénu zastitnu opremu. Ne ukljucujte pre
nego Sto se ugradi kompletan filtracioni sistem i proveri
rad kontrole protoka.

Pljosnati naborani filter

kataloski br. 6.907-276.0
Vrecica za otpad
kataloski br. 9.989-607.0

Sigurnosne napomene

A OPASNOST

—  Ako se izduvni vazduh vra¢a nazad u prostoriju,
onda u njoj mora postojati dovoljna razmena
vazduha L. Za pridrzavanje zahtevanih grani¢nih
vrednosti zapremina izduvane vazdusne struje
sme iznositi maksimalno 50% zapremine svezeg
vazduha (zapremina prostorije Vi x koeficijent
razmene vazduha L,,). Bez posebne mere
provetravanja vazi: L,=1h-".

—  Upotreba uredaja i materijala za koje je namenjen,
uklju€ujudi i sigurno uklanjanje usisanog materijala
dozvoljeno je isklju€ivo Skolovanom osoblju.

—  Ovaj uredaj sadrzi prasinu, koja je Stetna po
zdravlje. Postupke praznjenja i odrzavanja,
uklju€ujuéi i uklanjanje posude za praSinu, smeju
izvoditi stru€njaci koji nose odgovarajucu zastitnu
opremu.

— Uredajem ne radite bez potpunog filtracionog
sistema.

— Neophodno je pridrzavati se odgovarajucih
sigurnosnih odredbi za materijale sa kojima se radi.
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Sastavni delovi uredaja

Strujni kabal

Natpisna plocica

Cigéenije filtera

Pljosnati naborani filter

Usisna glava

Drska usisne glave

Desna bravica mehanizma za spustanje

Meduprsten

Spojnica kompenzatora pritiska

10 Upravlja¢ posude za prljavstinu

11  Kompenzator pritiska

12 Posuda za prijavstinu

13 Leva bravica mehanizma za spustanje

14 Tocak

15 Blokada usisne glave

16 Usisni nastavak

17 Priklju€na obujmica

18 Upravlja¢ pokretnog okvira sa pozicionom
ko&nicom

19 Drzac za podni nastavak

20 Pokretni okvir

21 Prihvatno korito

22 Drska posude za prljavstinu

23 Drzac usisne cevi

24 Obrtni prekida¢ za precnik usisnog creva

25 Indikator

26 Obrtni prekidac

27 Poklopac filtera

28 Drzac kabla

29 Potisna rucica

30 Skala precnika usisnog creva

Stavljanje u pogon

AN UPOZORENJE

Ne usisavajte bez filterskog elementa, jer u suprotnom

moZe doci do oStecenja usisnog motora i ugrozavanja

zdravlja zbog izbacivanja sitne praSine.

= Uredaj postavite u radni poloZaj i po potrebi ga
osigurajte pozicionim ko¢nicama.

= Utaknite usisno crevo (nije sadrzano u isporuci) u
usisni nastavak.

= Pre pocetka rada proverite nivo napunjenosti
posude za prijavstinu pa je po potrebi ispraznite.

>

>

©ONOUNWN =

Uverite se da je posuda za prljavstinu ispravno
umetnuta.
Nataknite Zeljeni pribor (nije sadrzan u isporuci).

Automatska kontrola usisnog ucinka

Uredaj je opremljen sa kontrolom usisnog u¢inka. Kada
brzina vazduha u usisnog crevu bude ispod 20 m/s,
kontrolna lampa svetli.

Napomena: Indikator moze povremeno da zasvetlii za
vreme normalnog rada (npr. pri radu sa podnim usisnim
nastavkom), ako se protok vazduha smaniji (smanjenje
preseka), a time povec¢a podpritisak.

Napomena: U takvim slu¢ajevima se ne radi o kvaru,
vec¢ to samo ukazuje na to da se, kao Sto je gore
navedeno, smanjio protok vazduha i poveéao
podpritisak.

Antistaticki sistem

Kroz uzemljen prikljuéni nastavak provode se
elektrostaticki naboji. Na taj nacin se sprecava
nastajanje varnica i strujni udari kod elektroprovodne
opreme (opcija).

AN OPREZ
Tokom usisavanja nikada ne uklanjati pljosnati naborani
filter.

Zatvaranje usisnog prikljucka

AN UPOZORENJE

UgrozZavanje zdravlja finom prasinom! Nakon $to

uklonite usisno crevo, morate zatvoriti usisni prikljuc¢ak.

Slika

= Prikljuénu obujmicu precizno umetnite u usisni
priklju¢ak.

= Ugurajte prikljuénu obujmicu do kraja.

= Usisni priklju¢ak sa prikljuénom obujmicom
zatvorite okretanjem udesno.

Napomena: Preciznost odreduje "bajonetni prikljucak”.

Posuda za prljavstinu

Napomena: Posuda za prljavétinu mora da se isprazni

kada je napunjena do oko 3 cm ispod gornje ivice.

— Redovno proveravajte nivo napunjenosti posude
za prljavstin, buduci da uredaj ne moze automatski
da se iskljuci.

Suvo usisavanje

—  Uredaj je opremljen vrec¢icom za odlaganje otpada,
br. narudzbe. 9.989-607.0 (5 komada).

Napomena: Ovim uredajem mogu da se usisavaju sve

vrste prasine do klase M. Upotreba vrecice za prasinu

(za katalo$ki br. vidi poglavlje "Filterski sistemi") je

propisana po zakonu.

Napomena: Uredaj je kao industrijski usisiva¢ prikladan

za usisavanje nezapaljive prasine sa vrednostima MAK

vecim ili jednakim 0,1 mg/mé3.

—  Zausisavanije fine praSine dodatno mora da se
Kkoristi i vreéica za otpad.

AN OPREZ

Pri prelasku sa mokrog na suvo usisavanje obratite

paznju na sledece:

Usisavanje suve prasine sa mokrim filterskim

elementom moZe dovesti do zacepljenja filtera i time ga

uciniti neupotrebljivim.

= Mokrifilter pre kori$¢enja dobro osusite ili zamenite
suvim.

= Po potrebi zamenite filter na nacin opisan po
tackom "Nega i odrzavanje".

Ugradnja vrecice za otpad

= Zakocite pozicione koc¢nice.

Slika &

= lzvucite kompenzator pritiska na gornjem kraju.

= Povucite uvis bravice za deblokiranje mehanizma
za spustanje.

= Potisnu ru¢ku povucite uvis. Posuda se deblokira i
spusta.

Slika

= lzvucite posudu drzeéi je za rucku.

Slika [

= Vredicu za odlaganje otpada postavite tako da
bude pripijena uza zid i dno posude.

= Prevucite vreéicu za otpad preko posude.

= Ponovo postavite posudu i blokirajte je pomoc¢u
potisne rucke.
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AN UPOZORENJE
Opasnost od prignjeéenja! Pri aretiranju
é ni u kom sluc¢aju nemojte drzati ruke
izmedu posude za prijavstinu i
meduprstena niti ih pruzati u blizinu
podiznih mehanizama. Posudu aretirajte
tako $to cete obema rukama pritisnuti potisnu rucku.
= Ponovo utaknite kompenzator pritiska.

Mokro usisavanje

Paznja: Uvek proveravajte nivo napunjenosti
posude za prljavstinu pri usisavanju vecéih koli¢ina
te¢nosti, buducéi da posuda moze da se napuni u
roku od nekoliko sekundi pa moze doc¢i do
prelivanja.

A OPASNOST

Prilikom mokrog usisavanja ne sme da se usisava

praSina opasna po zdravije.

—  Zausisavanje mokre prljavstine prethodno se uvek
mora skinuti vreéica za otpad.

Opste

A OPREZ

Pridrzavajte se lokalnih propisa za otklanjanje otpadne

vode.

—  Pri usisavanju mokre prljavstine usisnim
nastavkom za fuge, odnosno za vreme usisavanja
velikih koli¢ina vode preporucljivo je iskljugiti
funkciju "Cis¢enje filtera".

—  Po zavrSetku mokrog usisavanja: Osusite pljosnati
naborani filter. Posudu prebrisite viaznom krpom i
ostavite da se osusi.

Uklanjanje vreéice za otpad

= Zakogite pozicione kocnice.

Slika &

= lzvucite kompenzator pritiska na gornjem kraju.

= Povucite uvis bravice za deblokiranje mehanizma
za spustanje.

= Potisnu ru¢ku povucite uvis. Posuda se deblokira i
spusta.

Slika

= lzvucite posudu drzedi je za rucku.

Slika @

Prevucite vrecicu za otpad na gore.

Vrecéicu za otpad zatvorite trakom za zatvaranje

ispod otvora tako da ne propusta.

Izvadite vrecicu za otpad.

Vrecicu za otpad odlozite u smece u skladu sa

zakonskim odredbama.

Ponovo postavite posudu i blokirajte je pomocu

potisne rucke.
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UPOZORENJE
Opasnost od prignje¢enja! Pri aretiranju
ni u kom sluc¢aju nemojte drzati ruke
izmedu posude za prijavstinu i
meduprstena niti ih pruZati u blizinu
podiznih mehanizama. Posudu aretirajte
tako $to cete obema rukama pritisnuti potisnu rucku.
= Ponovo utaknite kompenzator pritiska.

Obrtni prekidaé

—  Ukljuivanje uredaja
Iskljugivanje ¢iS¢enja filtera

— Iskljucivanje uredaja

—  Ukljuivanje uredaja
Ukljugivanje ¢iS¢enja filtera

Ukljucivanje uredaja

= Utaknite strujni utikac.
= Ukljudite uredaj okretanjem obrtnog prekidaca.

Podesavanje prec¢nika usisnog creva

Napomena: Razli€iti pre€nici usisnog creva su potrebni

kako bi se omogucilo prilagodavanje raznim priklju¢nim

pre¢nicima delova pribora.

= Na obrtnom prekida¢u za pre¢nik usisnog creva
podesite minimalnu zapreminu vazdu$ne struje.

Skala prikazuje pre¢nik usisnog creva.

Automatsko ciscenje filtera

Uredaj poseduje novu vrstu dvostrukog ¢iséenja filtera,
koja posebno delotvorno Eisti od fine prasine. Pri tome
se pljosnati naborani filter svakih 7,5 sekundi
automatski Cisti udarima vazduha (pulsirajuci zvuk).

Iskljucivanje uredaja

= Iskljucite uredaj okretanjem obrtnog prekidaca.
= |zvucite strujni utikac.
Nakon svake primene
Praznjenje posude
= Zakocite pozicione kocnice.
Slika &
= lzvucite kompenzator pritiska na gornjem kraju.
= Povucite uvis bravice za deblokiranje mehanizma
za spustanje.
= Potisnu ru¢ku povucite uvis. Posuda se deblokira i
spusta.
Slika
Izvucite posudu drzeéi je za rucku.
Ispraznite posudu.
Ponovo postavite posudu i blokirajte je pomoc¢u
potisne rucke.

B Y ¥

UPOZORENJE
Opasnost od prignje¢enja! Pri aretiranju
ni u kom slu¢aju nemojte drzati ruke
izmedu posude za prijavstinu i
meduprstena niti ih pruzati u blizinu
podiznih mehanizama. Posudu aretirajte
tako Sto Cete obema rukama pritisnuti potisnu rucku.
= Ponovo utaknite kompenzator pritiska.

Ciséenje uredaja
= Usisajte praSinu iz i sa uredaja i prebriSite ga
vlaznom krpom.
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Skladistenje uredaja

Obmotajte strujni kabl oko drzaca kabla.
Obmotajte usisno crevo oko potisne rucke.
Ugurajte podni nastavak i usisnu cev u
odgovarajuce drzace.

Uredaj odlozite u suvu prostoriju i zastitite ga od
neovlaséenog kori§éenja.

Transport

vy

AN OPREZ

Opasnost od povreda i o$tecenja! Prilikom transporta
pazite na tezinu uredaja.

Zatvorite usisni prikljuéak, vidi pod "Rukovanje”.
Otpustite pozicione kocnice pa uredaj odgurajte
drzeci ga za potisnu rucku.

Uredaj premestajte drzeci ga za pokretni okvir, a ne
za potisnu rucku.

Prilikom transporta vozilima osigurajte uredaj od
klizanja i nakretanja u skladu sa odgovarajuéim
vazeéim propisima.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od povreda i o$tecenja! Pri skladistenju
imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u zatvorenim
prostorijama.

Nega i odrzavanje

A  OPASNOST

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i izvucite

strujni utikac iz utiénice.

Masine za uklanjanje prasine su sigurnosni uredaji za

sprecavanije ili uklanjanje opasnosti u smislu BGV A1.

—  Uredaj se u cilju odrzavanja mora rastaviti, ocisiti i
servisirati ako je to izvodljivo bez izazivanja
opasnosti po servisno osoblje i druge osobe.
Prikladne mere predostroznosti sadrze uklanjanje
otrovnih materija pre rastavljanja. Pobrinite se za
obavezno provetravanje prilikom rastavljanja
uredaja, CiS¢enja servisnih povrsina i prikladnu
zastitu osoblja.

—  Otrovne materije treba sa spoljasnjih delova
uredaja ukloniti usisavanjem i prebrisati ili ih
obraditi sredstvima za zaptivanje pre uklanjanja iz
opasnog podrugja. Prilikom izno$enja iz opasnog
podrucja svi delovi uredaja se smatraju zaprljanim.
Kako bi se izbeglo rasprsivanje praine moraju se
primenjivati odgovaraju¢e mere.

—  Pri obavljanju odrzavanja i popravljanja moraju se
ukloniti svi predmeti koje ne moZete ogistiti na
zadovoljavajuci nacin. Takvi se predmeti moraju
otkloniti u nepropusnim kesama u skladu sa
vazeéim odredbama za uklanjanje takvog otpada.

—  Prilikom transporta i odrzavanja uredaja usisni
otvor treba zatvoriti prikljuénom obujmicom.

A UPOZORENJE

Sigurnosni uredaji za sprecavanje opasnosti moraju se

redovno odrZavati. To znaci da najmanje jednom

godisnje proizvodac ili neko strucno lice mora proveriti
da li je uredaj potpuno sigurnosno-tehnicki ispravan,
npr. da li je dobro zaptiven, da li je fillter neo$te¢en kao

i da li kontrolni elementi ispravno rade.

AN OPREZ

Opasnost od ostecenja! Za cis¢enje ne koristite

silikonska sredstva za negu.

L2 X

— Jednostavne radove odrzavanja i nege mozete
obavljati sami.

—  Spoljadnju povrsinu uredaja i unutrasnju stranu
posude trebalo bi redovno brisati viaznom krpom.

A OPASNOST

Opasnost od prasine Stetne po zdravije. Za vreme

izvodenja radova na odrZzavanju (npr. zameni filtera)

mora se nositi maska za zaStitu disajnih organa P2 ili

kvalitetnija, a uz to i odelo za jednokratnu upotrebu.

Zamena pljosnatog naboranog filtera

= Otvorite poklopac filtera.

= Izvadite pljosnati naborani filter.

=>» Stari pljosnati naborani filter bacite u otpad u
hermeticki zatvorenoj kesici u skladu sa zakonskim
odredbama.

= Uklonite nakupljenu prljavstinu na strani istog
vazduha.

= Umetnite nov pljosnati naborani filter.

= Zatvorite poklopac filtera tako da se €ujno uglavi.

Zamena vrecice za otpad

= Zakodite pozicione kocnice.

Slika

= lzvucite kompenzator pritiska na gornjem kraju.

= Povucite uvis bravice za deblokiranje mehanizma
za spustanje.

= Potisnu ru¢ku povucite uvis. Posuda se deblokira i
spusta.

Slika

= lzvucite posudu drzedi je za rucku.

Slika

= Prevucite vreéicu za otpad na gore.

= Vredicu za otpad zatvorite trakom za zatvaranje
ispod otvora tako da ne propusta.

= |zvadite vrecicu za otpad.

= Vrecicu za otpad odlozite u smeée u skladu sa
zakonskim odredbama.

Slika [

= Novu vrecicu za odlaganje otpada postavite tako

da bude pripijena uza zid i dno posude.

Prevucite vrecicu za otpad preko posude.

Ponovo postavite posudu i blokirajte je pomoc¢u

potisne rucke.
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UPOZORENJE
Opasnost od prignjeéenja! Pri aretiranju
é ni u kom slu¢aju nemojte drzati ruke
izmedu posude za prijavstinu i
meduprstena niti ih pruzati u blizinu
podiznih mehanizama. Posudu aretirajte
tako $to ¢ete obema rukama pritisnuti potisnu rucku.
= Ponovo utaknite kompenzator pritiska.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i izvucite
strujni utikac iz uticnice.

Napomena: U slu¢aju smetnje (npr. kidanja filtera)
morate odmah iskljuciti uredaj. Pre ponovnog pustanja
u rad treba otkloniti smetnju.

Usisna tubina ne radi

= Proverite kabel, utikag, osigura¢ i uticnicu.
= Ukljudite uredaj.



Usisna snaga se smanjuje

Odstranite zac¢epljenja iz usisnog nastavka, usisne
cevi, usisnog creva ili pljosnatog naboranog filtera.
Zamenite napunjeneu vrecicu za otpad.

Proverite da li su usisna glava i posuda dobro
namestene.

Ispravno uglavite poklopac filtera.

Zamenite pljosnati naborani filter.

Utaknite kompenzator pritiska na oba kraja.

L2 2 X

Izlazenje prasine prilikom usisavanja
Proverite da li je pljosnati naborani filter pravilno

postavljen.
Zamenite pljosnati naborani filter.

Indikator svetli crveno

Ocistite filter.

Zamenite pljosnati naborani filter.

Obrtni prekida¢ namestite na ispravan pre¢nik
usisnog creva.

Zamenite vrecicu za otpad ¢im se napuni i snaga
usisavanja padne ispod minimuma.

vy

Automatsko ciscéenje filtera ne radi

Usisno crevo nije prikljuéeno.

Upotrebljeno usisno crevo je prekratko (< 3m) ili
ima prevelik pre¢nik.

Obavestite servisnu sluzbu.

Automatsko ciscéenje filtera ne moze da se
iskljuci
= Obavestite servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne

delove, oni pruzaju garanciju za bezbedan i nesmetan

rad uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete

pronaci na www.kaercher.com.

— U obimu isporuke pribor nije sadrzan. Pribor se

mora po primeni posebno naruciti.

Besprekoran rad uredaja garantuju samo usisna

creva nominalnih Sirina DN42 i DN52.

— Rezervne delove i pribor moZete nabaviti kod
Vaseg prodavca ili u Va$oj KARCHER poslovnici.

Izjava o uskladenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po svojoj
koncepciji i nacinu izrade, sa svim njenim modelima
koje smo izneli na trziSte, odgovara osnovnim
zahtevima dole navedenih propisa Evropske Zajednice
o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava prestaje da
vazi ako se bez nase saglasnosti na masini izvedu bilo
kakve promene.

Proizvod: Usisiva¢ za mokru i suvu prljavstinu
Tip: 1.576-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primenjeni nacionalni standardi:

5.966-010

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
14 @SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Tehnicki podaci

IVC 60/24-2
Napon el. mreze \% 220-240
Frekvencija Hz 1~ 50-60
Maks. snaga w 2760
Nominalna snaga w 2400
Zapremina posude | 60
Maks. protok vazduha md3/h 260
Maks. podpritisak kPa (mbar) 22,4 (224)
Stepen zastite - IP X4
Klasa zastite - |
Priklju¢ak usisnog creva (C-DN/C-ID) DN 72
Nominalna $irina usisnog creva DN 42/52
DuZina x §irina x visina mm 970 x 690 x 995
Povrsina filtera m2 0,95
Tipi¢na radna tezina kg 60
Maks. temperatura okoline °C +40
Izraéunate vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 73
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Vrednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2
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Strujni kabl HO7RN-F 3x1,5 mm?
Br. dela DuZina kabla
EU 6.649-915.0 10 m
SR -6




[Npeou nbpBOTO M3non3saHe Ha Bawwnsa
ypen npoyeteTe TOBa OPUrMHANHO UH-
CTpykUysi 3a paboTa, AecTBanTe cnopes
Hero v ro 3anaseTe 3a NO-KbCHO WU3MNON3BaHe U 3a
cnepBallusi npuTexarern.

— TMpepav nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoaTtauus Henpe-
MeHHO npoyeTeTe YNbTBAHETO 3a ekcnnoartaums
Ne 5.956-249.0!

—  [lpu npeHebpereaHe Ha YNbTBaHETO 3a eKcnnoa-
Taums 1 Ha YkasaHusTa 3a 6esonacHocT morat aa
Bb3HWKHAT NOBPEAW Mo ypesa 1 onacHocTH 3a 06-
CnyXxBsaLUysi ro 1 3a Apyru nuua.

—  Tpwu TpaHcnopTHU fedekTn He3abaBHO MHOPMKU-
panTe Tbproeeva.

CbuabpxaHue

OnasBaHe Ha okonHaTa cpeaa BG 1
CTeneHun Ha onacHocT BG 1
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG 1
CvmBonu Ha ypena BG 1
YkasaHusi 3a 6ezonacHocT BG 1
EnemeHTn Ha ypena BG 2
MyckaHe B ekcnnoatauums BG 2
O6cnyxBaHe BG 2
TpaHcnopt BG 4
CbXxpaHeHue BG 4
Mpvxu 1 noaapbXKa BG 4
oMol npu HensnpasHOCTU BG 5
apaHuus BG 5
[NprHaaNeXHOCTN N pe3epBHN YacTu BG 5
EC [eknapauus 3a CbOTBETCTBME BG 6
TexHU4Yeckn aaHHU BG 6

a3BaHe Ha OKOJ1HaTa cpega

OnakoBbYHWTE MaTepuanu mMoraTt Aa ce
peumnknupat. Mons He xBbpnanTe ona-
KOBKWTE NpV AOMALLHWTE OTNagbLUy, a rm
npegaiiTe Ha BTOPUYHW CYPOBUHY C Lien
noBTOpHa ynoTpeba.

CrapuTe ypeam cbabpXKaT LeHHU maTe-
pvanu, noanexalum Ha peuunknmpaxe,
KouTo moraT Aa 6baat ynotpebeHn nos-
TopHo. baTtepuun, macna n nogobHu Ha
© TsX He 61Ba Aa nonajat B oKonHaTa cpe-
na. Nopagu ToBa Monsa OTCTpaHsiBanTe
cTapuTe ypeaw, U3non3asaiikv noaxoas-
LM 3a LenTta cuctemu 3a cbbupaHe.

Yka3aHus 3a cbetaBkuTe (REACH)

AkTyanHa nHdopmauums 3a CbCTaBKUTe Le HaMepuTe
Ha:

www.kaercher.com/REACH

CTteneHn Ha onacHoCT

A ONACHOCT

YkasaHue 3a HerocpedcmeeHo 2po3siya ornacHocm,
K0sImo 800U 00 MEXKU MesniecHU HapaHsigaHusi unu 00
cMBpPM.

AN NPEQYINPEXQEHWE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa OracHa cumyauyusi, Kossmo
moxke Oa 0osede 00 MEXKU MesieCHU HapaHsi8aHus
unu 6o cMbpM.

AN TPEQMA3/INBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa OrnacHa cumyauusi, Kosimo
moxke Oa 0osede 00 fleKu HapaHsi8aHUs.

<) &9
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BHUMAHUE
YkasaHue 3a b3MOXHa oracHa cumyauusi, Kosimo
Moxe Oa 0osede 00 MamepuasnHu wemu.

Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

—  Ta3su npaxocmykadka e npefHasHayeHa 3a MOKpPO
1 CyXO NoYMCTBaHe Ha NoJOBM U CTEHHU NOBBPX-
HOCTU.

—  YpenbT e NoAXofAsiLy 3a U3CMYyKBaHE Ha Cyxu, He
Bb3MNaMeHsieMu, OnacHu 3a 3paBeTo NpaxoBe;
knac Ha 3anpaweHocTt M no EN 60 335-2—-69.
OrpaHuyeHve: [la He ce U3CMyKBaT KaHLepOoreHH!
BellecTBa.

—  To3au ypeq e noaxoAsiLy 3a NPOMULLNIEHA yroTpe-
6a, Hanp. B CKNafgoBu 1 NMPOVN3BOLACTBEHN 30HU.

—  He ce paspeluaBa ToBapeHeTO Ha ypeaa Ha KpaH.

CumBonu Ha ypeaa
[
omcmpaHsieaHemo Ha mopbu4kama c
npax da ce usgbpwisam camo om Komrie-
meHmMHU nuya, Koumo Hocsim nooxodsuwo IUYHO 3a-
wum+o obopydeaHe. He sknoysatime, npedu da 6b0e
uHcmanupa+a usinocmHama cucmema c hunmpu u He

e rposepeHa hyHKyusIma 3a nposepka Ha 06eMHUs ro-
MoK.

MPEAYMNPEXXAEHWE: To3u yped cbObp-
J)Ka oraceH 3a 30pagemo npax. M3npasea-
Hemo u nodopwbKKama, 8KIO4YUMesnIHo

Mnocuk unTbp

Ne 3a nopbuka |6.907-276.0

\ Topbuuka 3a cbbupaHe
Ny Ne 3a nopbuka | 9.989-607.0

YkasaHuA 3a 6esonacHocCT

A OINACHOCT

—  Axo oTpaboTeHus Bb3ayx ce oTBexaa obpaTHO B
rnomeLLeHVeTo, TO B MoMelleHneTo Tpsibea Aa e
HanuyHa cTeneH 3a obMsiHa Ha Bb3ayx L. 3a na ce
cnassT HeobxoaAMMUTE rPaHNYHN CTOMHOCTH, BPb-
LWaLmAT ce o6paTHO 06EMEH NOTOK MOXE [a Bb3-
nusa makcumanHo Ha 50 % ot 06eMHUs NoTok Ha
npeceH Bb3gyx (obem Ha nomelyeHneTo Vg x cTe-
neH Ha obmsHa Ha Bb3ayx L) bes ocobeHn mepo-
npusTUS NO NpoBeTpsiBaHe Baxu: Ly=14".

— WasnonssaHe Ha ypeaa u Ha cybcTaHuumTe, 3a Kou-
To TpsiGBa Aa ce 13nosn3ea, BKIOYNTENHO MO CU-
TYPHUSA MEeTOA Ha OTCTPaHsiBaHe Ha NoeTusi MaTe-
pvan camo oT oby4eH nepcoHarn.

—  Tosu ypeq cbabpxa onaceH 3gpaBeTo npax. [po-
LecuTe Ha n3npassBaHe 1 NoaapbXKa, BKIIOUUTes-
HO OTCTpaHsiIBAHETO Ha pe3epBoapa 3a CbbupaHe
Ha npax MoraTt Aa 6baaT U3BbpPLUBaHKU camo OT
CneuunanucTm, Hocel CbOTBETHO 3aLUTHO 060-
pyABaHe.

— Ypepa fa He ce ekcnnoatupa 6e3 nbnHata gun-
TPaLMOHHa cucTema.

—  [TpunoxeHnuTe pa3nopenbu 3a 6esonacHoCT, Kou-
TO Ce OTHaCAT KbM TPeTUPaHWUTE MaTepuany,
TpsiGBa Aa ce cnasear.
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EneMeHTH Ha ypega

3axpaHBaly kaben

Tunosa Tabenka

MouncrBaHe Ha puntbpa

Mnockk punTbp

BcmykaTenHa rnaea

pbKOXBaTKa Ha BCMyKkaTenHara rnasa

[acHo nebrnoknpaHe Ha crnyckallaTa MexaHuka

MEXOMHEH NPBCTEH

KynnyHr 3a n3paBHsiBaHe Ha HansiraHeTo

10 BogeLLO KoMesno Ha pe3epBoapa 3a oTnagbLy

11 W3paBHaABaHe Ha HanAraHeTo

12 PesepBoap 3a oTnagbum

13 JlsiBo oebnokvpaHe Ha crnyckaliaTa MexaHvka

14 XopoBo koneno

15 bnokvpoBka Ha cmykaTenHata Tpbba

16 BcMykaTeneH HakpamHWUK

17 TpucbeanHutenHa myda

18 BOAeLM Konena Ha LacuTo CbC 3acTonopsiBalla
cnvpavka

19 Hocau 3a nogosara gro3a

20 LWacu

21 cvbupartenHa BaHa

22 pbkoxBaTKa Ha pesepBoapa 3a M3METEHOTO

23 Hocad 3a BcMykaTenHarta Tpbba

24 BbpTAw NnpekbcBay 3a HanNpeyHo cevyeHve Ha
BCMyKaTENHUSI MapKyy

25 KoHTponHa namna

26 BwbpTsaw npekbeBay

27 Kanak Ha punTtbpa

28 [wbpxarten 3a kabena

29 T[nwbarawa ckoba

30 Ckana Ha HanpeyHn CeYeHnsi Ha BCMyKaTenHus

Mapkyy

lMyckaHe B e oarauus

AN MPEQYTNPEXOEHWNE

He u3cmykeatlime 6e3 punmbpeH enemeHm, muli

Kamo e npomueeH criy4ali ecMyKameJsHusim Momop we

ce rnospedu U we HacmbIu onacHocm 3a 30pasemo

rnopadu rnosuweHue Ha pasnpocmpaHeHuemo Ha ¢uH

npax!

= [locTtaBeTe ypeaa B paboTHO MONOXEHNE, ako e
HeobX0oANMO, ocurypeTe ro CbC 3acTonopsiBaLLy
crnmpavku.

= [locTaBeTe BCMyKaTenHWUA Mapkyy (He e B obema
Ha JocTaBkaTa) BbB BCMyKaTeITHUS HAaKpanHuK.

= T[lpoBepeTe HMBOTO Ha 3anbriBaHe Ha peaepBoapa
3a 0TNaAbLYM 1 ako e Heob6xoanMO, U3npasHeTe pe-
3epBoapa.

= VYBeperTe ce, Ye pe3epBoapbT 3a OTNaAbLM e Mo-
CTaBeH KakTo TpsbBa.

= [locTaBeTe xenaHata NpUHaANEXHoCT (He e B
obema Ha gocTaBkaTa).

©ONOUNWN =

ABTOMaTMyeH KOHTPOJ1 HA MOLLHOCTTa Ha
U3CMYyKBaHe

YpenbT e o6opyaBaH C KOHTPON Ha MOLLHOCTTa Ha U3-
cMmykBaHe. LLlom ckopocTTa Ha Bb3ayxa BbB BCMyKaTen-
HWMA MapKyd cnagHe nof ckopoctTa oT 20 m/cek, cBeTBa
KOHTpOMHaTa namna.

Yka3saHue: KoHTponHaTta namna mMoxe ga cBeTHe 3a
Marko Mo BpeMe Ha HopmarnHaTa ekcnnoartauums (Hanp.
npu paboTa c nogoBa A3a), ako ce Hamanu Konuye-
CTBOTO Ha Bb3dyxa (HaManeHne Ha HanpeYHoTo ceye-
HWe), n Nopaau ToBa Ce NOBWLLM Bakyyma.

Yka3aHwue: B Te3u cniyyan ob6ade He cTaBa BbMNpoC 3a
AedekT, a KakTo e KasaHo Mo-rope 3a ykasaHue, 4ye ce
€ Hamanuno KoNMYECTBOTO Ha Bb3/yXa 1 Ce € NOBULLNI
BaKyyMbT.

AHTUCTaTM4Ha cuctema

Mpes 3a3eMeHus NpUcbeaMHUTENEH LLyLIep Ce OTBEX-
[[at cTatuyHuTe 3apaau. Mo To3n HaumH ce npeaoTepa-
BAT 06pa3yBaHeTO Ha NCKPM 1 TOKOBU YAapu C eNeKkTpu-
Yecky NPOBOAVMY NPUHAANEXKHOCTH (OMNLKUS).

AN MPEAQMNA3/INBOCT
lNpu uscmykeaHe Hukoea Oa He ce omcmpaHsiea no-
cKusi chunmbp.

3arBapsiHe Ha u3aBoga 3a BCMyKBaHe

AN TMPEQYNPEXOEHWE

OnacHocm 3a 30pasemo rnopadu ¢uH npax! LLjom 6b0e

omecmpaHeH 8CMyKamesHUsim MapKyd, u3eo0bm 3a

e8cmykeaHe mpsibea da ce 3ameopul.

durypa Al

= [pucbeanHutenHaTa myda fa ce NocTaBu CbB-
CeM TOYHO B M3BOJA 3@ BCMYKBaHe.

= [pucbeanHutenHata myda aa ce nbpHe A0 Kpan.

= /I3Boaa 3a BCMyKBaHe fa ce 3aTBopu Aobpe CbC
3aBbpTaHe HAaASICHO Ha NpUCbeaUHUTENHATa My-
da.

Yka3zaHue: TOYHOCTTa Ha NacBaHe e npeaBapuTenHo

3apapeHa ot "6anoHeTHMs 3aTBop”.

Pe3epBoap 3a oTnagbum

Yka3aHue: Pe3epBoapbT 3a oTnagbum TpsibBa ga 6bae

M3npasHeH, KoraTo e HambiHeH Ao npubn. 3 cM nog

ropHus pbo6.

— T[poBepsiBaiiTe peAOBHO HUBOTO Ha 3anbfiBaHe Ha
pesepBoapa 3a oTnagbLy, Tbil KATO ypeabT He ce
W3KI04YBa aBTOMATUYHO.

Cyxo U3cMyKBaHe

— YpeabT e ob6opyaBaH ¢ xapTueHa Topbuyka 3a oT-
nagbum, katanoxeH Ne 9.989-607.0 (5 6pos).
YkasaHue: C 1031 ype MoraT Aa ce BCMYyKBaT BCUYKU
BMAOBE Npax Ao knac Ha 3anpaweHocT M. ManonssaHe-
TO Ha Topbuyka 3a cbbupaHe Ha npaxa (Ne 3a nopbyka

BMX ,PUNTBPHU CUCTEMU®) Ce NpenopbYBa CbrMacHo

3aKoHa.

YKasaHue:YpeabT e noaxoasiy 3a HaycTpuanHa npa-

XOCMyKayka 3a BCMyKBaHe Ha CyX, He Bb3nnamMmeHum

npax cbc MAK-CTOMHOCTW NO-rofieMun Unu paBHU Ha

0,1 mr/m3.

—  TMpu n3cmyksaHe Ha uH Npax Tpsi6Ba AOMbMAHM-
TenHo Ada ce usnonasa Topbuyka 3a cvbupaHe.

AN TMPEANA3/INBOCT

lpu npeeknto4YsaHe om MOKpPO Ha CyXo U3CMyKeaHe

umatime npedeud cnedHomo:

W3cmykeaHemo Ha cyx npax rnpu enaxeH uimbpeH

enemeHm 3adpbemea ¢hunmbpa u Moxe 0a 20 Harnpa-

8u HeeoleH 3a ynompeba.

= MokpuaT punTbp Aa ce nscywm obpe npeau yno-
Tpeba nnu fa ce CMeHN CbC CyX.

= [lpu HeobxoaMMOCT Aa ce CMeHu punTbpa, onvca-
HO e B Touka "puxun 1 nogapbxXKa".
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MNMocTaBsiHe Ha Top6MUKa 3a cbOMpaHe
= bnokupanTe 3actonopsBalimMTe CnMpayku.

odurypa
- W3BageTte M3paBHSABAHETO HA HaNAraHeTo OT rop-
HUS Kpan.

= V3gbpnaiite Harope 6nokMpoBKUTE Ha cnyckalla-
Ta MexaHuKa.

= W3pbpnaiite nnbarawata ckoba Harope. Pesepso-
apbT ce aebnokupa v ce crycka.

durypa [

= Vsgbpnaiite pesepBoapa OT pbKoxBaTKaTa.

durypa [0

= [loctaBeTe TopbuykaTa 3a cbbupaHe Taka, 4ye aa
3acTaHe NNbTHO [0 CTeHaTa Ha pesepBoapa U Ha
nofa Ha pesepsoapa.

= HaxnyseTe TopbuukaTa 3a cbbupaHe Ha pe3epBo-

apa.

MocTaBeTe OTHOBO pe3epBoapa 1 ro 6nokupanTe ¢

nnbarawiarta ckoba.

AN MPEQYTNPEXOQEHWE

v

OnacHocm om npuwunsaHe! o epeme
Ha 6r10KupaHemo 8 HUKakbe criyqall He
Opwbxme pbuyeme cu mexdy pesepgoapa
3a omnadbyu unu He eu nocmassiime
6nuzocm 0o nogdusawama MexaHUKa.
Briokupatime pesepsoapa nocpedcmesom 3adeticmea-
He Ha nnb3eaujama ckoba c dse pbue.
= [locTaBeTe OTHOBO U3PABHSABAHETO Ha HansAraHe-
TO.

Mokpo U3CMyKBaHe

BHumanwme: NpoBepsiBaiTe NOCTOAHHO HUBOTO Ha

3anbniBaHe Ha pe3epBoapa 3a oTnaabLm Npu noe-

MaHe Ha BUCOKU KONMYecTBa TEYHOCT, Thbil KaTo pe-

3epBOapBbT MOXe Aa Ce HaMbITHU 3@ HAKOJKO CeKyH-

AV W Aa npenee.

A  OINACHOCT

IMpu Mokpo uscmykeaHe He mpsibsa Oa ce rnoema 3a-

cmpawasauw 30pasemo rnpax.

—  pwu n3cmykBaHe Ha MOKPU 3aMbpCABaHUSA BUHAMM
TpsibBa Aa ce oTcTpaHsaBa TopbuykaTa 3a cbbupa-
He.

O6wWwm nonoxeHus

A TMPEAQMNA3/INBOCT

[a ce cnaseam mecmHume pasnopedbu 3a paboma ¢

omnadHu 8o0u.

—  Mpwu nscmykBaHe Ha MOKpU 3aMbpCABaHUS C A03a-
Ta 3a yru, pecn. koraTo NpeaMMHoO ce U3CMykBa
BOJa OT BMCOKM KONMYeCcTBa TEYHOCT, Ce npeno-
pbyBa Aa ce n3knoym dpyHkumusTa "MouncreaHe Ha
dunTbpa”.

—  Cnep npuknioyBaHe Ha MOKPOTO M3CMYKBaHe:
MoacyweTte nnocknsa puntbp. MNouncteTte pesep-
BOapa C BnaxHa Kbpna v ro noacylueTe.

OTcTpaHsiBaHe Ha TOp6uyKa 3a cboupaHe

= bBrokupaiTe 3acTonopsiBalmTe Cnnpayku.

durypa B
= /I3BapeTe M3paBHABAHETO Ha HaNAraHeTo OT rop-
HUA Kpan.

= Wapbpnaite Harope GNIOKMPOBKMTE Ha cryckalla-
Ta MexaHuka.

= W3pgbpnaiite nnb3rawarta ckoba Harope. Pesepso-
apbT ce febnokupa u ce cnycka.

durypa

= Wagbpnaiite pesepBoapa OT pbKoxBaTKaTa.
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durypa @

= Vsgbpnavite Harope TopbuykaTa 3a cvbupaHe.

= 3aTBopeTe TOpbUYkaTa 3a CbbMpaHe NITLTHO C
neHTaTa 3a 3aTBapsiHe Nof oTBOpa.

= Caanerte Topbuykarta 3a cbbupaHe.

= OrtcTtpaHeTe TopbuykaTa 3a cbbMpaHe KaTo oTna-
[AbK CbrMacHoO 3aKOHOBUTE NpeAnucaHus.

= [locTaBeTe OTHOBO pe3epBoapa 1 ro 6nokvpante c
nnb3rawaTa ckoba.

AN NMPEQYNPEXOQEHWNE

OnacHocm om npuwjuneaHe! o epeme
Ha 6r1oKupaHemo 8 HUKakbe criyqall He
dpwxxme pbueme cu mexdy pesepgoapa
3a omnadbyu unu He eu nocmassiime
6nu3zocm 0o nosduesawama MexaHuKa.
Briokupatime pesepgoapa nocpedcmeom 3adelicmea-
He Ha rnib3e2awjama ckoba c dse pbue.
= [locTaBeTe OTHOBO M3PABHSABAHETO Ha HansAraHe-
TO.

BbpTaw npekbcBay

—  Ypeqn BKI
MNouncTeaHe Ha punTbpa
N3KnN

- Ypen U3KIN

— —  Ypepn BKJl
1 — [MoumncTtBaHe Ha countbpa BKI1

BkniouBaHe Ha ypeaa

= BknoveTe Liencena B efiekTpuyeckaTa mpexa.
= BknoveTe ypeaa OT BbPTAWMA NpekbeBay.

HacTtpoitka Ha Hanpe4yHOTO ceyeHue Ha
BCMyKaTerH1sl MapKy4

YkasaHue: Pa3annyHnTe HanpeyHy ceveHusi Ha BCMyKa-

TENHWS Mapkyy ca HeoGXoANMM, 3a Aia Ce OCbLLECTBU

afjanTauusi Ha NPUCbEOVNHUTENHUTE CEYEHUS Ha YacTu-

T€ Ha NPUHALNEXHOCTUTE.

= HacTpoiite MUHUManHMA o6eMeH NOTOK OT BbPTS-
LUMSi NPeKbCBaY 3a HaNpPeyHoO ceYeHne Ha BCMyKa-
TENHUS MapKyy.

CkanaTa noka3ea Hanpe4yHoTO CeveHve Ha BCMyKaTer-

HUS MapKyy.

ABTOMaTM4HO NoYMcTBaHe Ha hunTbpa

YpenbT pasnonara ¢ ABOMHO NOYMCTBaHE Ha unTbpa
OT HOB BUA, ocobeHo edukacHo npu duH npax. MNpu
TOBa NNockus UNTLP Ce NOYUCTBA aBTOMATUYHO Ha
BCeku 7,5 cekyHaM OT Bb3AyLLEH NOTOK (myncupaty
Lym).

U3knioveTte ypeaa

= WasknioyeTe ypeaa oT BbPTALLMS NpekbCBay.
= MWagbpnanTe wencena.
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Cnep Bcsika ynoTpeba

W3npa3sBaHe Ha pe3epBoapa
= bnokvpaiiTe 3acTonopsiBaluTe Cnnpayku.

durypa B
= /I3BapeTe M3paBHABAHETO HA HansAraHeTo OT rop-
HWS Kpan.

= W3apbpnaite Harope GIOKMPOBKMTE Ha cryckalla-
Ta MexaHuka.

= W3pgwbpnaiite nnb3rawarta ckoba Harope. PesepBo-
apbT ce aebnokupa u ce crycka.

durypa

MapbpnaiTe pesepBoapa OT pbkoxBaTtkaTa.

M3npasHeTe pesepoapa.

MocTaBeTe OTHOBO pe3epBoapa 1 ro 6nokvpanTe ¢

nnbarawiara ckoba.

NPEQYNPEXOEHUNE

X X7

OnacHocm om npuwunsaHe! o epeme
Ha 6r10KUpaHemo 8 HUKaKkb8 criyqall He
Opwbxme pbuyeme cu mexdy pesepgoapa
3a omnadbyu unu He eu nocmassiime
6nuzocm 0o nogdusawama MexaHuUKa.
Briokupatime pesepsoapa nocpedcmsom 3adeticmea-
He Ha nnb3eaujama ckoba c dse pbue.
= [locTaBeTe OTHOBO U3PABHSABAHETO Ha HansAraHe-
TO.

MouncrtBaHe Ha ypena

MouncTBanTe ypeaa oTBBLTPE U OTBBH NOcpea-
CTBOM U3CMYKBaHe U U3TPUBaHE C BriaxHa Kbpna.

v

CbxpaHeHue Ha ypeaa

HaBuiite MpexoBus kaben okono gbpxatens 3a
kabena.

HaBuiiTe BCMykaTenHNs Mapky4 OKorno nnb3raiia-
Ta ckoba.

lMocTaBeTe Alo3aTa 3a Noa v BCMyKaTenHaTta Tpb-
6a B CbOTBETHUSA HOCau.

YpeabT Aa ce cbxpaHsiBa B CyXo NoMelleHne u aa
ce ocurypu nNpoTvB HEKOMNETEHTHa ynoTtpeba.

AN TPEQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe u rnospeda! lNpu mpaHc-
nopm umatime rped 8ud measiomo Ha ypeoa.
3aTBOpeTe u3Boaa 3a BCMykBaHe, BuxkTe O6Cnyx-
BaHe.

OcBob6ogeTe 3acTonopsiBaluTe cnupayku u nsby-
TalTe ypeaa 3a nnb3rawiaTa ckoba.

3a pasToBapBaHeTO XBaHeTe ypea 3a LiacuTo, He
3a nnb3rawara ckoba.

Mpw TpaHcnopT B aBTOMOGUNM ocurypsisaiite ype-
[a CbrnacHoO BanuaHUTe OVPEKTUBU NPOTUB NiTb3-
raHe n npeobpbluaHe.

CbxpaHeHue

AN MPEQMNA3/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u nospedal lNpu cbxpaHe-
Hue umatime rped sud meanomo Ha ypeoda.
CbXxpaHeHWeTo Ha TO3u ype[ € NO3BOSIEHO CaMO BbB
BbTPELLUHN NOMELLEHMS.
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A OIACHOCT

lNpedu scuyku OeliHocmu o ypeda mol 0a ce U3KIYU

u Oa ce ussadu wercerna.

OTcTpaHsiBawWwmTe Npax MalluHK ca npeanasHu npuc-

noco6reHuns 3a NpeaoTBpaTsBaHe UM OTCTpaHsiBaHe

Ha onacHoOCTH No cMucbna Ha PeaepanHoTo capyxe-

HVe 3a MHPOpMaLMs B 34paBeonasBaHeTo v 3alnTa Ha

notpebutenute A1.

— 3anoaapwbxka OT CTpaHa Ha noTpebutens ypeaa
TpsibBa Ja ce pa3rnobu, fa ce NoYncTy v aa ce
nopabpxa, JOKOMKOTO TOBa € Bb3MOXHO Ja ce U3-
BbpLUK 6e3 ToBa Aa Npean3BrKBa ONACHOCT 3a
nepcoHana no nogapwxkkaTa v gpyru nuua. MNoa-
XoAsLwmTe nNpeanasHu MeponpusiTUs CbabpxaT
OTCTpaHsiBaHe Ha OTPOBUTE Npeau pasrnobssaHe-
To. MorpwxeTe ce 3a pUNTpUpaHe Ha NpUHyAUTEN-
HOTO OTCTpaHsiBaHe Ha OTPOBUTE HA MECTOTO, Kb-
neTo ce pasrnobsiBa ypeaa, nouYMCTBaHe Ha No-
BbPXHOCTUTE NMpY NOAAPBXKKATA U NOAXOAsILLA 3a-
LMTa Ha nepcoHana.

—  OTpoBuWTE OT BBLHLIHWUTE YacTW Ha ypeda ce oT-
CTpaHsiBaT No MeToAa Ha M3CMyKBaHe U M3GbpcBa-
He 10 CyX0, Unu ce TPeTUpaT C ynTbTHABALLM
cpencTtea, Npeau Aa ce M3Hecat OT onacHaTta 06-
nact. Bcuyky yacTu Ha ypefa TpsibBa fa ce pas-
rnexpgar kaTo 3aMbpCceHu, KoraTo ce u3Hecat oT
onacHata obnact. TpsibBa ga 6bvaaT npeanpueTu
noaxoasilLy MepKu 3a NpefoTBpaTsBaHe Ha pas-
npbCcKBaHe Ha npaxa.

— [pu npoBexaaHe Ha 4eNHOCTUTE MO NoAApPbXKa U
nonpaska TpsibBa a ce U3XBbPAT BCUYKU 3aMbp-
CEeHW NpeaMeTH, KOUTO He ca Mornu ga 6vaaT no-
yncTeHn 3agoBonuTenHo. Takvea npegmeTn Tpsb-
Ba Aa ce OTCTpaHsBaT B HEMPOMYCKN1BU TOpou, B
CbOTBETCTBME C BanuaHuTe pasnopenbu 3a oT-
CTpaHsIBaHE Ha TakvBa OTnagbLy.

—  BcMmykaTenHus oTBOp Aa ce 3aTBapsi CbC CbeanHu-
TenHa mMyda npu TpaHCnopT Y NoAAPBXKKA Ha ype-
na.

A NPEQYNPEXOEHUE

lMpednasHume npucnocobnexus 3a npedomepamsiea-

He Ha orracHocmu mpsibga da ce nodobpxam pedo8HoO.

Toea o3Havasa, 4e MUHUMYM 8E0HDBX 200UWHO MEeXHU-

Kama Ha 6e3ornacHocm Ha msixHama hyHKyusi mpsibea

Oa ce nposepsisa om npou3sodumensi unu omopusupa-

HO om Heeo nuye, Harp. xepMemu4yHocmma Ha ypeda,

y8pex0aHusi Ha chunmbpa, PyHKUUSma Ha KOHmMpPon-

HUme npucrnocobreHus.

AN NMPEQMNA3/INBOCT

OnacHocm om yspexdaHe! 3a noyucmeaHe He u3nons-

salime npenapamu 3a nod0pbXKa, CbObP)KaWU Cusu-

KOH.

—  O6uyanHuTe AeNHOCTM Mo NoAapbXKKaTa MoXeTe
[a U3BbPLUUTE U CaMU.

—  ToBbpxHOCTTa Ha ypefa 1 BbTpeLLHaTa cTpaHa Ha
pe3epBoapa TpsibBa Aa ce no4ncTBaT PeAoBHO C
BMaxHa Kbpna.

A OINACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pasemo npax. [pu

deliHocmu o nodopwbxKama (Hanp. cMsiHa Ha ¢bus-

mbp) da ce Hocu pecriupamop P2 unu ¢ no-e8ucoko Ka-
yecmeo u 0brekno 3a eOHoKkpamHa yrnompeba.



CMsiHa Ha Nnockusi unTbLP

OTBOpeTe Kanaka Ha unTbpa.

CaareTe nnockusi untop.

M3non3BaHmna nnocbk GunTbp OTCTPaHeTe B npa-
XOHenponyckaema 3aTBopeHa Topba, cbrnacHo
3aKOHOBUTE pasnopendu.

= lsnagHanarta MpbCOTUSi OTCTPaHEeTe OTKbM CTpa-
HaTa 3a YNCT Bb3ayX.

[a ce noctasu HOB NNOCHK PUNTHP.

3aTBOpeTe Kanaka Ha unTbpa, Tpsbsa Aa ce Yye
duKcUpaHeTo.

(A X7

vV

CmsiHa Ha TopbuykaTa 3a cboupaHe
= bnokvpaiiTe 3acTonopsiBaLuTe Cnnpayku.

durypa
= /I3BageTe M3paBHABAHETO HA HanAraHeTo OT rop-
HWS Kpan.

= Wapgbpnaiite Harope GIOKMPOBKMTE Ha crycKalla-
Ta MexaHuka.

= W3pgbpnaiite nnb3rawarta ckoba Harope. Pesepso-
apbT ce aebnokupa v ce crycka.

durypa [

= l3gbpnaiite pesepBoapa OT pbKkoxBaTkaTa.

durypa @

= V3gbpnaiite Harope TopbuykaTta 3a cbbupaHe.

= 3aTBOpeTe TopbuykaTta 3a cbbupaHe NbTHO C
neHTaTa 3a 3aTBapsiHe nof oTBopa.

= Caanete TopbuukaTa 3a cbbupaHe.

= OrtcTpaHeTe TopbuykaTa 3a cbbrpaHe kaTo oTna-
[BbK CbINacHO 3aKOHOBUTE NpeanucaHus.

durypa

= [loctaBeTe HoBa Topbuyka 3a cbbupaHe Taka, Ye
[la 3acTaHe NNbTHO A0 CTeHaTa Ha pe3epBoapa 1
Ha noga Ha pesepBoapa.

= HaxnyseTe TopbuukaTa 3a cbbupaHe Ha pe3epBo-
apa.

= [locTaBeTe OTHOBO pe3epBoapa 1 ro 6nokvupanTe ¢
nnbarawaTa ckoba.

AN MPEQYTNPEXOQEHWE

OnacHocm om nipuwuneaxe! Mo epeme
Ha 6510KUpaHemo 8 HUKaKbe cryqall He
Opwbxme pbuyeme cu mexdy pesepgoapa
3a omnadbyu unu He au nocmasstime 8
6nu3zocm 0o nogdusawama MexaHUuKa.
Briokupatime pesepsoapa nocpedcmsom 3adeticmea-
He Ha nnb32awjama ckoba ¢ 0se pbuye.
= [locTaBeTe OTHOBO M3PaBHSABAHETO Ha HansraHe-
TO.

OMOoL Npn Hen3npaBHOC

A OINACHOCT

[Mpedu ecuyku deliHocmu o ypeda moll 0a ce U3KIoYU
u Oa ce u3eadu werncena.

Yka3aHue: AkO Bb3HUKHE HEeU3NpaBHOCT (Hamnp. cyyn-

BaHe Ha uNTbpa), ypeabT BeaHara Tpsioa Aa ce na-
kntoum. Mpeay NoBTOPHO NyckaHe B AelCTBUE TpsibBa

[a ce OTCTpaHN HeusnpaBHOCTTA.

CmMmykaTenHarta TypbuHa He pa6oTu

= [la ce npoBepsT kabenbT, WencensbT, Npeanasu-
TENAT U eNEeKTPUYECKUAT KOHTaKT.
= [la ce BKkNOuM ypeabT.

BG-5

CmyKaTenHaTa cuna Hamansiea

v

[a ce oTCTpaHAT 3anyLUBaHUATA OT BCMyKaTellHa-
Ta Ato3a, BCMykaTenHata Tpbba, BcMykaTenHus
MapKy4 Unu nnockust unTbp.

CMeHeTe HanbHeHaTa Topbuyka 3a cbbupaHe.
MpoBepeTe NPaBUNHOTO NOSOXEHNE Ha BCMyKa-
TenHaTa rnaBa W Ha pesepBoapa.

dukcupariTe NpaBUNHO Kanaka Ha unTbpa.
CMsiHa Ha nnockust punTsbp.

MocTaBeTe M3paBHsIBAHE Ha HansiraHeTo Ha ABaTta
Kpas.

Yy vy

W3nu3aHe Ha npax npu U3CcMyKBaHe

[la ce npoBepu KOPEKTHOTO MOHTAXHO NONOXeHNe
Ha nnockmsa punTbp.
CwmsHa Ha nnockus ounTbp.

v

v

KOHTpOﬂHaTa JlaMna cBeTu YepBeHO

M3BbpLueTe noymcTBaHe Ha puntbpa.

CmsiHa Ha nnockus punTsbp.

MpekbcBaya ¢ BLPTALLO 3afBUXKBaHE Aa Ce Ha-
CTPOM Ha NPaBUITHOTO CEYEHNE Ha BCMyKaTENHUS
MapKyu.

= [pu HanbnHeHa Topbuyka 3a cbbupaHe 1 cnagaHe
Ha MMHMManHus obemeH NOToK T TpsbBa Aa 6bae
CMeHeHa.

v

ABTOMaTM4YHOTO NOYUCTBaHE Ha PUNTHLpPa He
pabotu

2 BcMmyKaTenHuaT Mapky4 He e CBbp3aH.

2 /I3non3BaHUAT BCMyKaTeneH Mapkyy e TBbpAe KbC
(< 3m) unu uma TBBLPAE ronsm AnameTbp.

= YBegomeTte cepsu3a.

ABTOMaTM4YHOTO NOYUCTBaHE Ha PUNTHLPa He
MOXe Aa ce U3KMH4Yu

= VYBegomerte cepsusa.

BbB Bcsika cTpaHa BaXkaT rapaHLUMOHHUTE YCIoBUS,
nybnukyBaHu oT oTopuaMpaHarta oT Hac AMcTpubyTop-
cka hupma. EBeHTyanHu nospeaun Ha Bawws ypeq we
OTCTPaHUM B paMKWTe Ha rapaHLMOHHUS cpok Besnnat-
HO, aKo ce kacae 3a aedekT B Matepuanute unv npu
npounsBoAcTBO. B rapaHUMOHeH criyyai ce o6bpHeTe
KbM AUCTPUBYTOpa UNK Hal-bnmnskus oTopusmnpaH cep-
BU3, KaTo NpeacTaBuTe kacoBaTa Genexka.

MNpuHaaneXxHocTH 1 pesepBHU Ya

M3nonsBaiTe caMo OpurnHanHu akcecoapu n opuru-
HarHu pe3epBHU YacTu, NO TO3U HAYUH OCUrypsiBaTe
6e3onacHaTta 1 6e3npobnemHa ekcnnoaraumsi Ha ype-
na.

MoxeTe oa HamepuTe nHcopmaums 3a akcecoapu n

pe3epBHK YacTu Ha www.kaercher.com.

— B obBema Ha focTaBka He ce cbabpKaT NpuHag-
nexHocTtu. MNpuHagnexHocTuTe Tpsbea Aa ce no-
pbyaT OTAENHO B 3aBUCMMOCT OT NMPUIOXKEHNETO.

—  OTnuuHaTa hyHKUMSI Ha ypeaa ce rapaHTupa camo
NPy HOMUHAIHW LWWPVHUK HA BCMYKaTEMHUS Map-
Ky4 oT DN42 n DN52.

—  PesepBHM YacTu 1 NPUHAANEXHOCTH Lie nonyymTe
oT Bawws tbprosey nnu BbB hunuana Ha
KARCHER.
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EC Odeknapauus 3a cCboTBeTCTBUE

C HacTosALLOTO Aeknapupame, Ye uuTupaHaTta no-aosny
MallUMHa CbOTBETCTBA MO KOHLENLMS U KOHCTPYKLWS,
KaKTO 1 MO HA4YMH Ha NPOU3BOACTBO, MpUNaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHU U3WNCKBAHUS 3@ TEXHUYecka
6e3onacHocT 1 6e3speaHoCT Ha OupekTueuTe Ha EC.
Mpun npomMeHn Ha MalLKMHaTa, KOMTO He ca CbrnacyBaHu
C Hac, HacTosiaTa aeknapauus ryév BanmgHocT.
MpoAykT: [Mpaxocmykayka 3a BNaxHo 1 Cyxo
BCMYKBaHe

Tun: 1.576-xxx

Hamupawm npunoxenune OQupektuBu Ha EC:
2006/42/EO (+2009/127/EO)

2014/30/EC

2011/65/EC

Hamepunu npunoxeHue xapMoHU3MpaHu cTaHaap-
™:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
MNpunoXxummn HaunoHanHu cTaHaapTm

5.966-010

MoanuceawmTe nuua AecTeaT oT UMETO U KaTo Mbil-
HOMOLLHWUM Ha yNpaBUTENHUS OpraH.

1% @g&

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

MbNHOMOLLHKK N0 AOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01

TexHu4yeckn gaHHU

IVC 60/24-2
HanpexeHue ot mpexaTa \% 220-240
YectoTa Hz 1~ 50-60
Makc. MoLHOCT w 2760
HomMuHanHa mowHocT w 2400
CbabpxaHve Ha pesepsoapa n 60
KonunyectBo Bb3ayx (Makc.) M3/ 260
Bakyym (makc.) kPa (mbar) 22,4 (224)
Bua 3awuta - IP X4
Knac 3awuta - |
W3Bopa 3a BcmykaTenHus mapkyy (C-DN/C-ID) DN 72
HomuHanHa wupunHa Ha BCMyKaTenHust MapKyy DN 42/52
[brmkrHa X WMPOYMHA X BUCOUMHA MM 970 x 690 x 995
Mnow, Ha dunTbpa M2 0,95
TunuyHo cobCTBEHO TEerno K 60
TemnepaTypa Ha okonHaTa cpefa (Makc.) °C +40
YcTtaHoBeHU cTonHocTu cbrnacHo EN 60335-2-69
HwvBo Ha 3ByKa L dB(A) 73
HeycTtonumnsocT K, dB(A) 1
CroWiHoCT Ha B1ubpauunTe B obracTTa Ha AnaHta — pbkarta m/cek? <2,5
HecwurypHoct K m/cek? 0,2

3axpaHBaly Ka- HO7RN-F 3x1,5 mm?

Gen Yact Ne [ObrkuHa Ha
kabena

EU 6.649-915.0 10m™
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Enne sesadme esmakordset kasutusele-

A Lm vottu lugege labi algupédrane kasutusju-

hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke
see hilisema kasutamise v6i uue omaniku tarbeks alles.

—  Enne esmakordset kasutuselevottu lugege kindlas-
ti ohutusjuhiseid nr. 5.956-249.0!

—  Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade eiramine vdib
pdhjustada seadme rikkeid ja ohtu kasutaja ning
teiste isikute jaoks.

—  Transpordil tekkinud vigastuste puhul teavitage
toote miujat.

Keskkonnakaitse ET 1
Ohuastmed ET 1
Sihipérane kasutamine ET 1
Seadmel olevad simbolid ET 1
Ohutusalased markused ET 1
Seadme elemendid ET 2
Kasutuselevott ET 2
Késitsemine ET 2
Transport ET 4
Hoiulepanek ET 4
Korrashoid ja tehnohooldus ET 4
Abi hairete korral ET 4
Garantii ET 5
Lisavarustus ja varuosad ET 5
ELi vastavusdeklaratsioon ET 5
Tehnilised andmed ET 6

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad.
Palun arge visake pakendeid majapida-
misprahi hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.

s

Vanad seadmed sisaldavad taaskasuta-

tavaid materjale, mis tuleks suunata taas-
» kasutusse. Patareid, 6li ja muud sarna-

\ sed ained ei tohi jdbuda keskkonda. See-

© t6ttu palume vanad seadmed likvideerida

vastavate kogumissusteemide kaudu.

Mérkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Ohuastmed

5

d

A OHT

Osutab vahetult dhvardavale ohule, mis véib péhjusta-
da tésiseid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

A  HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib poh-
justada tosiseid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

AN  ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib pbhjusta-
da kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib pbhjusta-
da materiaalset kahju.

ET -1

Sihiparane kasutamine

—  See imur on ette nahtud pdranda- ja seinapindade
marjalt ja kuivalt puhastamiseks.

— Kaesolev seade sobib kuivade, tuleohutute, tervist

kahjustavate tolmude imemiseks; tolmuklass M

standardi EN 60 335-2—69 pdhjal. Piirang: Ei tohi

imeda kantserogeenseid aineid.

Kaesolev seade sobib tddstuslikuks kasutuseks, nt

ladudes ja tootmisruumides.

— Seadet ei ole lubatud kraanaga tdsta.

Seadmel olevad siimbolid

& HOIATUS: Kéesolev seade sisaldab ter-
vist kahjustavat tolmu. Seadet tiihjendada
Ja hooldada ning tolmukotti eemdaldada
tohivad ainult asjatundjad, kellel on sobiv
individuaalne kaitsevarustus. Arge liilitage
sisse, enne kui kogu filtrisiisteem on paigaldatud ja voo-
lumahu kontrollseadist on testitud.

Madalvoltfilter

Tellimisnr. 6.907-276.0
Jaatmekott
Tellimisnr. 9.989-607.0

Ohutusalased markused

A OHT

—  Kui heitbhk juhitakse ruumi tagasi, peab ruumi hu-
vahetusnaitajaga L olema piisav. Néutavatest piir-
vaartustest kinnipidamiseks voib tagasi juhitava
6hu voolumaht olla maksimaalselt 50% varske hu
voolumahust (ruumi ruumala Vg x 8huvahetusnai-
taja Ly). lima eriliste Shutusmeetmeteta kehtib:
Ly=1h-".

—  Seadet ning materjale, mille jaoks seda kasutatak-
se (kaasa arvatud kogutud materjali turvaline kor-
valdamine) tohib kaidelda ainult koolitatud perso-
nal.

— Kaesolev seade sisaldab tervist kahjustavat tolmu.
Tihjendus- ja hooldusmenetlusi k.a. tolmu kogu-
mismaguti utiliseerimist tohivad teostada vaid vas-
tavat kaitsevarustust kandvad spetsialistid.

—  Arge kasutage seadet ilma téieliku filtreerimissiis-
teemita.

— Jargida tuleb kohaldatavaid ohutuseeskirju, mis
puudutavad kaideldavaid materjale.
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Seadme elemendid

Vérgukaabel

Thdbisilt

Filtri puhastamine

Madalvoltfilter

Imipea

Imipea kaepide

Langetusmehhanismi parempoolne vabastussea-

dis

8 Vaherbngas

9 Ro&hu kompenseerimise muhv

10 Prahimahuti juhtrull

11 R&hu kompenseerimine

12 Mustusemahuti

13 Langetusmehhanismi vasakpoolne vabastussea-
dis

14 Tooratas

15 Imipea lukustus

16  Imitutsid

17 Uhendusmuhv

18 Raam juhtrull seisupiduriga

19 Pdrandaotsaku hoidik

20 Transpordiraam

21 Kogumisvann

22 Prahimahuti kdepide

23 Imitoru hoidik

24 Imivooliku ristldike poordluliti

25 Margutuli

26 Poordlaliti

27 Filtrikate

28 Kaablihoidik

29 Toukesang

30 Imivooliku ristldike skaala

Kasutuselevott

A HOIATUS

Arge imege ilma filtrielemendita, vastasel juhul véib
imemismootor viga saada ja ohustada peene tolmu
suurenenud véljapéasu tottu tervist.

= Viige seade tddasendisse, vajadusel kindlustage
seisupiduritega.

Torgake imivoolik (ei kuulu tarnekomplekti) imitutsi.
Kontrollige enne t66 algust prahimahuti taituvust ja
tiihjendage mahuti vajadusel.

Veenduge, et prahimahuti on nduetekohaselt pai-
galdatud.

Uhendage soovitud tarvikud (ei kuulu tarnekomp-
lekti).

Automaatne imamisvéimsuse kontroll

Seade on varustatud imamisvdimsuse kontrollmehha-
nismiga. Kui 6hukiirus imivoolikus langeb alla 20 m/s,
slttib margutuli.

Markus: Margutuli véib normaalse t66 kaigus (nait. t66-
tades pdrandaotsikuga) lihikeseks ajaks suttida, kui
6hukogus vaheneb (ristldike vahenemine), ja seelabi
tbuseb alardhk.

Markus: Kuid sel juhul ei ole tegemist defektiga, vaid
marguandega, et - nagu Ulalpool 6eldud - 6hukogus va-
henes ja tbusis alaréhk.

NOoO O~ WN =

L 2 2 7

Antistaatiline siisteem

Maandatud thendustutside kaudu juhitakse ara staatili-
sed laengud. Nii valditakse sademete tekkimist ja elekt-
rilédke lisavarustusse kuuluvatelt elektrit juhtivatelt tar-
vikutelt.

Kasitsemine

AN ETTEVAATUS
Madalvoltfiltrit ei tohi imemisel kunagi eemaldada.

Imiliitmiku sulgemine

AN HOIATUS

Peentolm ohustab tervist! Kui imivoolik eemdaldatakse,

tuleb imilihendus sulgeda.

Joonis I

2 Uhendage iihendusmuhv sobiva suurusega imi-
Uhendusega.

= Likake thendusmuhv tdkkeni sisse.

= Kinnitage thendusmuhv Uks kord paremale keera-
tes tugevalt imilihenduse kiilge.

Markus: Sobiv suurus on maaratud bajonettliidese abil.

Mustusemahuti

Markus: Prahimahutit tuleb tiihjendada, kui see on téi-

tunud ca. 3 cm kdrgusele Ulaservast.

—  Kontrollige regulaarselt mustusemahuti taituvust,
sest seade ei lUlitu automaatselt vélja.

Kuivimemine

—  Seade on varustatud jaatmekotiga, tellimisnr.
9.989-607.0 (5 tk).

Markus: Kaesoleva seadmega on véimalik imeda iga

liiki tolmu kuni tolmuklassini M. Tolmukoti kasutamine

(tellimisnr. vt ,Filtrisisteemid”) on seadusega kindlaks-

maaratud.

Markus: Toostusliku tolmuimejana sobib seade tolmu

imemiseks, kui tolm on kuiv ega ole tuleohtlik ning selle

MAK vaartused on suuremad véi vérdsed 0,1 mg/m3.

— Peentolmu imemisel tuleb lisaks kasutada jaatme-
kotti.

AN ETTEVAATUS

Vahetades méargpuhastuselt kuivpuhastusrezZiimile

tuleb meeles pidada:

Kuiva tolmu imemine mérja filtrielemendiga rikub filtrit ja

voib muuta selle kasutuskélbmatuks.

= Enne kasutamist kuivatage marg filter korralikult
ara voi asendage kuiva filtriga.

= Vajadusel vahetage filtrit nagu kirjeldatud punktis
"Hooldamine ja korrashoid".

Jaatmekoti paigaldamine

= Seisupidurid lukustada.

Joonis

= Suruge réhu tasakaalustaja tUlemises otsas valja.

= Toémmake langetusseadise vabastusmehhanism
lles.

= Toémmake tdukesanga ules. Mahuti vabaneb ja lan-
getatakse alla.

Joonis [4

= Toémmake mahuti kdepiemest hoides valja.

Joonis

= Pange prahikott selliselt kohale, et see liibuks tihe-
dalt vastu mahuti seina ja pohja.

= Tommake jaatmekott mahutile.

= Pange mahuti jélle kohale ja lukustage tdukesan-
gaga.

ET -2



A HOIATUS
Muljumisoht! Arge jétke lukustamise ajal
kéasi prahimahuti ja vaherénga vahele ega
torgake kési tosteseadise ldhedusse. Va-
Jjutage mblema kdega téukesangale ja lu-

kustage mahuti.

= Pange rohu kompenseerimisseadis uuesti kohale.

Margpuhastus

Tahelepanu: Kui kditlete suuri vedelikukoguseid,

tuleb mustusemahuti taituvust pidevalt kontrollida,

sest mahuti voib mone sekundi jooksul taituda ja

iile voolama hakata.

A OHT

Mérgimemisel ei tohi sisse tommata tervisele ohtlikku

tolmu.

—  Marja mustuse imemiseks tuleb jaatmekott alati
eemaldada.

Uldist

A  ETTEVAATUS

Jargige kohalikke heitvete kéitlemise eeskirju.

—  Marja mustuse koristamisel vuugiduisiga voi juhul,
kui koristatakse pohiliselt suures koguses vedelik-
ku, on soovitav filtripuhastuse funktsioon valja lili-
tada.

—  Parast margimu I6petamist: Kuivatage lamevoltfil-
ter. Puhastage mahutit niiske lapiga ja kuivatage.

Jaiatmekoti eemaldamine

= Seisupidurid lukustada.

Joonis

= Suruge réhu tasakaalustaja tlemises otsas valja.

= Toémmake langetusseadise vabastusmehhanism
lles.

= Toémmake tdukesanga iles. Mahuti vabaneb ja lan-
getatakse alla.

Joonis

= Toémmake mahuti kdepiemest hoides valja.

Joonis

Témmake tolmu kdrvaldamiskott Ules.

Sulgege tolmu kdrvaldamiskott avausest allpool ti-

hedalt sulgemisribaga.

Votke jaatmekott valja.

Kdrvaldage kott vastavalt seadusesatetele.

Pange mahuti jélle kohale ja lukustage tdukesan-

gaga.

F 2 2 2 X7

HOIATUS
Muljumisoht! Arge jétke lukustamise ajal
ké&si prahimahuti ja vaherénga vahele ega
torgake kési tosteseadise Idhedusse. Va-
Jjutage mélema kéega téukesangale ja lu-

kustage mahuti.

= Pange réhu kompenseerimisseadis uuesti kohale.

ET -3

Poordliiliti

— Seade SISSE
Filtri puhastamine VALJA

— Seade VALJA

— Seade SISSE
Filtri puhastamine SISSE

Seadme sisseliilitamine

= Uhendadage vérgupistik.
= Lilitage seade poordlilitist sisse.

Imivooliku ristloike seadistamine

Markus: Imivooliku erinevad ristldiked on vajalikud, et

voimaldada sobitamist tarvikute litmike ristldigetega.

= Seadistage imivooliku ristldike poordlulitist mini-
maalne voolumaht.

Skaala naitab imivooliku ristldiget.

Automaatne filtripuhastus

Seade on varustatud uudse kahekordse filtripuhastus-
sUsteemiga, mis on eriti tdhus peene tolmu puhul. See-
juures puhastab 6huvool madalvolffiltrit iga 7,5 sekundi
jarel automaatselt (pulseeriv heli).

Seadme viljaliilitamine

= Lilitage seade poordlilitist valja.
= Toémmake toitejuhe pistikupesast valja.
Parast iga kasutamist
Tiihjendage paak
= Seisupidurid lukustada.
Joonis
= Suruge rohu tasakaalustaja tlemises otsas valja.
= Toémmake langetusseadise vabastusmehhanism
lles.
= Toémmake tdukesanga lles. Mahuti vabaneb ja lan-
getatakse alla.
Joonis [
Tédmmake mahuti kédepiemest hoides valja.
Tilhjendage paak.
Pange mahuiti jélle kohale ja lukustage tdukesan-
gaga.

L X X 7

HOIATUS
Muljumisoht! Arge jétke lukustamise ajal
kési prahimahuti ja vaherdnga vahele ega
torgake kési tosteseadise ldhedusse. Va-
Jjutage mélema kéega téukesangale ja lu-

kustage mahuti.

= Pange rohu kompenseerimisseadis uuesti kohale.

Seadme puhastamine

= Imege seade seest ja véljast puhtaks ja piihkige
niiske lapiga Ule.
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Seadme ladustamine

Kerige toitekaabel imber kaablihoidiku.

Kerige imivoolik Umber tdukesanga.

Torgake pdrandaotsak ja imitoru vastavasse hoidi-
kusse.

Hoidke seadet kuivas ruumis, kaitstuna omavolilise
kasutamise vastu.

Transport

AN  ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige seadme kaalu.
Sulgege iimiliitmik, vt Késitsemine.

Vabastage seisupidurid ja likake seadet sangast.
Laadimiseks votke kinni raamist, mitte toukesan-
gast.

Sbdidukites transportimisel fikseerige seade vasta-
valt kehtivatele maarustele libisemise ja iGmbermi-
neku vastu.

‘¢¢¢¢

v

vy

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS
Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme kaalu.
Seda seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A  OHT

Enne koiki tbid seadme juures tuleb seade vélja liilitada

Jja pistik seinakontaktist vélja tbmmata.

Tolmu eemaldavad seadmed on vastavalt kutseliidu

eeskirjadele A1 kaitseseadmed ohtude valtimiseks ja

kdrvaldamiseks.

—  Kasutaja poolt hooldamiseks tuleb seade koost
lahti vétta, puhastada ja hooldada, kuivérd see on
voimalik, ilma seejuures hoolduspersonali ja teisi
isikuid ohustamata. Vajalike ohutusnéuete hulka
kuulub muuseas lahtivétmisele eelnev kahjulike ai-
nete neutraliseerimine. Hoolitsege eelnevalt selle
eest, et kohas, kus masin koost lahti voetakse,
oleks filtreeritud ventilatsioon, puhastatud t66pind
ning et rakendataks sobivad abindud personali
kaitseks.

—  Seadme valispind tuleb enne ohualast eemalda-
mist tolmuimeja meetodil ohtlikest ainetest puhas-
tada ja puhtaks pihkida véi toddelda tihendusva-
hendiga. Parast ohualast eemaldamist tuleb sead-
me kdiki osi kasitleda saastatud osadena. Tolmu
levimise valtimiseks tuleb rakendada sobivaid
meetmeid.

—  Hooldus- ja remontt6dde kaigus tuleb minema vi-
sata kdik saastatud osad, mida ei ole véimalik ra-
huldaval maaral puhastada. Sellised osad tuleb uti-
liseerida dhukindlates kottides vastavalt kehtivate-
le jadtmekaitluseeskirjadele.

—  Seadme transportimisel ja hooldamisel tuleb
imiava Ghendusmuhvi abil sulgeda.

AN  HOIATUS

Ohutusseadiseid ohtude ennetamiseks tuleb regulaar-

selt hooldada. See tdhendab, vdhemalt kord aastat

tootja voi instrueeritud isiku poolt ohutustehniliselt lait-
matu funktsiooni osas kontrollida, nt seadme tihedus,
filtri vigastus, kontrollseadiste funktsioon.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Arge kasutage puhastamiseks silikooni si-

saldavaid hooldusvahendeid.

—  Lihtsamaid hooldustdid saate Te ka ise teostada.

—  Seadme pealispinda ja mahuti sisekiilge tuleb re-
gulaarsel6t niiske lapiga puhastada.

A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu néol. Hooldustééde puhul

(nt filtri vahetus) tuleb kanda P2 véi kbrgema klassi kait-

semaski ja (ihekordselt kasutatavat riietust.

Madalvoltfiltri vahetamine

Avage filtrikate.

Vétke madalvoltfilter valja.

Utiliseerige kasutatud madalvoltfilter tolmukindlalt
suletud kotis vastavalt kehtivatele seadusesatete-
le.

Eemaldage puhta dhu poolele kogunenud mustus.
Pange asemele uus madalvolffilter.

Sulgege filtri kate, see peab kuuldavalt kinnituma.

v

Jaatmekoti vahetamine

= Seisupidurid lukustada.

Joonis

= Suruge rohu tasakaalustaja lilemises otsas valja.

= Toémmake langetusseadise vabastusmehhanism
lles.

= Tommake tdukesanga lles. Mahuti vabaneb ja lan-
getatakse alla.

Joonis

= Toémmake mahuti kdepiemest hoides valja.

Joonis @

= Toémmake tolmu kérvaldamiskott Gles.

= Sulgege tolmu kdrvaldamiskott avausest allpool ti-
hedalt sulgemisribaga.

= Votke jadtmekott valja.

= Korvaldage kott vastavalt seadusesatetele.

Joonis

= Pange uus prahikott selliselt kohale, et see liibuks

tihedalt vastu mahuti seina ja pohja.

Tdmmake jaatmekott mahutile.

Pange mahuti jélle kohale ja lukustage tdukesan-

gaga.

B v

HOIATUS
Muljumisoht! Arge jétke lukustamise ajal
kéasi prahimahuti ja vaherbnga vahele ega
torgake kési tosteseadise ldhedusse. Va-
Jjutage mélema kéega téukesangale ja lu-

kustage mahuti.

= Pange rohu kompenseerimisseadis uuesti kohale.

Abi hairete korral

A  OHT

Enne koiki téid seadme juures tuleb seade vilja liilitada
Ja pistik seinakontaktist vélja tbmmata.

Markus: Rikke (nt filtri purunemine) ilmnemisel tuleb
seade kohe vélja liilitada. Rike tuleb enne seadme
uuesti kasutusele votmist kdrvaldada.

Imiturbiin ei to6ta

Kontrollige kaablit, pistikut, kaitset ja pistikupesa.
Lulitage seade sisse.

vV
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Imemisjoud vaheneb

Eemaldage imidusi, imitoru, imivooliku véi madal-
volffiltri ummistused.

Vahtetage tais jadtmekott valja.

Kontrollige imipea ja mahuti diget asendit.
Kinnitage filtri kate korralikult.

Vahetage madalvolffilter.

Uhendage mélemasse otsa réhu kompenseerimis-
seadis.

(2 XX X 27

Tolm paaseb imemisel vilja

Kontrollige madalvoltfiltri paigaldust.
Vahetage madalvolffilter.

vV

Poleb punane margutuli

Viige labi filtri puhastamine.

Vahetage madalvolffilter.

Asetage poordluliti igele imivooliku ristldikele.
See tuleb valja vahetada jaatmekoti téitumisel ning
kui ei saavutata minimaalset voolumahtu.

‘XX

Automaatne filtripuhastus ei to6ta

Imivoolik ei ole ihendatud.

Kasutatud imivoolik on liiga lGhike (< 3m) v&i on
selle labima6t liiga suur.

P&6rduge klienditeenindusse.

Automaatset filtripuhastust ei saa valja
liilitada

= Pdoérduge klienditeenindusse.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mulgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kérvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p66rduda
mudja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

—  Tarnekomplekt ei sisalda tarvikuid. Tarvikud tuleb
tellida eraldi olenevalt kasutusotstarbest.

Seadme laitmatu toimimine on tagatud ainult DN42
ja DN52 nimilaiusega imivoolikute kasutamise kor-
ral.

Varuosi ja lisaseadmeid saate seadme mujalt voi
oma piirkonna KARCHER i filiaalist.

(X7

ELi vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade
vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kont-
septsioonilt ja konstruktsioonilt EL direktiivide asjako-
hastele pohilistele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tegemise korral
seadme juures kaotab kdesolev deklaratsioon kehtivu-
se.

Toode: Marg- ja kuivtolmuimeja

Tuip: 1.576-xxx

Asjakohased EL direktiivid:

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Kohaldatud riiklikud standardid

5.966-010

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
1% @gz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01

149



Tehnilised andmed

IVC 60/24-2
Vérgupinge \% 220-240
Sagedus Hz 1~ 50-60
Maksimaalne vdimsus w 2760
Nominaalvéimsus w 2400
Paagi maht | 60
Ohukogus (maks.) mh 260
Alardhk (maks.) kPa (mbar) 22,4 (224)
Kaitse liik - IP X4
Elektriohutusklass - |
Imivooliku litmik (C-DN/C-ID) DN 72
INivooliku nimilabim&ot DN 42/52
pikkus x laius x kdrgus mm 970 x 690 x 995
Filtripind m? 0,95
Tulpiline tédmass kg 60
Umbritsev temperatuur (maks.) °C +40
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-69
Helirdhu tase L, dB(A) 73
Ebakindlus K, dB(A) 1
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s? <2,5
Ebakindlus K m/s? 0,2
Vérgukaabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
Detaili nr.: Kaabli pikkus
EU 6.649-915.0 10m
150 ET -6




Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet

instrukcijas originalvaloda, rikojieties sa-

skana ar noradijumiem taja un uzglabajiet
to vélakai izmanto$anai vai turpmakiem lietotajiem.

—  Pirms pirmas lietoSanas obligati izlasit noradiju-
mus par dro$tbu Nr. 5.956-249.0!

— Ja netiek ievérota lietoSanas instrukcija un drosi-
bas noradijumi, aparata var rasties bojajumi, ap-
draudot aparata lietotaja un citu personu drosibu.

—  Par transportéSanas bojajumiem nekavéjoties zi-
nojiet tirgotajam.

Satura raditajs

Vides aizsardziba Lv 1
Riska pakapes Lv 1
Noteikumiem atbilsto$a lieto§ana Lv 1
Simboli uz aparata Lv 1
Dro$ibas noradijumi Lv 1
Aparata elementi Lv 2
Ekspluatacijas uzsaksana Lv 2
Apkalposana Lv 2
TransportéSana Lv 4
Glabasana Lv 4
Kops$ana un tehniska apkope Lv 4
Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma LV 4
Garantija Lv 5
Piederumi un rezerves dalas Lv 5
ES Atbilstibas deklaracija Lv 5
Tehniskie dati Lv 6

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti parstra-
dajami. Ladzu, neizmetiet iepakojumu
kopa ar majsaimniecibas atkritumiem,
bet nogadajiet to vieta, kur tiek veikta at-
kritumu otrreiz€ja parstrade.

s

Nolietotas ierices satur noderigus mate-

riadlus, kurus iesp&jams parstradat un iz-

mantot atkartoti. Baterijas, ella un tamli-

\ dzigas vielas nedrikst nok|at apkartéja vi-
© dé. Tadé| ladzam utilizét vecas ierices ar
atbilstoSu atkritumu savakSanas sistemu
starpniecibu.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Riska pakapes

<

)

A BISTAMI

Norade par tie$i draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A  BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras var
izraisit smagas traumas vai navi.

A  UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudégjumus.

LV -1

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

—  Puteklu siicéjs ir paredzéts gridu un sienu virsmu
sausajai un mitrajai tirisanai.

—  Aparats ir piemérots sausu, nedegosu, veselibai
kaitigu puteklu stk$anai; puteklu klase M saskana
ar EN 60 335-2-69. lerobeZojums: Nav atlauts uz-
sukt kancerogénas vielas.

- Sis aparats ir paredzeéts industrialai lieto$anai,
piem., noliktavu un razo$anas telpas.

— Aparatu nav atlauts parkraut ar celtni.

Simboli uz aparata

& BRIDINAJUMS: Sis aparats satur veselr-
bai kaitigus puteklus. T& iztukSoSanu un
apkopi, ieskaitot puteklu maisina iznemsa-
nu, drikst veikt tikai kompetentas perso-
nas, kuras valka piemérotu individualo aiz-
sargaprikojumu. Neieslédziet pirms nav instaléta visa
filtru sistéma un nav parbaudita apjoma plismas kon-
troles darbiba.

Plakani salocttais filtrs.
6.907-276.0

Pasdtijuma Nr.

Atkritumu maising

9.989-607.0

Pasdtijuma Nr.

Drosibas noradijumi

A  BISTAMI

— Jaizmantotais gaiss tiek izvadits atpakal telpa, tad
telpa ir jabat pietiekamai gaisa apmainas intensita-
tei L. Lai ievérotu prasitas robezveértibas, atpakal
novadita apjoma plisma drikst bat maksimali 50%
no svaiga gaisa apjoma pliasmas (telpas apjoms Vg
X gaisa apmainas intensitate L,y). Bez paSiem ven-
tiléSanas pasakumiem ir spéka: Ly=1h-".

—  Tikai apmacits personals drikst izmantot ierici un
vielas, kuras ar to paredzéts uzsukt, ka arT pielietot
droSu metodi uzsikta materiala likvidéSanai.

—  Stierice satur veselibai kaitigus puteklus. Iztuk$o-
Sanu un tehnisko apkopi, ieskaitot puteklu savacéj-
maisinu likvidéSanu, drikst veikt tikai kvalificéts
personals, kas valka attiecigu aizsargaprikojumu.

— Aparatu nelietot, ja filtréSanas sistémai trikst ka-
das detalas.

— Jaievero piemérojamie droSibas noteikumi, kas at-
tiecas uz apstradajamo materialu.

151



152

Aparata elementi

Tikla kabelis

Datu plaksnite

Filtra tiriSana

Plakani salocttais filtrs.

Suksanas galvina

Siksanas galvinas rokturis

Labas puses nolaiS$anas mehanisma atblokéSanas

svira

8  Starpgredzens

9  Savienojums spiediena izlidzinaSanai

10 Netirumu tvertnes vadrullitis

11 Spiediena izlidzinatajs

12 Netirumu tvertne

13 Kreisas puses nolaiSanas mehanisma atblokésa-
nas svira

14 Ritentins

15 Saksanas galvinas fiksators

16 SiukSanas uzgalis

17 Savienotajuzmava

18 Ramija vadrullitis ar stavbremzi

19 Gridas sprauslas turétajs

20 Ritosa dala

21 Savacéjtrauks

22 Netirumu tvertnes rokturis

23 Suksanas caurules turétajs

24 SuksSanas $|atenes diametra regulé$anas slédzis

25 Kontrollampina

26 Grozamais slédzis

27 Filtra parsegs

28 Kabela turétajs

29 Vadamais rokturis

30 Suksanas $|atenes diametra skala

Ekspluatacijas uzsaksana

A BRIDINAJUMS

Nesikt bez filtréjosa elementa, jo citadi var tikt bojats

sukS8anas motors un rasties briesmas veselibai paaug-

stinatas smalku puteku izplades dé|.

= Nostatit aparatu darba pozicija, vajadzibas gadiju-
ma nofikséSanai izmantojot stavbremzi.

= lelieciet sik8anas $lateni (nav ieklauta piegades
komplekta) stkSanas uzgalr.

= Pirms darba sak$anas parbaudiet netirumu tvert-
nes piepildijumu un vajadzibas gadijuma to iztuk-
Sojiet.

= Parbaudiet, vai netirumu tvertne ir ievietota atbil-
stoSi instrukcijai.

= Uzlieciet nepiecieSamos piederumus (nav ieklauti
piegades komplekta).

Automatiska siikSanas jaudas kontrole

Aparats ir aprikots ar stik$anas jaudas kontroles sisté-
mu. Ja gaisa plismas atrums sicéjS|utené samazinas
un klast 1énaks par 20 m/s, iedegas kontrollampina.
Norade: Kontrollampina ik p&c briza var iedegties art
normalaja darba rezima (piem., izmantojot sprauslu gri-
das sukSanai), samazinoties gaisa daudzumam (Skérs-
griezuma samazinajums) un tadéjadi izraisot zemspie-
diena paaugstinasanos.

Norade: Sados gadijumos tas nav jauztver ka aparata
darbibas traucéjums, bet gan, ka jau iepriek§ minéts,
tas norada uz gaisa daudzuma samazinasanos un
zemspiediena paaugstinasanos.

NOoO O~ WN =

Antistatiska sistema

Pa sazeméto piesléguma uzmavu tiek novaditi statiskie
ladini. Tadéjadi ar stravu vadosiem piederumiem (opci-
ja) tiek novérsta dzirkstelu veidoSanas un stravas trie-
cieni.

Apkalpos$ana

A UZMANIBU
Siksanas procesa laika nekad nedrikst nonemt plakan-
rievu filtru.

Suksanas piesleguma noslégsana

A BRIDINAJUMS

Smalki putekli rada kaitéjumu Jisu veselibai! Ja nonem

stik$anas §jiteni, sikSanas pieslégums ir janoslédz.

Attsls Y

= Savienotajuzmava precizi jaievieto sikSanas pie-
sléguma.

= lebidit savienotajuzmavu Ilidz galam.

= SukSanas pieslégumu stingri sastiprinat ar savie-
notajuzmavu, pagriezot pa labi.

Norade: Precizu savienoSanu nodrosina "bajonetsavie-

nojums”.

Netirumu tvertne

Norade: netirumu tvertne batu jaiztukso, kad ta ir piepil-

dita I1dz aptuveni 3 cm limenim zem aug$éjas malas.

— Regulari parbaudiet netirumu tvertnes piepildiju-
mu, jo aparats neizslédzas automatiski.

Sausa suksana

— lerice ir aprikota ar atkritumu maisinu, pasat. Nr.
9.989-607.0 (5 gab.).

Norade: Izmantojot So ierici, iespéjams uzsukt visu vei-

du puteklus ITdz puteklu klasei M. Likumdo$ana no-

teikts, ka jaizmanto puteklu savacéjmaisin$ (pasatijuma

numuru skatit "FiltréSanas sistémas").

Norade: Aparats ir piemérots izmanto$anai ka industri-

alais puteklu sicéjs, lai uzsiktu sausus, nedegoSus pu-

teklus maksimali pielaujamaja koncentracija, kas ir lie-

laka vai vienada ar 0,1 mg/m 2.

—  Sucot smalkus puteklus, papildus jaizmanto atkri-
tumu maisins.

A UZMANIBU

No mitras sikSanas parejot uz sauso saksanu, jaie-

véro sekojosais:

Uzsiicot sausus puteklus, kad filtra elements ir mitrs,

filtrs tiek nosprostots un tadéjadi var klit nelietojams.

= Mitru filtru pirms lietoSanas riipigi izzavéjiet vai no-
mainiet pret sausu filtru.

= NepiecieS§amibas gadijuma nomaintt filtru, ka tas ir
aprakstits sadala "KopSana un tehniska apkope".

Atkritumu maisina ielikSana

= Nofiksgjiet stavbremzi.

Attéls

= Augs$éja gala uzlieciet spiediena izlidzinataju.

2 Pavelciet nolaiS$anas mehanisma atblokéSanas svi-
ras uz augsu.

= Pavelciet bidamo rokturi uz augsu. Tvertne tiek at-
blokéta un nolaista uz leju.

Attels

= lzvelciet tvertni aiz roktura uz aru.

Attéls

= Atkritumu maisinu ielieciet ta, lai tas cieSi piegultu
tvertnes sienai un pamatnei.

= Uzlieciet utilizacijas maisinu uz tvertnes.
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= levietojiet tvertni atpakal un nofiksé&jiet ar bidamo
rokturi.
A BRIDINAJUMS

Saspiesanas risks! NoblokéSanas laika
nekada gadijuma nelikt rokas starp neti-
rumu tvertni un starpgredzenu vai pacel-
Sanas mehanisma tuvuma. Noblokéjiet
tvertni, ar abam rokam pastumjot bidamo
rokturi.
= lelieciet spiediena izlidzinataju atpakal
Mitra siksana
Uzmanibu: uzsiicot lielus $kidruma daudzumus, pa-
stavigi parbaudiet netirumu tvertnes piepildijumu,
jo tvertne var klit pilna dazu stundu laika un tadéeja-
di netirumi var iet pari tvertnes malam.
A BISTAMI
Mitras suksanas laika nedrikt uzsikt veselibai kaitigus
puteklus.
—  Uzsicot slapjus netirumus, atkritumu maisin$ vien-
mér ir jaiznem.
Vispariga informacija
A  UZMANIBU
levérojiet notekiidenu attirisanas vietéjos noteikumus.
—  Uzsucot slapjus netirumus ar sprauslu spraugu ti-
ri$anai vai tad, ja tiek uzsikts liels $kidruma dau-
dzums, ieteicams atslégt "Filtra tiriSanas” funkciju.
— Péc mitras stkSanas: izzavéjiet plakani saloctto
filtru. Tvertni iztiriet ar mitru lupatinu un izzavéjiet.
Atkritumu maisina iznemsana

= Nofiksé&jiet stavbremzi.

Attéls

= Augs$éja gala uzlieciet spiediena izlidzinataju.

2 Pavelciet nolaiS$anas mehanisma atblokésanas svi-
ras uz augsu.

= Pavelciet bidamo rokturi uz augSu. Tvertne tiek at-
blokéta un nolaista uz leju.

Attels
= lIzvelciet tvertni aiz roktura uz aru.
Attéls
=> Pabidiet atkritumu maisinu uz augsu.
= CieSi noslédziet atkritumu maisinu ar auklam zem
atvéruma.
= Iznemiet atkritumu maisinu.
= Utiliz&jiet atkritumu maisinu saskana ar likumu no-
teikumiem.
= levietojiet tvertni atpakal un nofiksé&jiet ar bidamo
rokturi.
A  BRIDINAJUMS
SaspieSanas risks! NoblokéSanas laika
é nekada gadijuma nelikt rokas starp neti-
rumu tvertni un starpgredzenu vai pacel-

Sanas mehanisma tuvuma. Noblokéjiet
tvertni, ar abam rokam pastumjot bidamo
rokturi.
= lelieciet spiediena izlidzinataju atpakal

LvV -3

Grozamais slédzis

— lerice IESLEGTA
—  Filtra attiri$anas sistéma 1Z-
SLEGTA

— lerice IZSLEGTA

lerice IESLEGTA

—  Filtra attiri$anas sistéma IE-
SLEGTA

lerices ieslégsana

Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.
lerici ieslégt ar grozamo slédzi.

vV

Suksanas Slatenes Skérsgriezuma
iestatiSana

Norade: Dazads sukSanas $|utenes diametrs ir nepie-

cieSams, lai to biitu iesp&jams pielagot piederumdetalu

piesléguma diametram.

= ArsikSanas $latenes diametra reguléSanas slédzi
noregulét minimalo pldsmu.

Skala uzrada sikSanas $latenes diametru.

Automatiska filtra iztiriSana

lericei ir jauna veida dubulta filtra attiriSanas sistéma,
kas ir ipasi efektiva, sticot smalkus puteklus. Stk$anas
laika plakani salocttais filtrs ik péc 7,5 sekundém tiek
automatiski attirits ar strauju gaisa plismu (puls&joss
troksnis)

Aparata izslegSana

= lerici izslégt ar grozamo slédzi.
= Iznemt tikla kontaktdaksu.

Péc katras lietoSanas

Tvertnes iztukSoSana

= Nofiksgjiet stavbremzi.

Attéls

= Augs$éja gala uzlieciet spiediena izlidzinataju.

= Pavelciet nolaiSanas mehanisma atblokésanas svi-
ras uz augsu.

= Pavelciet bidamo rokturi uz augsu. Tvertne tiek at-

bloké&ta un nolaista uz leju.
Attéls

= lzvelciet tvertni aiz roktura uz aru.

= |ztukSojiet tvertni.

2 levietojiet tvertni atpakal un nofikséjiet ar bidamo

rokturi.

A BRIDINAJUMS

Saspie$anas risks! Noblokésanas laika
A nekada gadijuma nelikt rokas starp neti-

rumu tvertni un starpgredzenu vai pacel-
Sanas mehanisma tuvuma. Noblokéjiet
tvertni, ar abam rokam pastumjot bidamo

rokturi.

= lelieciet spiediena izlidzinataju atpakal
Aparata tiriSana

= Aparatu no arpuses un no iekSpuses iztiriet, to no-
sdcot un notirot ar mitru lupatinu.
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Aparata uzglabasana

Aptiniet elektribas kabeli ap kabela turétaju.
Aptiniet sikSanas $lateni ap bidamo rokturi.
Gridas sprauslu un stk$anas cauruli ievietojiet at-
tiecigajos turétajos.

Novietojiet aparatu sausa telpa un nodroSiniet to
pret neatlautu lietoSanu.

Transportésana

A  UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu risks! Transportégjot nemiet
véra aparata svaru.

Sik3anas piesléguma noslégsana, skatit "LietoSa-
na".

Atbrivojiet stavbremzi un stumiet aparatu aiz bida-
ma roktura.

Lai aparatu parnestu, satveriet to aiz ramja, bet ne-
vis aiz bidama roktura.

Transportéjot automasina, saskana ar spéka eso-
$ajam direktivam nodroSiniet aparatu pret izslidée-

Sanu un apgasanos.

Glabasana

A  UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu risks! Uzglabajot nemiet
véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ierici un atvie-

nojiet tikla kontaktdaksu.

Puteklu aizvakS8anas masinas ir droSibas ierices aizsar-

dzibai pret draudiem Vacijas Veselibas un patérétaju

tiesTbu aizsardzibas asociacijas noteikumu (BGV A1)
nozimé, vai to novérsanai.

—  Veicot tehnisko apkopi, lietotajam ierice ir jaizjauc,
janotira un jaapkopj, ciktal tas ir izpildams, neradot
briesmas ne apkopes personalam, ne citam perso-
nam. Atbilstosi droSibas pasakumi ietver sevr atin-
désanu pirms izjauk$anas. Veikt sagatavosanas
pasakumus vietéjai filtrétai piespiedu atgaisosanai,
kur ierice tikt izjaukta, apkopes vietas tirisanai un
piemérotai personala aizsardzibai.

— Pirms ierices izne$anas no bistamas zonas tas ar-

puse ir jaatindé, izmantojot puteklu sikSanas pa-

némienu, un tiri janoslauka, vai jaapstrada ar blive-
joSu materialu. Visas ierices detalas ir uzskatamas
par netiram, ja tas tiek iznestas no bistamas zonas.

Lai novérstu putek|u izplatiSanos, ir javeic atbilstosi

pasakumi.

Izpildot tehniskas apkopes un remontdarbus, visi

netirie priekSmeti, kurus nav iesp&jams apmierino-

$i notirit, ir jaizmet atkritumos. Sadi priek§meti ir ja-
utilizé, ievietojot necaurlaidigos maisos, atbilstosi
speka eso$ajam prasibam par $adu atkritumu likvi-
deésanu.

— lerices transportéSanas un tehniskas apkopes lai-
ka iestk$anas atvere ir janoslédz ar savieno-
tajuzmavu.

A  BRIDINAJUMS

Drosibas iekartas briesmu novérsanai regulari japaklauj

apkopém. Tas nozimé, ka raZotajam vai instruétai per-

sonai vismaz reizi gada javeic droSibas tehnikas darbi-
bas parbaude, piem., japarbauda ierices blivums, filtra
bojajumi, kontroliericu funkcijas.

‘¢¢¢¢

v
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A UZMANIBU

Bojajumu risks! Tirl§anai neizmantojiet silikonu saturo-

Sus kopS$anas lidzeklus.

—  VienkarSus apkopes un tiriSanas darbus jas varat
izpildit patstavigi.

— lerices virsma un tvertnes iekSpuse regulari jatira
ar mitru dranu.

A BISTAMI

Briesmas veselibai kaitigu puteklu dél. Tehniskas apko-

pes darbu laika (piem., mainot filtru) javalka P2 vai

augstakas pakapes respirators un vienreizéjs apgérbs.

Plakanrievu filtra nomaina

Atveriet filtra parsegu.

Iznemt plakani saloctto filtru.

Izlietoto plakani saloctto filtru ievietot puteklu ne-
caurlaidiga noslégta maisa un utilizét atbilstosi liku-
ma noteiktajam prasibam.

= Savakt radus$os netirumus tira gaisa ieplades pu-
sé.

lelikt jaunu plakani saloctto filtru.

Aizveriet filtra parsegu, tam dzirdami ir janofiksé-
jas.

v

(A7

Atkritumu maisina nomaina

= Nofiksgjiet stavbremzi.

Attsls @

= Augs$éja gala uzlieciet spiediena izlidzinataju.

= Pavelciet nolaiSanas mehanisma atblokésanas svi-
ras uz augsu.

= Pavelciet bidamo rokturi uz augsu. Tvertne tiek at-
blokéta un nolaista uz leju.

Attsls

= lzvelciet tvertni aiz roktura uz aru.

Attsls @

= Pabidiet atkritumu maisinu uz augsu.

= Ciesi noslédziet atkritumu maisinu ar auklam zem
atvéruma.

2 Iznemiet atkritumu maisinu.

= Utilizejiet atkritumu maisinu saskana ar likumu no-
teikumiem.

Attéls

Jauno atkritumu maisinu ielieciet ta, lai tas cieSi

piegultu tvertnes sienai un pamatnei.

v

= Uzlieciet utilizacijas maisinu uz tvertnes.
= levietojiet tvertni atpakal un nofiksé&jiet ar bidamo
rokturi.

A  BRIDINAJUMS

SaspieSanas risks! NoblokéSanas laika
é nekada gadijuma nelikt rokas starp neti-

rumu tvertni un starpgredzenu vai pacel-
Sanas mehanisma tuvuma. Noblokéjiet
tvertni, ar abam rokam pastumjot bidamo

rokturi.

= lelieciet spiediena izlidzinataju atpakal
Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma

A BISTAMI

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ierici un atvie-
nojiet tikla kontaktdak$u.

Norade: Ja paradas traucg&jums (piem., filtra plisums),
aparats nekavéjoties jaizsleédz. Pirms atkartotas eks-
pluatacijas uzsakSanas traucg&jums ir janovers.
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Siksanas turbina nedarbojas

Parbaudit vadu, kontaktdaksu, droSinataju un kon-
taktligzdu.
leslédziet ierici.

v

v

lesikSanas spéks samazinas

Likvidéjiet aizséréjumus stkS$anas sprausla, sik-
Sanas caurulé, siksanas $|Gtené vai plakanrievu
filtra.

Nomainiet pilno atkritumu maisinu.

Parbaudiet siikSanas galvinas un tvertnes pareizu
novietojumu.

Pareizi nofikséjiet filtra parsegu.

Nomainiet plakanrievu filtru.

lelieciet spiediena izlidzinataju abos galos.

v

Yy VY

Puteklu izplide suksanas procesa laika
= Parbaudiet plakanrievu filtra pareizu montazas po-
Ziciju.

Nomainiet plakanrievu filtru.

v

Deg sarkana kontrollampina

Veiciet filtra tiri$anu.

Nomainiet plakanrievu filtru.

Pagriezt slédzi atbilstoSi pareizajam sikSanas $|0-
tenes diametram.

Ja atkritumu maisins$ ir pilns un netiek sasniegta mi-
nimala pldsma, tas ir janomaina.

vy

Nedarbojas automatiska filtru tiriSana

Nav pievienota sikSanas $|utene.

Izmantota stkSanas $litene ir par Tsu (< 3m) vai tai
ir parak liels diametrs.

Informéjiet klientu dienestu.

v

v

Nevar atslégt automatisko filtru tirisanu
= Informéjiet klientu dienestu.

Katra valstT ir spéka masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoS$anas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit

www.kaercher.com.

— Piegades komplekta piederumu nav ieklauti. Pie-
derumi atkariba no pielietojuma ir japasata atsevis-
ki.

— Aparata nevainojama darbiba tiek nodroSinata ti-

kai, izmantojot sikSanas $latenes ar nominalo dia-

metru DN42 un DN52.

Rezerves detalas un piederumus Jis varat iegada-

ties pie sava tirdzniecibas parstavja vai sava firmas

KARCHER filiale.

ES Atbilstibas deklaracija

Ar So més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta, pama-
tojoties uz tas konstrukciju un izgatavoSanas veidu, ka
art masu apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES direk-
tivu attiecigajam galvenajam drosibas un veselibas aiz-
sardzibas prasibam. lekarta izdarot ar mums nesaska-
notas izmainas, Sis pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts: Puteklsiicéjs sauso un mitro netiru-
mu sdksanai
Padomi: 1.576-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

2011/65/ES

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Izmantotie valsts standarti:

5.966-010

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

14 @QQ(

S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strafle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Tehniskie dati

IVC 60/24-2

Baro$anas tikla spriegums \Y 220-240
Frekvence Hz 1~ 50-60
Maks. jauda w 2760
Nominala jauda w 2400
Tvertnes tilpums | 60
Gaisa daudzums (maks.) mdh 260
Zemspiediens (maks.) kPa (mbar) 22,4 (224)
Aizsardziba - IP X4
Aizsardzibas klase -- |
Siksanas $|atenes piesléegums (C-DN/C-ID) DN 72
SikSanas $ldtenes nominalais diametrs DN 42/52
Garums x platums x augstums mm 970 x 690 x 995
Filtra virsma m? 0,95
Tipiska darba masa kg 60
Apkartéja temperatdra (maks.) °C +40
Saskana ar EN 60335-2-69 aprékinatas vértibas.
Skanas spiediena limenis L, dB(A) 73
Nenoteiktiba K, dB(A) 1
Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s? <2,5
Nenoteiktiba K m/s? 0,2
Tikla kabelis HO7RN-F 3x1,5 mm?

Dalas Nr. Kabela garums
EU 6.649-915.0 10m
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Prie$ pirma kartg pradedant naudotis

A Lm prietaisu, batina atidziai perskaityti origi-

nalig instrukcija, ja vadovautis ir saugoti,
kad ja galima bty naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

—  Prie$ pirmajj naudojima, batinai perskaitykite sau-
gos nurodymus Nr. 5.956-249.0!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir saugos nuro-
dymy galima sugadinti prietaisg ar sukelti pavojy
naudotojui ir kitiems asmenims.

— Pastebéje transportavimo metu apgadintas deta-
les, informuokite tiekéja.

Aplinkos apsauga LT 1
Rizikos lygiai LT 1
Naudojimas pagal paskirtj LT 1
Simboliai ant prietaiso LT 1
Saugos reikalavimai LT 1
Prietaiso dalys LT 2
Naudojimo pradzia LT 2
Valdymas LT 2
Transportavimas LT 4
Laikymas LT 4
Priezidra ir aptarnavimas LT 4
Pagalba gedimy atveju LT 4
Garantija LT 5
Priedai ir atsarginés dalys LT 5
ES atitikties deklaracija LT 5
Techniniai duomenys LT 6

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati perdirba-
mos. NeiSmeskite pakuociy kartu su bui-
tinémis atliekomis, bet atiduokite jas per-
dirbti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy,
antriniam zaliavy perdirbimui tinkamy
medziagy, todél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumuliatoriai, aly-
vos ir panasios medziagos neturéty pa-
tekti j aplinka. Todél naudotus prietaisus
Salinkite pagal atitinkama antriniy Zaliavy
surinkimo sistema.

Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:

www.kaercher.com/REACH

Rizikos lygiai

=) &8

A  PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galinCio sukelti sun-
kius kiino suZalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galin€io sukelti sunkius
kdno suZalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suzaloji-
mus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materiali-
nius nuostolius.

LT -1

Naudojimas pagal paskirtj

—  Siurblys skirtas sausai ir drégnai valyti grindy ir sie-
ny pavirsius.

— Prietaisas skirtas sausoms, nedegioms, sveikatai
pavojingoms M klasés dulkéms pagal EN 60 335—
2-69 valyti. Apribojimas: nesiurbkite kancerogeni-
niy medziagy.

—  Sis prietaisas tinka pramoniniam naudojimui, pvz.,
sandéliavimo ir gamybos patalpose.

—  Sis prietaisas negali bati keliamas kranu.

Simboliai ant prietaiso

& ISPEJIMAS! Siame prietaise yra sveikatai
pavojingy dulkiy. I1Stustinti ir atlikti techni-
nés priezidros darbus, jskaitant dulkiy mai-
Selio Salinima, gali atlikti tik kompetentingi
asmenys su tinkamomis asmeninés ap-
saugos priemonémis. Nejjunkite, kol nebus jdiegta visa
filtravimo sistema ir nebus patikrinta debito kontrolés
funkcija.

Ploksc¢iasis gofruotas filtras

UzZsakymo Nr. 6.907-276.0
Dulkiy maiselis
UzZsakymo Nr. 9.989-607.0

Saugos reikalavimai

A  PAVOJUS

— JeiiSmetamas oras grjZta j patalpa, joje turi bati pa-
kankama oro apykaita. Nustatytoms ribinéms ver-
téms islaikyti grjztanciosios srovés dydis gali suda-
ryti ne daugiau nei 50% $vieZio oro srovés dydzio
(patalpos oras Vg x oro apykaita L,,). Be specialiy
védinimo priemoniy: L,=1h-".

—  Dirbti su prietaisu ir medZiagomis, kurioms Sis prie-
taisas naudojamas, taip pat ir Salinti prietaisu su-
rinktas medziagas leidziama tik apmokytiems dar-
buotojams.

—  Siame prietaise yra sveikatai pavojingy dulkiy. I$-
tustinti prietaisa, jj remontuoti, taip pat Salinti dulkiy
kamerg gali tik reikiamas saugos priemones nau-
dojantys specialistai.

— Nenaudokite filtro, jei nesumontuota visa filtravimo
sistema.

— Laikykités saugos reikalavimy, taikomy medzia-
goms, su kuriomis dirbate.
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Prietaiso dalys

Elektros laidas

Duomeny lentelé

Filtro valymas

Ploks¢iasis gofruotas filtras

Siurblio virSutiné dalis

Siurbimo galvutés rankena

Nuleidimo mechanizmo desinioji atblokavimo svir-

tis

8 Tarpinis Ziedas

9  Slégio iSlyginimo jungtis

10 NeS8varumy talpyklos kreipiamasis ratukas

11 Slégio iSlyginimas

12 Purvo rezervuaras

13 Nuleidimo mechanizmo Kairioji atblokavimo svirtis

14 Rotorius

15 Siurbimo galvutés fiksatorius

16 Siurbimo antvamzdis

17 Jungiamoji mova

18 Korpuso kreipiamasis ratukas su stovéjimo stan-
dziu

19 Antgalio grindims laikiklis

20 Vaziuoklé

21 Gaudyklé

22 NeSvarumy talpyklos rankena

23 Siurbimo vamzdzio laikiklis

24 Sukamasis siurbimo Zarnos skersmens jungiklis

25 Kontroliné lemputé

26 Sukamasis jungiklis

27 Filtro dangtelis

28 Kabelio laikiklis

29 Stimimo rankena

30 Siurbimo Zarnos skersmens skalé

Naudojimo pradzia

A JSPEJIMAS

Nesiurbkite be filtro, nes taip galite paZeisti siurblio va-
riklj ir sukelti pavojy sveikatai dél padidéjusio smulkiy
dulkiy iSmetimo.

= Pastatykite prietaisg j darbo padétj, jei reikia, jjun-
kite stovéjimo stabdj.

Siurblio Zarng (netiekiama kartu su jrenginiu) jkiski-
te j siurbimo antvamzd;.

Prie$ dirbdami, patikrinkite neSvarumy talpyklos
uzpildymo lygj ir, jei reikia, iStustinkite jg.
Isitikinkite, ar tinkamai jdéta neSvarumy talpykla.
Pritvirtinkite norimg priedg (netiekiami kartu su
irenginiu).

NOoO O~ WN =
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Automatiné siurbimo galios kontrolé

Prietaise sumontuotas siurbimo galios kontrolés jtaisas.
Jei oro greitis siurbimo zarnoje nukrenta Zemiau 20 m/
s, uzsidega kontroliné lemputé.
Pastaba: |prasto darbo metu (pvz., siurbiant antgaliu
grindims), kontroliné lemputé gali kartais uzsidegti, kai
sumazéja zarna pratekancio oro srautas (sumazéja zar-
nos skersmuo) ir todél padidéja slégis.
Pastaba: Tokiu atveju nefiksuojamas gedimas, o nuro-
doma, kad (kaip minéta) sumazéjo oro srautas ir padi-
déjo slégis.

Antistatiné sistema

Statiné jkrova pasalinama jZzemintomis jungtimis. Taip
pasirenkami priedai laidininkai apsaugomi nuo kibirks-
giavimo ir srovés smagiy.

Valdymas

A ATSARGIAI
Siurbimo metu niekada negalima pasalinti ploksciojo
klostuoto filtro.

Siurbimo atvamzdzio uzdarymas

A JSPEJIMAS

Smulkios dulkés pavojingos sveikatail Jei nuimate siur-

bimo Zarng, uZdarykite siurbimo anga.

Paveikslas I

= Prijungimo jvore tiksliai jkiskite j siurbimo anga.

= |vore jstumkite iki galo.

= Sukdami desinén prijungimo jvore sandariai uzda-
rykite anga.

Pastaba: tikslumas numatytas pagal jungiamojo kaiS¢io

jungtj.

Purvo rezervuaras

Pastaba: NeSvarumy talpyklg reikia iStustinti, jei ji uzpil-

dyta 3 cm iki virSutinio krasto.

— Reguliariai tikrinkite neSvarumy talpyklos uzpildy-
mo lygj, kadangi prietaisas automatiskai neissijun-
gia.

Sausas valymas

—  Prietaise jmontuotas $alinimo mais$elis, uzsakymo
Nr. 9.989-607.0 (5 vnt.).

Pastaba: Siuo prietaisu galima siurbti visokiy rasiy iki M

klasés dulkes. Remiantis teisés normomis, bdtina nau-

doti dulkiy mai$elj (uzsakymo numeriai pateikti skyriuje

L,Filtravimo sistemos"”).

Pastaba: prietaisas, kaip pramoninis siurblys, tinka

sausoms, nedegioms dulkéms, kuriy MAK (maksima-

lios koncentracijos darbo vietoje) reikSmés yra lygios

arba didesnés nei 0,1 mg/m, 2 siurbti.

—  Siurbdami smulkias dulkes, batinai papildomai
naudokite atlieky Salinimo maiselj.

AN ATSARGIAI

Pertvarkydami prietaisg i$ drégno j sausg siurbimg

atkreipkite démesj j toliau pateikiamus dalykus.

Jei siurbdami sausas dulkes naudosite drégnag filtravi-

mo elementa, jis gali uZsikim§ti ir tapti nebenaudoja-

mas.

= Prie$ naudojimg gerai iSdzZiovinkite drégna filtrg
arba pakeiskite jj sausu.

= Jeireikia, pakeiskite filtrg kaip aprasyta skyriuje
»Techniné priezilra ir aptarnavimas“.

Dulkiy maiselio montavimas

= Uzfiksuokite stovéjimo stabdZius.

Paveikslas [E1

= Atjunkite slégio iSlyginimo jtaisg virSuje.

= Patraukite j virSy nuleidimo mechanizmo atblokavi-
mo svirtj.

= Patraukite j virSy stdmimo rankena. Talpykla atblo-
kuojama ir nuleidziama.

Paveikslas

= Uz rankenos istraukite talpykla.

Paveikslas [8

= Dulkiy maiselj jdékite taip, kad jis baty gerai priglu-
des prie talpyklos sieneliy ir dugno.

= Uzvozkite dulkiy maiselj vir§ kameros.

= Vél jdékite talpyklg ir uzblokuokite stimimo ranke-
na.
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A JSPEJIMAS
Suspaudimo pavojus! Fiksuodami jokiu
é badu nelaikykite ranky tarp neSvarumy
talpyklos ir tarpinio Ziedo ir nekiskite jy
prie pakélimo mechanizmo. Abiem ranko-
mis paéme rankeng uZfiksuokite nesvaru-
my talpyklg.
= Vél prijunkite slégio iSlyginimo jtaisa.

Drégnas valymas

Démesio: siurbdami didelius skys¢iy kiekius, regu-

liariai kontroliuokite purvo rezervuaro uzpildymo ly-

gi, kadangi per kelias minutes rezervuaras gali uzsi-

pildyti ir dél iSsilieti.

A PAVOJUS

Siurbdami drégnuoju bdadu, nejsiurbkite sveikatai pavo-

Jingy dulkiy.

—  Siurbdami drégnus ne$varumus, batinai iSimkite
dulkiy maiselj.

Bendroji informacija

AN ATSARGIAI

Laikykités vietiniy nuostaty dél nuotéky vandens $alini-

mo.

—  Siurbdami drégnus neSvarumus antgaliu plySiams
arba kai jsiurbiama per didelis skys¢€iy kiekis, reko-
menduojama, i§jungti funkcijg ,Filtro valymas®.

—  Baige siurbti drégnus neSvarumus: ISdziovinkite
ploks¢iajj klostuotajj filtra. Talpyklg iSvalykite dré-
gna Sluoste ir nusausinkite.

Dulkiy maiselio Salinimas

= Uzfiksuokite stovéjimo stabdzius.

Paveikslas

= Atjunkite slégio iSlyginimo jtaisg virSuje.

= Patraukite j vir§y nuleidimo mechanizmo atblokavi-
mo svirtj.

= Patraukite j virS8y stimimo rankeng. Talpykla atblo-
kuojama ir nuleidziama.

Paveikslas

= Uz rankenos iStraukite talpykla.

Paveikslas

Uzdékite utilizavimo maiSelj.

Utilizavimo maiSelj uzdarymo juosta sandariai uz-

darykite angos apacioje.

I8imkite dulkiy maiselj.

Utilizavimo mai$el;j utilizuokite pagal jstatyminius

nuostatus.

Vél jdékite talpykla ir uzblokuokite stimimo ranke-

B v v¥ V¥

na.
ISPEJIMAS
Suspaudimo pavojus! Fiksuodami jokiu
é bddu nelaikykite ranky tarp nesvarumy
talpyklos ir tarpinio Ziedo ir nekiskite jy
prie pakélimo mechanizmo. Abiem ranko-
mis paéme rankeng uzfiksuokite nesvaru-
my talpykla.
= Vél prijunkite slégio iSlyginimo jtaisg.
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Sukamasis jungiklis

—  Prietaisas [JUNGTAS

1 —  Filtro valymo sistema ISJUNG-
TA

—  Prietaisas ISJUNGTAS

Tact? —  Prietaisas [JUNGTAS
1 l ¥ I —  Filtro valymo sistema JJUNG-
388 TA

Prietaiso jjungimas

= |kiSkite elektros laido kiStuka.
= Sukamuoju jungikliy jjunkite prietaisa.

Siurbimo Zarnos skersmens nustatymas

Pastaba: skirtingi siurblio Zarnos diametrai reikalingi

priedams pritaikyti prie prijungimo skersmens.

= Sukamuoju siurbimo Zarnos skersmens jungikliu
nustatykite maziausig srove.

Skalé Zymi siurblio Zarnos skersmen.

Automatinis filtro valymas

Jusy siurblyje yra jmontuota naujoviska, dviguba filtro
valymo sistema, ypa¢ veiksminga valant smulkias dul-
kes. Ploksc¢iasis klostuotas filtras automatiskai iSvalo-
mas kas 7,5 sekundes oro smuigiu (pasigirsta pulsuo-
jantis garsas).

Prietaiso iSjungimas
= Sukamuoju jungikliy ijunkite prietaisa.
= |Straukite elektros laido kiStuka.

Po kiekvieno naudojimo

IStustinkite rezervuara.

= Uzfiksuokite stovéjimo stabdzius.

Paveikslas [

= Atjunkite slégio iSlyginimo jtaisg virSuje.

= Patraukite j virSy nuleidimo mechanizmo atblokavi-
mo svirtj.

= Patraukite j virSy stdmimo rankenga. Talpykla atblo-
kuojama ir nuleidziama.

Paveikslas [4

= Uz rankenos istraukite talpykla.

= [Stustinkite kamera.

= Vél jdékite talpyklg ir uzblokuokite stimimo ranke-
ng

A |SPEJIMAS
Suspaudimo pavojus! Fiksuodami jokiu
bidu nelaikykite ranky tarp neSvarumy
talpyklos ir tarpinio Ziedo ir nekiskite jy
prie pakélimo mechanizmo. Abiem ranko-
mis paéme rankeng uZfiksuokite nesvaru-
my talpykla.
= Vél prijunkite slégio iSlyginimo jtaisa.

Prietaiso valymas

= Prietaisg i$ vidaus ir iSorés nusiurbkite ir nuvalykite
drégna Sluoste.
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Prietaiso laikymas

Apvyniokite maitinimo kabelj apie laikiklj.
Apvyniokite siurbimo Zarng apie stimimo rankeng.
Grindy antgalj ir siurbimo vamzdj jkiSkite j laikiklius.
Prietaisg palikite sausoje, paSaliniams neprieina-
moje patalpoje.

Transportavimas

A ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZzeidimy pavojus! Transportuojant prie-
taisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.

Uzdarykite siurbimo anga, zr. ,Valdymas®.
Atleiskite stovéjimo stabdzius ir stumkite prietaisg
stdmimo rankena.

Norédami perkelti prietaisg, imkite uz vaziuoklés,
bet ne uz stdmimo rankenos.

Transportuojant jrenginj transporto priemonése, ji
reikia uzfiksuoti pagal galiojancius reglamentus,
kad neslysty ir neapvirsty.

Laikymas

(A X X7

L2 7 ‘

A ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant laikyti prie-
taisg, reikia atsizvelgti j prietaiso svorj.

Sj prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Priezidira ir aptarnavimas

A PAVOJUS

Prie$ visus prietaiso prieZidros darbus iSjunkite prietai-

sq ir iStraukite elektros laido kitukg i tinklo lizdo.

Dulkes Salinantys aparatai pagal BGV A1 (Profesinés

asociacijos prevencijos principy nuostata) yra saugds,

mazo pavojingumo arba nepavojingi jrengimai.

—  Prie$ remontuojant prietaisa, jj reikia iSmontuoti, iS-
valyti ir techniskai prizidréti taip, kad nekilty pavo-
jus aptarnaujan€iam personalui ir kitiems asme-
nims. Prie§ iSmontavimg imkités reikiamy atsargu-
mo priemoniy, jskaitant ir detoksikacijg. Sios prie-
monés apima lokaly dirbtinj patalpos, kur prietaisas
iSmontuojamas, védinima filtruojant ora, darbiniy
pavirsiy valyma ir tinkama personalo apsauga.

—  Prie$ paimant prietaisg i$ pavojingos vietos, nuo jo
iSorés reikéty nusiurbti ir Svariai nuvalyti ar herme-
tiSkai surinkti nuodingas dulkes. Paimant prietaiso
dalis i$ pavojingos vietos, jos turi bati laikomos uz-
terStomis. Reikia imtis tinkamy priemoniy, kad bity
iSvengta dulkiy paskirstymo.

— Visos priezitros ir remonto darby metu nepakanka-
mai nuvalytos (dél kazkokiy priezasc€iy) dalys turi
bati iSmetamos. Tokios dalys turi bati Salinamos
sandariuose maiSuose pagal atitinkamus tokiy
atlieky Salinimo reikalavimus.

—  Transportuojant ir aptarnaujant prietaisg siurbimo
angg reikia uzdaryti prijungiama jvore.

A |SPEJIMAS

Nuolat techniskai priziGrékite nelaimingy atsitikimy pre-

vencijos saugos jranga. Tai reiskia, kad ne reciau nei

kartg per metus gamintojas arba kvalifikuotas specialis-
tas turi patikrinti, ar saugiai ir nepriekaistingai veikia $i
jranga, pavyzdziui, ar sandarus prietaisas, ar nepazeis-
tas filtras, ar kontroliné jranga.

AN ATSARGIAI

Pazeidimo pavojus! Valymui nenaudokite prieZitros

priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono.

— Paprastus aptarnavimo ir priezidros darbus galite
atlikti patys.

— Prietaiso pavirSiy ir viding rezervuaro puse regulia-
riai nuvalykite drégna Sluoste.

A  PAVOJUS

Zalingos dulkés kelia pavojy sveikatai. Atlikdami techni-
nés priezidros darbus (pavyzdZziui, keisdami filtrg), nau-
dokite P2 ar auk$tesnés klasés respiratoriy ir vienkarti-
ne apranga.

Ploks¢iojo klostuoto filtro keitimas

= Atidarykite filtro dangtelj.

= ISimkite ploks¢iajj klostuotg filtrg.

= Panaudotg ploks¢iajj klostuota filtrg, Salinkite san-
dariame maiSelyje laikydamiesi teisés akty reikala-
vimy.

= Pasalinkite Svaraus oro puséje susikaupusius ne-

Svarumus.

|dékite naujg ploksciajj klostuotg filtra.

Uzdarykite filtro dangtelj taip, kad girdimai uzZsifik-

suoty.

v

Dulkiy maiselio keitimas

= Uzfiksuokite stovéjimo stabdZius.

Paveikslas

= Atjunkite slégio iSlyginimo jtaisg virSuje.

= Patraukite j virSy nuleidimo mechanizmo atblokavi-
mo svirtj.

= Patraukite j virSy stdmimo rankena. Talpykla atblo-
kuojama ir nuleidziama.

Paveikslas

= Uz rankenos istraukite talpykla.

Paveikslas @

= Uzdékite utilizavimo maisel;.

= Utilizavimo maiSelj uzdarymo juosta sandariai uz-
darykite angos apacioje.

= ISimkite dulkiy maiselj.

= Utilizavimo mai$el;j utilizuokite pagal jstatyminius
nuostatus.

Paveikslas [8

= Nauja dulkiy maiselj jdékite taip, kad jis baty gerai

prigludes prie talpyklos sieneliy ir dugno.

Uzvozkite dulkiy mai$elj vir§ kameros.

Veél jdékite talpyklg ir uzblokuokite stimimo ranke-

ng

L X\

ISPEJIMAS
Suspaudimo pavojus! Fiksuodami jokiu
A badu nelaikykite ranky tarp neSvarumy
talpyklos ir tarpinio Ziedo ir nekiskite jy
prie pakélimo mechanizmo. Abiem ranko-
mis paéme rankeng uZzfiksuokite nevaru-
my talpyklia.
= Vél prijunkite slégio iSlyginimo jtaisg.
Pagalba gedimy atveju
A  PAVOJUS
Pries visus prietaiso priezidros darbus isjunkite prietai-
sg ir iStraukite elektros laido kistuka is tinklo lizdo.
Pastaba: jei kas nors sugedo (pavyzdziui, jtrko filtras),
nedelsdami iSjunkite prietaisa. Pries vél pradédami nau-
doti prietaisg, gedima pasalinkite.

Siurblio turbina neveikia

= Patikrinkite laida, kiStuka, saugiklj ir kiStukinj lizda.
= Jjunkite prietaisa.
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Sumazéjo siurbimo jéga
Pasalinkite susidariusius kam&¢ius i$ siurbimo ant-
galio, siurblio vamzdzZio, siurbimo Zarnos ar ploks-
¢iojo klostuoto filtro.
Pakeiskite uzpildytg dulkiy maiselj.
Patikrinkite, ar tvirtai laikosi siurbimo galva ir rezer-
vuaras.
Tinkamai uzfiksuokite filtro dangtel;.
Pakeiskite ploksciajj klostuotg filtrg.
Prijunkite abu slégio iSlyginimo jtaisus.

v

Yy VY

Siurbimo metu dulkés Salinamos laukan

Patikrinkite, ar tinkamai jstatytas plok3¢iasis klos-
tuotas filtras.
Pakeiskite ploksciajj klostuotg filtrg.

Kontrolinis indikatorius ziba raudonai

ISvalykite filtrg.

Pakeiskite plok3¢iajj klostuotg filtrg.

Sukamajj jungiklj nustatykite pagal siurbimo Zarnos
skerspjavio.

PrisipildZius utilizavimo mai$eliui ir nukrypus nuo
maziausio debito, Sis maiselis turi bati pakeistas.

vy

Neveikia automatiné filtro valymo sistema

Neprijungta siurbimo Zarna.

Naudojama per trumpa (< 3m) arba per didelio
skersmens zarna.

Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

NeiSsijungia automatinio filtro valymo
sistema

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinant;
kasos kvita.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, taip

uztikrinsite, kad prietaisas baty eksploatuojamas patiki-

mai ir be trikéiy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite ¢ia:

www.kaercher.com.

—  Komplekte priedy néra. Atsizvelgiant j naudojimo
sritj, priedus reikia uzsakyti atskirai.

—  Tinkamas jrenginio veikimas uztikrinamas tik nau-

dojant DN42 ir DN52 nominaliojo storio Zarnas.

Atsargines dalis ir priedus gausite i§ pardavéjo

arba Jasy KARCHER filiale.

ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apra$yto aparato bréZiniai
ir konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei¢iamas su
mumis nepasitarus, Si deklaracija nebegalioja.
Gaminys: Drégno ir sauso valymo siurblys
Tipas: 1.576-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Taikomi nacionaliniai standartai:

5.966-010

Pasirasantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strafle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Techniniai duomenys

IVC 60/24-2

Tinklo jtampa \Y 220-240
Daznis Hz 1~ 50-60
Maks. galia w 2760
Nominalioji galia w 2400
Kameros talpa | 60
Oro kiekis (maks.) mdh 260
Subatmosferinis slégis (maks.) kPa (mbar) 22,4 (224)
Saugiklio rasis - IP X4
Apsaugos klasé -- |
Siurbimo zarnos jungtis (C-DN/C-ID) DN 72
Nominalusis Zarnos storis DN 42/52
ligis x plotis x aukstis mm 970 x 690 x 995
Filtro plok§tuma m? 0,95
Tipiné eksploataciné masé kg 60
Aplinkos temperatiira (maks.) °C +40
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-69
Garso slégio lygis L, dB(A) 73
Neapibréztis K, dB(A) 1
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s? <2,5
Nesaugumas K m/s? 0,2
Maitinimo kabelis | HO7RN-F 3x1,5 mm?

Dalies Nr.: Kabelio ilgis
EU 6.649-915.0 10m
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Mepen nepLuvMm 3acTOCyBaHHSM BaLLOro

NPUCTPOIO MPOYUTANTE L0 OpUTiHANbHY

iHCTpYKLUilo 3 ekcnnyaTadii, nicns uboro

ninTe BigNoBigHO Hel Ta 36epexiTs ii AN noaanbLworo

KOPUCTYyBaHHS abo ANs HACTYNMHOrO BracHUKa.

— [lepepn nepLunm BUKOPUCTAHHAM Ha BUPOBGHMLTBI
060B’A3KOBO NPOYMTaiiTE BKA3iBKMN 3 TEXHiKN GE3-
nekun Ne 5.956-249.0.

—  HecnigyBaHHs iHCTPyKUii 3 ekcnnyaTauii Ta 6po-
Lwypi 3 npaBmn 6e3neky Moxe NPU3BECTH 40 NOLL-
KOIXKEHHSI MPUCTPOLO Ta HeGE3NeKn Ans KOpUCTY-
Baya Ta iHWnX nioaen.

—  SKWO BUHMKAIOTb OLUKOAXKEHHS NPU TPaHCMopTY-
BaHHi, HeranHo NoBiAOMTE NPO Lie NpoaaBLs.

3axuCT HaBKOMULLHLOIO CepeaoBuLLa UK 1
CTyniHb HeGe3neku UK 1
MpaBunbHe 3acToCyBaHHS UK 1
CumMBOnM Ha npucTpoi UK 1
MpaBuna 6e3neku UK 1
EnemeHTtn npunagy UK 2
BBeneHHsi B ekcnnyaradito UK 2
Ekcnnyatauis UK 2
TpaHcnopTyBaHHs UK 4
36epiraHHs UK 4
Oornsg Ta TexHiyHe ob6cnyroByBaHHS UK 4
[onomora y BunaaKy Henonagok UK 5
[apaHTis UK 5
Mpunagas 1 3anacHi getani UK 5
3asBa npu BiANOBIAHICTb €BPONECbKOro

cnisToBapucTea UK 6
TexHi4Hi XxapakTepucTukm UK 6

3axucT HaBKOJIMLUHBLOIO cepepoBuLla

<

@ pobui A5t NOBTOPHOrO BUKOPUCTAHHS.
Byab nacka, He BMKnaanTe nakysasnbHi
MaTtepianu pasom i3 JoMaLUHIM CMITTAM,
‘@ cepeposuLe. Tomy, 6yab nacka,

yTUnidynTe cTapi NpucTpoi 3a 4ONOMO-

www.kaercher.com/REACH
CTtyniHb Hebe3

Bkasieka w000 nomeHuitiHo MoXnueoi HebesneyHor

cumyauii, o mMmoxe npussecmu 00 MSHKKUX mpasm Hu

BigfanTe ix Ans Ha nepepobky.
Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI MaTepianu,
l“ LLIO MOXYTb BMKOPUCTOBYBATUCA MOBTOP-
roto cneuianbHUX cuctem 36opy CMITTS.
IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA komnoHeHTiB (REACH)
A  HEBE3INEKA
Bkasieka wjodo Hebe3sneku, sika 6e3rnocepedHb0 3a2po-
cmepmi.
AN OBEPEXHO

MarTepianu ynakoBku nigaaloTbes nepe-
Ho. BaTapei, macTuno Ta cxoxi maTepia-
1M He NOBWHHI NOTPanUTW Y HaBKOSMLLHE
AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMOHEHTV HaBeAeHi Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:
XKye ma npu3godums 00 MSXKKUX mpasM Yu cMepmi.
A TNOMEPEOXEHHS
Bkasigka wo0o nomeHruyitiHo Hebesne4yHol cumyauil,
sIKa MOXe CrpUYUHUMU OMPUMAaHHSI 1e2KUX mpasm.

UK -1

YBAIA

Bkasieka wo00o MOoXrueoi momeHuiliHo HebearneyHill
cumyauii, Wo Moxe crnpuyuHUMuU MamepianbHi 36um-
Ku.

MpaBunbHe 3aCToCyBaHHA

—  Llen nunococ npusHaveHuii Ans BOMOroro Ta cyxo-
r0 OYULLEHHSA MiANOMU i CTiH.

Llen npucTpii npusHayeHnii 4ns BCMOKTYBaHHS Cy-
XOro, HeropkY4oro, LWKIANMBOro ANs 340POB'A NUAy;
knac nuny M srigHo EN 60 335-2-69. O6mexeH-
Hs: 3a00OPOHSETLCA BCMOKTYBATU NMPUCTPOEM KaH-
LiepOreHHNX PeyoBHH.

—  [pucTpin npuaHayYeHnin Ans 3acTOCyBaHHSA y Npo-
MWCIIOBMX YMOBaX, Hanpuknag, B CKMaacbkux Lie-
Xax Ta Ha BUPOBHNUMX AinsHKax.

MpucTpii He NpU3HaYeHnn AN NepeBaHTaXeHHS
3a [J0MOMOTroL0 KpaHy.

[& TOMNEPEMKEHHSI: Leti npunad mi-
cmumsb Hebe3aneyHul 0ns 300poe’si nurl.
- CriopoXHeHHs1 ma mexHidyHe obcryeosy-
8aHHs, Y MoMy qucrii, auOaneHHsi Miwka
0ns nuny, NOBUHHO NMPO8oAUMbCS fuwe

KearighikosaHuMu ¢haxisussmu, Wo Hocsme gidrnosioHe
3axucHe criopsiOxeHHs1. He eMukamu 0o NogHo2o
8cmaHo8neHHs inbmpysarnbHoi cucmemu i nepesipku
yHKUiOHY8aHHSI KOHMPOITO 06’€EMHO20 MOMOKY.

Mnockuid cknagyacTuii inbTp
6.907-276.0

Ne 3amoBneHHs

Miwok ans 36opy Bigxoais
9.989-607.0

Ne 3amoBneHHs

MNpaBuna 6e

A HEBE3IEKA

—  SAKWo NoBITPS, L0 BUXOAUTL 3 MPUCTPOID, 3HOBY
NnoBepTaeTbCS A0 NPUMILLEHHS, cnig 3a6e3neynTn
[OCTaTHiN piBeHb BeHTMNAUIT L y npuMilenHi. Ons
TOro, Wob6 NPUTPMMYBaTUCh FPaHUYHUX 3HAYEHD,
o6'eMHa BUTpaTa Mae cknagatu Makcumym 50%
NpUTOYHOrO NoBiTps (06'eM NpuMiLLeHHs Vg X pi-
BEHb MOBITPsIHOrO 06MiHy L, ). Bes cneuianbHnx
BEHTUNALIMHNX 3axogdis: Ly,=1h-".

—  BukopuctaHHsi npunagy Ta peyoBuH, LLO MNOTPIOHI
ans po6oTu npunagy, Bknoyatroumn 6esneyHy ytuni-
3aLilo BUKOPUCTaHUX maTepianis, MOXe 34iNCHI0-
BaTV nuLe NiAroToBNEHN NepcoHan 3i cnewjianb-
HVM OCHALLEHHSIM.

—  LUen npunag mictuTb WKiANMBWIA AN 300poB'st
nun. BunopoxHeHHs Ta 06cnyroByBaHHs npunagy,
BKIIHOYAIOUM 3HATTS pe3epByapy Ans 36opy nuny,
MatoTb MPOBOAUTUCH TiNbKK cnewjianictamu y Bia-
NOBIQHOMY 3aXVCHOMY OAA3i.

—  3abopoHSIETLCS BUKOPUCTaHHSA NpUCTpoto 6e3 no-
BHOI cuctemm inbTpauii.

—  HeobxigHo cnigyBaTtu npaBunam TexHikn 6esneku,
SIKi CTOCYIOTbCS MaTepianis, L0 BCMOKTYHOTbCS.

163



164

EneMeHTH npunany

MepexeBuii kabenb

3aBoacbka Tabnuyka

OuucTka dinbTpa

Mnockuid cknagyacTuii inbTp

['TonoBka BCMOKTYBaHHS

Pyuka BCMOKTYBanbHOro enemeHTa

MpaBwuit NpuCTpii po36noKyBaHHA MexaHiaMy

BigBana

8 [MepenixHe kinbue

9  3'egHaHHsi ANsi NPUCTPOIO BUPIBHIOBAHHS TUCKY

10 HanpsiMHi ponvku pesepsyapy Ans CMiTTs

11 BwpiBHIOBAHHS TUCKY

12 €wmkictb gns 6pyay

13 NiBuiA NpucTpiii po36nokyBaHHs MexaHi3My BiaBa-
na

14 Pobouye koneco

15  ®ikcauist ronoBKM BCMOKTYBaHHS

16 YcmokTyBanbHuii naTpy6ok

17 3'egHyBanbHa MydTa

18 HanpsamHin ponuk waci 3i CTONOPHUM NPUCTPOEM

19 Tpwmay Hacagkv ons nianorn

20 XopoBa yacTuHa

21 3nuBHa BaHHa

22 PykosaTka pe3epByapy Ons CMiTTS

23 Tpumay Anst BCMOKTyBanbHOI Tpy6ku

24 ToBOPOTHMI NepeMukay Ans nonepeyHoro po3spisy
BCMOKTYBAbHOTO LUNaHry

25 KoHTponbHi namnu

26 [loBOpPOTHMI Nnepemukay

27 Kpuweka dinbTpa

28 Tpumay kabento

29 Tarosa pyyka

30 LWkana nonepe4Horo po3pidy BCMOKTyBanbHOro

LunaHry.

BBeneHHs B ekcnnyaTtauito

AN MNOMNEPEAXEHHS

Cnid sukopucmosysamu npunad 3 ycima ¢hinbmpyrodu-

MU eneMeHmamu, iHakuwe ye rnpusgede 00 MOWKOOXKeH-

Hs MOMOPY 8CMOKMYy8aHHsI ma Hebesneku ons 300-

po8'si yepes nidsuwyeHUl emicm nuny.

= [lpuBecTun npucTpint y pobounii cTaH. AKwo Heob-
XiiHO, CKOPUCTATUCSI CTOMOPHUM NPUCTPOEM
Koniwart.

= BcTaBWTV BCMOKTYBanbHWIA WNaHr (He BXOAWUTb A0
KOMMMEKTY NocTayaHHs) y BCMOKTyBanbHUIA naTpy-
6oK.

= [lepepn noyaTtkom po6oTV NepesipuTH piBEHDb 3a-
NOBHEHHA pe3epByapy ANs CMITTS i BANOPOXHUTH
Aoro npu HeobXigHOCTi.

= BneBHuTUCS, WO pe3epByap AM51 CMITTA BCTAHOB-
TIeHUIA NPaBUMBHO.

= NigkniounTty H6axaHe nNpunaaas (He BXxoasTb A0
KOMIMIIEKTY MOCTaYaHHs).

NOoO O~ WN =

ABTOMaTUYHUIA KOHTPOSb NPOAYKTUBHOCTI
BCMOKTYBaHHS

Mpnbop ocHaLLEeHWIn CUCTEMOLO KOHTPOMIO NPOAYKTUB-
HOCTi BCMOKTYBaHHSI. AKLLO LIBWMAKICTb NOBITPSA 'y TPyOLUi
BCMOKTYBaHHsi nagae Hwx4e 20 m/c, 3aropsieTbest
KOHTpOmnbHa namna.

BkasiBka: ig yac 3BuyaiHoro pexumy pobotu (Ha-
npuvknag, npu poboTi 3 OPCYHKO ANa MUTTSA nignor)
KOHTPOJbHA NlamMnoyka MoXe Ha KOPOTKWUI Yac 3ananu-
TUCS NPU CKOPOYEHHI KiNIbKOCTi NOBITPS (3MEHLLEHHS
nonepeyHoOro nepeTuHy) Ta 36inbLUeHHi BHACMNiAOK LibO-
ro HeJOCTaTHLOTO TUCKY.

BkasiBka: Lli Bunagkv npefcraensioTb, ogHak, He 360i,
a € CBiJYEHHSIM TOrO, LLIO, SIK 3a3Ha4YeHO BULLIE, KINbKICTb
NOBITPS1 3MEHLUYETHLCS, @ TUCK Naaae.

Cucrtema aHTUCTaTUK

CTaTuyHi 3apsav BUOansioTbCs 3aBAsikV 3a3eMIEHOMY
cnonyyHomy naTpy6ky. TakuM YMHOM, BUKMIOHAIOTLCS
ICKPIHHSI | BP@XXE€HHSI CTPYMOM Bifl €N1eKTPONpOBIAHMX
akcecyapis (onuis).

A OBEPEXHO
B3abopoHsiembcsi gudaneHHs1 cknaddacmozo ginbmpa
nid yac pobomu.

3akpuTu BCMOKTYyBarnbHUW OTBIip

A MOMNEPEOXEHHS

Hebesneka 0nsi 300po8s's Hacniook HasseHocmi OpibHO-

2o nuny. lMicnsi sudaneHHs 8CMOKMYy8arbHO20 wiaHaa

cnid 3aKpumu 8CMOKmMy8sanbHuUl nampy6ok.

ManioHok I

= BcTaHoBiTb TpyOHY MydTY NPsiMO y BCMOKTYBarb-
HU eNleMeHT.

= 3akpyTiTb 40 ynopy TpybHy MydTy.

= [loBOpOTOM BrpaBo 3adikCyBaTV BCMOKTYBanbHUA
eneMeHT i3 Tpy6Hoto MydTot0.

BkasiBka: BignosigHicTb geTanei 3abesnevyeTbcs

"GarHeTHUM 3'eQHaHHaM".

Pe3epByap ans 6pyay

BkasiBka: PesepByap Ans CMiTTa cnifg ouuilysaTy,

KOMNW BiH 3anOBHEHWI Ha 3 CM Bid BEPXHbOTO Kpato.

—  Cnig perynsipHo nepeBipsiTW piBeHb 3aNOBHEHHS
pesepByapy Ans 6pyay, OcKinbku NPUCTPIN He BU-
MUKaETbCA aBTOMaTUYHO.

Munococ gns cyxoi oYUCTKU

—  [pucTpin ocHalLeHun milkom Ans 36opy Biaxoais,
Homep Ansa 3amoBneHHs 9.989-607.0 (5 wTyk).

BkasiBka: Lium npunag moxHa BUKOpPUCTOBYBaTU ANA

360py Bcix BUAiB nuny Ao knacy M. BukopmcTtaHHs miu-

KiB ANs nuny y nunosbupayax (Homep Ans 3aMOBMEHHS

AvBITbCS y po3aini "®inbTpyBarnbHi cuctemun”) HeobXxia-

He 3rigHO 3aKOHY.

BkasiBka: [pucTpiin BUKOPUCTOBYETLCA SIK MPOMUCIIO-

BUWI Nunococ Anst 36opy Cyxoro HEroptoyoro nuny 3i

3HavyeHHAMM MAK (MakcumanbHa KOHUEHTpauist Ha po-

604omy micui) 6inbwe 0,1 mMr/me.

—  [MNpw BCcMOKTYBaHHi ApibHOro nuny AoAaTKOBO chif
BMKOPWUCTOBYBAaTMN MilLOK Ans 360py Biaxoais.

AN  OBEPEXHO

IMpu nepexodi 8id 807102020 A0 cyx020 YUUW,EHHS

cnid npulinamu do yeaau:

BcmokmyeaHHs cyxoe2o nusy 3 BUKOPUCMAaHHAM 80410~

2020 hinbmMpy4oeo enemeHmy Moxe npussecmu 6o

3abummsi ¢binbmpy ma 3pobums io2o HerpudamHuUM

0151 NodasnbWwo20 8UKOPUCMAaHHSI.

= Cnig pobpe BucywmnTy Bonoruii inbTp abo 3ami-
HWUTK OO Ha CYXMWN.

= VY pasi notpebu cnig 3aMiHUTK inbTp, Sk BKa3aHo
y po3aini "dornaa Ta TexHiuHe obcnyroByBaHHS".
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BcTtaButK miwok ans 36opy BigxoAis

= 3adpikcyBaTh CTONOPHI NPUCTPOI.

ManioHok

= Big'eqHaTv NpucTpii AN BUPIBHIOBAHHS TUCKY Bif,
BEPXHbOTO KiHLS.

= [loTarHyTv po36nokyBaHHS MEXaHi3my BigBana Ha-
BepX.

= bBykcupHy ckoby nepecyHyTu HaBepx. CTaHeTbcs
pO36MnoKyBaHHS | ONyCkaHHsA pe3epByapy.

ManioHok [

= 3HATU pe3epByap 3 PyKOATKM.

ManioHok

= Miwok ans 36opy BigXoAiB BCTaHOBUTY Tak, 06

BiH LLiNbHO Npunsrase A0 CTiHKX Ta AHa pe3epsya-

py.

HapgiTtn miwok ansa 36opy BigxoaiB Ha pesepByap.

3aHOBO BCTAHOBWTM pe3epByap i 3adikcyBaTtu 3a

[0NOMOrot 6yKCUMPHOI ckobu.

>
>

A TMOMEPEOXXEHHS
Hebesneka 30asmnosaHHs! [1i0 yac 6r10-
é KyeaHHs1 y X0OHOMY eunadKy He mpuma-
mu pyKu Mix pezepeyapom Onsi cMimms
ma nepenikHuM Kinbyem, abo nobnusy
mexaHismy nidliomMHuka. 3agikcysamu
pe3epsyap 3a 00rIOMO20t0 HAMUCHEHHS1 080Ma pyKamu
Ha 6yKcupHy cKoby.
= 3HOBY NpuegHaTW NPUCTPIN AN BUPIBHIOBAHHS TU-
CKy.

Bonore npubupaHHs

YBara: Cnig nocTiiHO KOHTPONOBaTH pPiBeHb 3a-

NOBHEHHA pe3epByapy Ans 6pyay npu 36opi Benu-

KOI KiNbKOCTi PiANHN, OCKiNbKWU 3aNOBHEHHS pe3ep-

Byapy BiAbyBa€eTbCA NPOTAroM AeKiNbKOX CeKYHA i

MOXXe€ BUHUKHYTU MOro NepenoBHIOBaHHA.

A HEBE3IEKA

B pexumi 805102020 npubupaHHs 3ab6opoHsaembCs

8CMOKMYy8aHHs Hebesrne4yHoe2o Ornsi 300po8’s nuny.

—  [pu BCMOKTYyBaHHi BOSIOroro 3abpyAHeHHs 3aBxaun
cnia 3HiMaTu milok Ans 36opy Bigxoais.

3aranbHi NONOXeHHsA

AN  OBEPEXHO

Cnidylime micuesum Hopmam w000 cmidHUX 800.

—  [Mpwu 3acmokTyBaHHi Bonororo 6pyay Hacaakot
ONS YULLEHHS CTUKIB, @ TaKOX Y TUX BUMaaKax,
KON NepeBaXHO MOrNIMHAETLCS BEMUKA KinbKiCTb
BOAW, PEKOMEHAYETLCA BIAKMIOYEHHS DYHKUIT «Hn-
LLEeHHS PINbTpy».

—  [licna 3aBepLUEHHS YWLLLEHHSA Y BONIOrOMY PeXuMI:
MpocywmnTn cknagyactuin dinbTp. OuncTUTH pe-
3epByap 3a AOMOMOrOK BOMOroi raHyipkv Ta BUCY-
LUNTHN.

BuTtartu miwok ansa 36opy Biaxoais

= 3adikcyBaTh CTONOPHI NPUCTPOI.

MantoHok

= Big'eanatvi npucTpit Ans BUPIBHIOBaHHS TUCKY BIf
BEPXHBLOTO KiHLS.

= [loTarHyTv po36nokyBaHHS MEXaHi3my BigBana Ha-
BepX.

= bBykcupHy ckoby nepecyHyTu HaBepx. CTaHeTbCs
PO36MnoKyBaHHS i ONyCKaHHsA pe3epByapy.

MarnioHok [0

= 3HsATU pe3epByap 3 PyKOATKM.

MantoHok

= [nnboko 3acyHyTV Miok Ans 36opy Biaxoais.
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= [epMeTMYHO 3aKpWTK MioK Ans 36opy Biaxoais
HIDKYE OTBOPY 3a AOMOMOIOH YLUiNbHIOBANbHUX
CcMyT.

= Butartu miwok ans 36opy Biaxoais

= YT1unizyBaTtu Mok ans 36opy BiAXoAiB BianoBigHO
[0 [AitoYnx NpunucaHsb.

= 3aHoBO BCTaHOBWTYW pe3epByap i 3adikcyBati 3a
[0MOMOroto 6yKCMpPHOI ckobu.

AN TMOMNEPEQXXEHHA

Hebeaneka 30asnosarHs! [1id yac 6r10-
é Ky8aHHs1 y XO0OHOMY 8unadKy He mpuma-
mu pyKu Mix pezepgyapom 0nsi cMimms
ma nepenikHUM Kinbyem, abo nobnusy
mexaHisamy nidtioMHuka. 3agikcysamu
pe3epsyap 3a 00IOMO20t0 HAMUCHEHHS1 08OMa pyKkamu
Ha byKcupHy cKoby.
= 3HOBY NpueaHaTW NPUCTPIN AN BUPIBHIOBAHHS TU-
CKy.

MoBoOpOTHMI NepemMuKay

—  TMpunag BMKH

—  Cucrema ounLLeHHs dinbTpa

BUMKH
—  Mpunag BUMKH

—  TMpunag BMKH
—  Cucrema ounLLeHHs dinbTpa
BMKH

BBiMKHEHHSA1 npucTpolo

BcraBTe WiTencenbHy BUMKY.
BBimMKHYTV npuvnag 3a 4LONOMOroK NOBOPOTHOMO
nepemukava.

vV

BcTaHOBNEHHs MonepeYHoro po3pisy
BCMOKTYBasnbHOrO LMaHry

BkasiBka: HeobxifHi pi3Hi nonepeyHi po3piau BCMOKTY-

BasibHOTO LWMaHry, WWo6 3pobuT MOXIIMBUM NPUESHAH-

HS 40 pi3bbu enemeHTiB 04aTKOBOro o6nagHaHHs.

= Ha noBOpOTHOMY nNepemukadi BCTaHOBUTU MiHi-
ManbHWI piBEHb NOTOKY NOBITPS AN NONEPEYHOro
pO3pi3y BCMOKTYBAIbHOTO LUMAHTy.

LLikana Bigo6paxae nonepeyvHnin po3pi3 BCMOKTYBarb-

HOrO LUNaHry.

ABTOMaTM4YHe OYULLEHHA inbTpa

Mpunapg ocHaleHo HOBO, NOABINHOK CUCTEMOLD O4U-
LeHHsA inbTpa, sika 0cobnmnBo edekTuBHa npu poboTi
3 ApiGHMM nunom. Mpw LpoMy 3a JONOMOroto nofadi no-
BiTPS KOXHi 7,5 cekyH[ BiAbyBaeTbCs aBTOMaTUYHE YK~
LLeHHs cknagyacTtoro dinbTpa (NynbCyoynii 3ByK).

BuMKHYTUM npucTpin
= BuMKHYTV Npunag 3a 4ONOMOrok MOBOPOTHOTO ne-

pemukava.
= BiTarHiTb MepexeBy LUTencenbHy BUMKY.

Micna KOXXHOro BUKOPUCTaHHS

CnopoXHUTK pe3epByap

= 3acpikcyBaTi CTOMOPHI NPUCTPOI.

MantoHok

= Big'eaHaTv npucTpit ANst BUPIBHIOBAHHS TUCKY BIf
BEPXHbOTO KiHUS.
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= [oTarHyT™1 po36nokyBaHHs MexaHi3my BifBana Ha-
BEPX.

= BykcupHy ckoby nepecyHyTu HaBepx. CTaHeTbCst
po36noKyBaHHs | onyckaHHs peaepsyapy.

Marniorok [

3HATU pesepByap 3 PyKOATKU.

BunopoxHuTtn pesepsyap.

3aHOBO BCTaHOBWTYM pe3epByap i 3adikcyBaTu 3a

[onoMoroto 6yKCUMpHoOI ckobu.

L X X7

MOMNEPEAXEHHA
Hebesneka 30asnosaHHs! [1id yac 6510-

é Ky8aHHs1 y XOOHOMY eunadky He mpuma-
mu pyKu Mix pe3epgyapom 0115 cMimmsi
ma nepenikHuM Kinbyem, abo nobnusy

mexaHi3my nidtioMHuka. 3aghikcysamu

pe3epsyap 3a A0NOMO20t0 HaMUCHEHHS1 d8oMa pyKamu

Ha 6yKcupHy ckoby.

= 3HoBY npveaHaTV NPUCTPI AN BUPIBHIOBAHHS TW-

CKy.

OuucTka NpUCTpoLo

OumcTTV Npunag 30BHi Ta BCepeamnHi 3a OMOMO-
roto nuriococa Ta NpoTeEPTM NOro BOMOMUM PYLLHU-
KOM.

v

36epiraTtu npucTpin

O6moTaTn MepexeBuin kabenb f4oBkona Tpumada
kabento.

O6moTaT! BCMOKTYBAmbHWIA LUNAHT foBKoNa Oyk-
CUPHOT CKOGW.

MomicTnTn Hacaaky Ans Nianorv i BCMOKTyBanbHY
Tpy6Ky Yy BiaNoBigHi TpyMavi.

36epiraiiTe NPUCTPIA y CyxoMy NpUMILLieHHi Ta 3a-
XvLLanTe Big HEJ03BONEHOTO BUKOPUCTaHHS.

TpaHcnopTyBaHHA

A OBEPEXHO
Hebesneka ompumaHHsi mpaem ma yuikooxeHs! lNpu
mpaHcropmyeaHHi cid 36epHymu ysaey Ha eazy npu-
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cmporo.

= 3akpuTu BCMOKTyBasnbHWii naTpybok, aue. "O6cny-
roByBaHHs".

= OnycTuTn CTOSIHKOBE ranbMo Ta BCTAaHOBUTW Npu-
CTpit Ha ByKCUPHY CKOOY.

= [1ns 3aBaHTaXeHHs1 NpUCTpin cnig 6paTu 3a waci,
a He 3a BykcupHy ckoby.

= [lpu nepeBe3eHHi anapaTy B TPaHCMOPTHMUX 3aCO-

6ax cnia BpaxoByBaTH MicLieBi Aitodi AepxaBHi
HOPMW, HanpaBreHi Ha 3aXUCT Bif KOB3aHHA Ta ne-
peKuaaHHs.

AN  OBEPEXHO

Hebe3sneka ompumaHHsi mpaem ma yuwkooxeHb! Npu
36epieaHHi 38epHymu ygazy Ha gazy rpucmpolo.

Llei npunap mae 36epiraTucst nuile y BHYTPILLHIX Npu-
MilLLEHHSIX.

Dornsap Ta TexHiYyHe o6cnyroByBaHHsA

A  HEBE3IEKA

[o nposederHs 6yOb-sKkux pobim cnid eUMKHymu npu-
cmpili ma sumsi2Hymu wmekep.

MatumHu ans 36opy nuny € npucTposimy 3abeaneveHHs
6e3nekv ans 3anobiraHHA abo ycyHeHHs Hebeanekn
BignosigHo ao BGV A1.

—  [ns npoBefeHHs 06cnyroByBaHHsA MPUCTPOIO KO-
puctyBayem, 1oro cnig posibpaTtu, NPoYUCTUTH Ta
NpOBECTM 0GCMYroBYBaHHS, SKLLO Lie MOXIIMBO BU-
KOHaTK, He cTBOptotoYM Hebeaneku ans obenyrosy-
tovoro nepcoHany abo iHwwux nogei. Cnig 3acrto-
cyBaTu 3acobu 6e3neku woao obessapaxeHHs ne-
pen po3bopom npucTpoto. 3abeaneuntu micuesy
inbTpaLilo NPUMYCOBOI BUTSHXKHOT BEHTUNALIT Y
Micui, e NpoBoAMTLCSt po3BupaHHs NPUCTpOLo, a
TaKOX OUUCTKY MicLii 06CMyroByBaHHs Ta JocTtaT-
Hi 3aXWUCT nepcoHany.

—  30BHILLHIO YAaCTUHY NPUCTPOIO CNif 3HE3apasnTu
LUNISAXOM BUKOPUCTaHHSI BCMOKTYIOUUX NpUnagis Ta
npoteptu, abo 06pobuTH yLUINbHIOKYMM 3aco6oM
[0 TOro, sik oro 6yae BUHeceHo 3 HebGe3neyvHoi 30-
HW. YCi YaCTuHW npunaay cnig po3uiHoBaTh 3a-
6pyaHeHuMu nicnsa Toro, ik npunag 6yno BuHece-
Ho 3 Hebe3neyHoi 30HN. HeobxigHo yxuTK BCi 3a-
XOAW LWO6 YHUKHYTW PO3NOBCIOIKEHHS MKNy.

—  [Tpu npoBeaeHi o6cnyroByBaHHA abo peMOHTY
npunaay yci 3abpyaHeHi getani, siki HEMOXIMBO
OYUCTUTW HANEXHUM YMHOM, Crif BUKUHYTW. Taki
npegmeTy MaoTb ByTy NOMILLEHi Y HENPOHUKHI
MiLLKV Ta YTWUMi30BaHi y BigNoBiAHOCTI 40 po3mno-
PSMKEHDb LWOAO YTUNI3aLii Takmx BigXoAais.

—  OTBip AN BCMOKTYBaHHSA HEOBXiAHO 3akpuTh
TpybHOK MydhTOI NPy NepeBe3eHHi Ta obcnyrosy-
BaHHi npunaay.

A TMOMEPEO>XEHHS

Cnid nocmitiHo cnidysamu npasunam 6esneku 0ns 3a-

nobieaHHs1 Hebesneku. Lle o3Hayae, wo cid npuHaltmHi

00UH pa3 Ha pik 8upobHUK abo (020 npedcmasHUK Mae
nepesipsimu mexHiyHy 6e3neky pobomu npunady, Ha-
npuknad, 2epMemuyHicme npunady, MOWKOKEHHS
inbmpa, po6oma KOHMponbHUX rpunadis.

AN OBEPEXHO

Hebesneka ywkoOxeHHsi! He sukopucmosysamu 3aco-

6u Ons1 YUWEHHS C 8MICMOM CUJTIKOHY.

MpocTi poboTh 3 TEXHIYHOro 0BCNYroByBaHHs Ta
pornaay Bu moxeTe BUKOHYBaTW CaMOCTiNHO.

—  30BHILLHIO MOBEPXHIO NMpWUnagy Ta BHYTPILLHIO CTO-
POHY pe3epByapy chia perynspHo npotupaTu Bo-
1000 raHyipKoHo.

A HEBE3IMEKA

IcHye Hebe3neka, suknukaHa wkidnueum 0515 300pos’s

runom. B xodi nposedeHHst mexHi4Ho20 06cr1y208y8aH-

Hs npunady (Hanpuknad, 3amiHa ¢hinbmpy) cnid ods2a-

mu pecriipamop P2 abo suwj020 cmyneHs 3axucmy ma

3axucHuli odsie.

3amiHa cknaguacTtoro ¢inbTpa

BiakpuTti KpuLwky dinbTtpa.

ButsarHyTn cknapgyactui ginbTp.

BuikopucTaHi cknagyacTi inbTpu 3 nunoHenpoxia-
HOro 3aKpUTOro Millka yTUni3ynTe 3rigHo 3 BUMora-
MW 3aKOHY.

Bupanite 6pya 3i CTOPOHM nogadi YncToro noBiTps.
BcTaHoBITL HOBWI CKNagyacTun inbTp.

3aKkpuTu KpuULLKY hinbTpa Tak, wob 6yno vyt wm-
K.

v
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3amiHnTK Miwok ans 36opy BigxoaiB

> Sad)iKI%BaTM CTOMOPHi NPUCTPOI.

MantoHok

= Big'egHatv npuCTpii AN BUPIBHIOBAHHSA TUCKY Bif
BEPXHbOTO KiHLS.



= [oTarHyT™1 po36nokyBaHHs MexaHi3my BifBana Ha-
BEPX.

= BykcupHy ckoby nepecyHyTu HaBepx. CTaHeTbCst
po36noKyBaHHs | onyckaHHs peaepsyapy.

Marniorok [

= 3HATU pesepByap 3 PYKOATKM.

MantoHok

= [nnboko 3acyHyTu Millok Ans 36opy BiAxoAais.

= [epmMeTU4HO 3aKpuUTK MiLOK Ansi 36opy Biaxoais
HUX4e OTBOPY 3a AOMOMOTOI0 YLLiNbHIOBANbHMX
cMmyr.

= Burarti miwok ans 36opy Biaxoais

= YTunisyBatu MiLok Ansi 36opy BiaxoAis BiAnNosigHO
00 [ilYnX NpunucaHsb.

ManioHok

= Hoswuii Milwok ans 36opy BiaxoniB BCTAaHOBUTY Tak,
06 BiH WiNbHO NpWnAraB g0 CTiHKX Ta AHa pe3ep-
Byapy.

= Hapitn miwok ans 36opy BiaxoAais Ha pesepyap.
3aHOBO BCTaHOBWTY pe3epByap i 3adikcyBaTu 3a
[0noMoroto 6yKCUpHOI ckobu.

A MMOMEPEOXEHHS
Hebesneka 30asmnosaHHs! [1i0 yac 6510-
é Ky8aHHs1 y XOOHOMY eunaodky He mpuma-
mu pyKu Mix pe3epayapom 011 cMimmsi
ma nepenikHuM Kinbyem, abo nobnusy
mexaHi3my nidtioMHuka. 3aghikcysamu
pesepsyap 3a A0NOMO20t0 HAMUCHEHHS1 d8OMa pyKamu
Ha 6yKcupHy ckoby.
= 3HoBy npvegHaTV NPUCTPI AN BUPIBHIOBAHHS TW-
CKy.

HOonomora Yy BUnagkKy Henonagok

A  HEBE3IEKA

o nposedeHHsi 6yOb-sikux pobim cnid UMKHymu npu-
cmpili ma sumsigHymu wmekep.

BkasiBka: B pasi BUHMKHEHHS! Henonaakv (Hanp.,
po3puB iNbTPY) NPUCTPIV CMia HeramHO BUMKHYTK. MNe-
pen NOBTOPHMM BUKOPUCTAHHSAM HENOMNAAKN NOBUHHI
OyTH yCyHyTi.

BcMokTyBanbHa Typ6iHa He npautoe

= [lepesipTe NpoBig, WTencenbHy BUIKY, 3anobix-
HWK Ta pO3yTKY.
= BKnOYiTE NPUCTPIN.

3Hu3unack cuna BCMOKTYBaHHSA

v

BuaanuTn cmiTTa 3 BCMOKTYBarbHOro conna,
BCMOKTYBasbHOi TPyOKW, BCMOKTYBarnbHOrO LUMaH-
ra abo cknapyacToro dinbTpa.

3amiHUTK 3anoBHEHWI MiLLOK AN 360py BiAXOAIB.
MepeBipuTK NPaBuNbHICTb Po3TalLyBaHHSA BCMOK-
TyBanbHOI roniBku Ta pesepsyapy.

MpaBunbHO 3adikcyBaTh KpULwka dinbTpa.
3aMiHiTb cknagyacTuin inbTp.

BcTaHoBWTM NPUCTPIN ANS BUPIBHIOBAHHS TUCKY Ha
060X KiHUAX.

Yy vy

Mpu BCMOKTYBaHHiI BUXOAUTb NUI

v

[MNepeBipUTN NPaBUNBHICTb YCTAHOBKM CKNaa4acTo-
ro inbTpa.
3amiHiTb cknagyacTuin ineTp.

v
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Koquoana JlaMno4ka ropuTb YepBOHUM
KONMbOpOM

BukoHaTu ounLeHHA dinbTpy.

3amiHiTb cknag4acTuin dineTp.

BcTaHoBITHL NOBOPOTHUIA Nepemmnkay Ha npaBunb-
HWUIA NONEPEeYHUIN PO3Pi3 LMaHry.

Mpw 3anoBHeHOMY MilLKy Anst 360py Bigxoais Ta
nepeByLLEeHHI cepeaHboi 06'eMHOI BUTpaTH,
iNbTp HEOBXiAHO 3aMiHUTH.

vy

He BUKOHYETbCA aBTOMaTU4He YULLEHHA
dinbTpa
BcMoKTyBanbHWI LINaHT He MigKMIoYeHUN.
MopoBxyBay Ans BCMOKTYBAIIbHOTO LUMaHra gyxe
KOpOTKMI (< 3 M) abo Ayxe LUNMPOKUIA.
3BepHYyTUCA A0 CNYXOu NiATPUMKM KOPUCTYBaiB.

X7

v

ABTOMaTM4HEe YMLeHHs inbTpa He
BUMMUKaETLCSA

= 3BepHyTUCA [0 Cnyx6u NiATPUMKU KOPUCTYBaYiB.
FapaHTia

Y KOXHIN KpaiHi AiloTb YMOBW rapaHTii, HagaHoi Biano-
BigHOI0 bipmoto-npoaasLem. Henonagku B po6oTi npu-
CTPOIO MU yCyBaEMO GE3KOLLUTOBHO NPOTSArOM TEPMiHY
Aii rapaHTii, KO BOHM BUKNUKaHi 6pakom maTepiany
4/ MOMUIKaMV BUrOTOBMEHHS. Y BUNAAKY YMHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA 40 NPOAABLSA YM B HANBNMXYNIA aBTO-
pU30BaHWUI CEPBICHUIA LEHTP 3 AOKYMEHTaNbHUM Mig-
TBEPOXKEHHAM MOKYMKM.

Mpunappsa v 3anacHi getani

Cnip BUKOPUCTOBYBATM NULLIE OPUriHATIBbHI KOMMNMEKTY-

104i Ta opuriHanbHi 3anacHi geTtani, TOMy WO came BOHU

rapaHTytloTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio

npunagy.

IHbopMaLis LWoAO0 KOMNEKTYIOUNX Ta 3anacHux aeta-

nen MicTuTbCA Ha canTti www.kaercher.com.

— JopaTkoBe o6nagHaHHS He BXxoauTb Ao obcsary no-

cTavaHHs. [logaTkoBe obnagHaHHs, HeobxigHe 3a-

NexHo Big nepenbavyBaHoi poboTu, cnig 3amMoB-

NSITU OKPEMO.

BesporaHHicTb po60TH NpUCTPOLO JOCAraeTbCs

TiNbKN NPU BUKOPUCTaHHI BCMOKTYBAmbHOTO LUMaH-

ra HomiHanbHWUM giametpom DN42 a6o DN52.

—  BanacHi YacTuHu Ta cneuianbHe obnagHaHHs Bu
3MoxeTe oTpumaTu y Bawero gunepa a6o y
chiniani pipmm KARCHER.
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3asBa npwu BignoBigHICTb
€BponencbLKOro cniBToBapucTBa

LM M1 NoBigOMNSIEMO, LLO HUXYe 3a3HaveHa MalumHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi T KOHCTPYKTUBHOIO BUKO-
HaHHA, a TaKOX Y BUMYLLEHOT y NpoAax mMoAaeni, Biano-
Biae cneuianbHMM OCHOBHMM BMMOram woao 6esneku
Ta 3aXUCTy 3[0POB'St NPEeACTaBMNEHNX HKYE OUPEKTUB
€C. Y BUNaaKy Hey3rokeHoi 3 Hamy 3MiHV MaLLUHK LSt
3asBa BTpa4ae CBOI Cuny.

MpoAykT: Mnnococ ansa cyxoro Ta BONOroro
BCMOKTYBaHHS!
Tun: 1.576-xxx

BianosigHa aupekTnBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2014/30/EU

2011/65/€C

MpuknagHi rapmoHi3ytoyi Hopmu
EN 55014—1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014
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EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
3anponoHoBaHi HauioHanbHi HOpMK
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Ocobu, Wo Hwk4e nignucanucs, AitoTb Bif iMeHi Ta 3a

[0BIpEHICTIO KepiBHULTBA.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

YNoBHOBaXeHWI CniBpOBITHWK NO BEAEHHIO JOKYMEHTO-
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S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strafle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01

TexHi4yHi XapakTepucTuKn

IVC 60/24-2
HowmiHanbHa Hanpyra B 220-240
YacToTa Iy 1~ 50-60
Makc. noTyxHicTb BT 2760
HomiHanbHa NoTyXHiCTb BT 2400
MicTkicTb pe3epByapy | 60
KinbkicTb noBiTps (Makc.) M3y 260
HwxHIN Tuck (Makc.) kMa (m6ap) 22,4 (224)
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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